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SINÓPSIS 

A partir de los años ochenta, la dimensión cultural ha ido adquiriendo cada vez 

mayor importancia en la enseñanza de lenguas extranjeras. Sin embargo, a pesar de 

que la necesidad de integrar aspectos culturales en las clases se reconoce en teoría, 

no resulta fácil hacerlo en la práctica. En esto intervienen diversos factores: la 

dificultad de definir los objetivos culturales, la escasa preparación de los maestros en 

este rubro, así como las actitudes negativas de algunos alumnos hacia las culturas 

extranjeras. 

Esta tesis realizada en el campo de la investigación-acción, tiene como objetivo 

hacer una propuesta innovadora para que los profesores puedan trabajar algunos 

objetivos culturales en sus clases, principalmente aquellos que tienen que ver con las 

actitudes. Para ello nos basamos en el modelo de la competencia comunicativa 

intercultural propuesto por Byram, quien define la alteridad como: "la disponibilidad 

para cuestionar lo que damos por hecho en nuestra propia cultura y de ser capaces 

de imaginar y de aceptar que existen creencias, significados y comportamientos 

distintos a los nuestros". 

La investigación consistió en averiguar de qué manera puede el uso de videos 

turísticos y documentales en las clases avanzadas de inglés contribuir a que los 

alumnos desarrollen mayor curiosidad, apertura y respeto a la alteridad. Además de 

esta interrogante, explorainos" también qué imagen se hacen los alumnos de la 

cultura extranjera y de los extranjeros a partir de los videos presentados. 

Para encontrar respuestas a estas preguntas. diseñamos una serie de ejercicios de 

discusión y de reflexión -basados en la imagología y la teoría de la recepción- que 

giraban en torno a cuatro videos vistos por los alumnos. Dos de estos videos eran 

sobre la ciudad de Montreal y los otros dos sobre la ciudad de México. Mientras que 

los documentales presentaban una visión crítica y externa - México y Montreal vistos 

por reporteros de la BBC- los videos turísticos presentaban una visión interna (fueron 

hechos por gente del país de origen) e idealizada de cada una de estas dos 

ciudades. Este material se seleccionó con la finalidad de incluir las 

autorrepresentaciones y las heterorrepresentaciones tanto de la cultura materna (la 

mexicana en este caso) como de la cultura extranjera (de la ciudad de Montreal) y 

explorar cómo reaccionaban los alumnos ante las cuatro visiones presentadas. 

vii 



Para la colecta de datos se utilizaron diferentes técnicas etnográficas: observaciones 
de clase. cuestionarios a los alumnos participantes, una charla que los estudiantes 
sostuvieron con una profesora canadiense invitada, así como una entrevista realizada 
con cada uno de los alumnos de manera individual al finalizar el curso. 

Esta Investigación permitió comprobar que los videos turísticos y documentales 
sobre ciudades. trabajados no de manera aislada sino en conjunto, son auxiliares 
didácticos que pueden enriquecer la clase de lenguas de manera notable. Pudimos 
constatar que a partir de ellos es posible trabajar con objetivos culturales
actitudinales que hagan que los alumnos vayan desarrollando la competencia 

comunicativa intercultural a la que se aspira en la actualidad. Las reflexiones y las 
discusiones de los alumnos nos permitieron acercarnos al proceso que ellos 
experimentan al trabajar con esta serie de cuatro videos y conocer algunas de las 
ideas tanto sobre la cultura extranjera como sobre la propia. que pasan por su mente 
al llevar a cabo las distlntas __ actlvldades. También nos dio la posibilidad de conocer 

algunos de los elementos en los que basan sus estereotipos. Al realizar el análisis, 
notamos que el aspecto .. visÚal']uega un papel fundamental en la imagen que los 

estudiantes se hacen tarito cle(1á cultura extranjera como del reportero' que presenta 
la información. 

Con base en los datos obtenidos podemos concluir que los alumnos mostraron más 
disposición.· pa~a sÚ;,;pen'der/i.;;· inc~edulld,;d .y, los juicios que puedan tener sobre 10 

que ocurre: er,_otr~s-~.c·i:.11í.ira·si' qo.Je·parafcúestionar-1as certezas que puedan tener 
sobre la suya:··~c·;,·,::.' .. '.._ ....... '-'''-'' • --·<. 

A nive1-c1a· metodo1ógía, este trabajo nos permitió comprobar e1 gran valor que 
tienen. las. técnicas• i:..tmz1:Ídas,' s6brE!; t;;do la entrevista individual, tanto para el 
Investigador •. ~mo ·piira Ío~ ·á1üm;...~s: Al. p~imero le permite saber lo que ocurre desde 

la perspectiva de los propios' participantes. A los segundos, los ayuda a reflexionar y 
a descubrir p0r SÍ mismos lo qÜe han aprendido a través de esta experiencia. 
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CONVENCIONES PARA LA TRANSCRIPCIÓN DE LOS DATOS 

( ... ) 

Negritas 

Cursivas 

Georgia 

T 

Iniciales 

(inaud.) 

Es continuación de un texto o el texto continúa 

El hablante titubea 

El hablante enfatiza la(s) palabra(s). 

El investigador destaca elementos importantes en el texto. 

Se usa este tipo de letra para indicar que son fragmentos 
orales (de clase, entrevistas o de los videos). 

Profesor. 

Inicial del nombre del estudiante. 

Inaudible. 

Entre paréntesis se indican: risas, movimientos, gestos, etc. 
En ocasiones también se incluyen ciertas correcciones 

gramaticales. 

ix 



Mallén, La clase de inglés ... 

CAPITULO 1 
INTRODUCCIÓN 

La visión que se tiene sobre la enseñanza de lenguas extranjeras ha ido 

cambiando a lo largo de los años. Actualmente se reconoce cada vez más que las 

clases de lenguas extranjerás no pueden limitarse a mera instruc.ción, sino que deben 

constituir una educac1ó'n 'que permita a los alumnos emendar y aceptar las 

diferencias que hay entre .per~o.nas que no comparten el mismo idlon:i·a. 

Por ello, la alterÍdad ((,therness) y la diversidad son co~~~ptos claves que han 

ido adquiriendo mayor)~·;;·Ó~ancia en el campo de la enseñanza de lenguas como 

muestra el trabajo de 'varios··¡,:,;,estigadores en diversos paises: Kramsch en Estados 

Unidos, Byram eri '1ngl~te·;;~\izarate en Francia, por mencionar sólo algunos. 

Fomentár.la ~p~rt¿~a,.had~ la alteridad no es tarea fácil y lo es menos aún cuando - - .,. ' '_,__ __ ,,_,._,._ .-'-~· 

hablamos .de. la e~señ.anza'élel inglés en México, pues parece despertar sentimientos 

encontrados e.nt~e .... 1~j't.;¡,os alumnos, quienes lo consideran como algo útil y necesario 

pero lo sienten::~·.1~·.,Íez.como una imposición, como un requisito que deben cumplir y 

algunos inciuso lo.perciben como una ·conquista cultural". 

¿Cómo·:·~ClfrciUar esa actitud de apertura, de curiosidad por conocer lo Otro, de 

respeto a: la· diversidad que se requiere para vivir en esta época actual, con el 

sentimiento .. de que ese Otro (el inglés) es la lengua de un país poderoso que en 

ocasiones se siente como una amenaza a nuestra cultura e identidad? 

En el mundo moderno, en el que cada vez hay más contacto entre personas de 

distintas culturas, se vuelve más necesario conocer no solamente otro código 

lingüístico, sino también otras formas de vivir, de pensar y de relacionarse. La clase 

de lenguas es el lugar en el que los alumnos se enfrentan a un idioma que es distinto 
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al suyo, por lo que también podría ser ef lugar adecuado para trabajar con los 

aspectos de la alteridad y la diversidad, lo c~al 'podría r~dundar 'en .. una actitud más 

flexible, de mayor apertura y' respeto hacia lo Otro, aspectos que ya son considerados . . . . . ' .· . . 

como fines a lograr en la clas.;; de lenguas.· 

1. 1 OB.JETIVOS 
~~·:>·>·: >·~,·~,\'.- ._: ... ,> 

.. ,, 

reconoce en teoria, en la p;iictica nos se;guiinci~ enf~~~t~n.:i~ ;,l. ¡:>;~bl~rna de cómo 
·•~¡_-•,•- \--.~~-~r\?~•• .).~O,: hacerlo en el salón de cla'3es.'' 

Muchos. de .los. investigadores que se hiim ded!C:ado ·a estudiar 1,a ~,ii;nensión cultural 

en la enseñarÍza· ;de lengUas, señalan: está br~~h~·'E.nti~ ios avances que se han 
. . ·- . . .. . . .. ·~. - . . ..• ·-._. · ...... -. · ... ',, '·'" . '. - ::;.::·<::.· ·'· >~.;_" .. · 

logrado en los.~'3pectos teóricos yJo que?cuir~ enlap~ácticél.1. - ' .. ·-· 

En muchas clases de i~~lés• eÍ ~pj~ií~fjP~~d~~~i-~~~~~ris}~~-~~~!~:<:> 1ingüístico, 

mientras que el componente .cultural. forma parte del"curriculÚm es_i;:ondido7 (Byram, 

1989:1) pues'~e-~-b~~ql:Í~:~~~lá.·:p·~·ase.:.1~.en I~ clase de lenguas, per.~·)l_ocas VeCes se 

aborda de manera exP,lícÍta. 

Como maestr¡,s no: sólo enseñamos un idioma, sino que simultáneamente 

transmitimos ciertas ideas a partir de lo que decimos y de los materiales que usamos 

en clase. En ellas hay pocos espacios para reflexionar sobre esto y los alumnos 

tienen pocas oportunidades para expresarse al respecto. El propósito de esta tesis 

consiste en encontrar una manera de trabajar algunos objetivos culturales mediante 

el uso de videos turísticos y documentales en las clases avanzadas de inglés para 

que los alumnos desarrollen una actitud más abierta hacia la alteridad. 

2 
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1.2 JUSTIFICACIÓN 

Al analizar la bibliografía reciente sobre la enseñanza de lenguas extranjeras, es 

evidente la creciente importancia del. componente cultural en este ·campo. Muchos 

son los libros y artículos que at::ic>rci;:,,.n C:spe6tós te'Óricos .i6br;. dicho componente. 

Muchos son también los que reC:6f1o~er1. i~ ~ifil:~itad el~ tr~bajar ~onél, pues aunque 

existe mucha teoría no r.;,sulta fáci;O po~:di~ersi~ r~,~o~e~;·manejar'1~ .en la práctica. 

Esto que he leído en diversos artículos; he.' podido constatárlo'.tanto al observar 

diversas clases·' en el Centro de Enseñanza e::!~ ..::.;,;,-gú;{5 É~tranje~~s. como en mi 

propia ·experiencia docente. · t ~· i·i(~kc~ .. ··· •' . ' ·.~<> 
Lo que describen diversos investigadores .;,><tranjeros ·~. ~1::~¡;;~~-~66imiento de la 

Importancia de la dimensión cultural en la ~ns~~a.'~~k'd~;;~~!Íüas'yila,.dificultad de 
': ·"..-:_ <:..::~ .. ·: -.~·:::'3<:~ /,~::-:.?:~:, :·;;;,·,:-':-_ .. _,{Li·I;:zf·-·¡.;,,:_'(·_,;'.C::·o·': -. ;··-:. -; ... 

integrarla en la práctica - se presenta también en [l~E!st~c:> C<:)':~.e~to. Es ~.ºf ella· que en 

el Departamento de Lingüística Aplicada del CELE~l<isti:)·ci~~ci~•¡;¡;:~~ ~·¡9~·~os'años, 
•. ·~ ·-- . -o,.-._,--= - • s_""4--'oo-_ - "';"·~·-·-· -~"'º'''-"""" :.! -• '";·< _,_ '-'=-· - ·-··- . • . ..o - • -

una línea de investigación, encabezada ¡pori;.ch·a~aí;i(yº• Áyari, <iin !orno a esta 

problemática en el área de inglés. Diversos est._j~iosJ1an~revelado lo siguie'nte: 
::~_e· 

La dimensión cultural no ocupa un lugar predominante en la mayoría de 
las clases de Inglés del CELE, lo cual contrasta con lo que ocurre en 
otros idiomas. (Ryan; .1994; Chasan, Mallén y Ryan, 1997). 

A la mayoría de los alumnos de inglés les gustaría aprender más sobre 
la(s) cultura(s) de la lengua meta, aunque este interés parece ser menor 
que el que se presenta al estudiar otras lenguas. (Chasan, Mallén y 
Ryan, 1997). 

Algunos estudiantes tienen actitudes negativas hacia Estados Unidos y 
esto se refleja en ocasiones en las clases. (Ryan, 1994; 1998; Gómez de 
Mas y Ryan, 1999-2000). 

3 
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A muchos estudiantes les gustaría que los maestros se enfocaran no 
tanto en Estados Unidos sino en otros países de hab.la inglesa 
(Mallén,1999). · 

Los aspectos culturales difícilmente son percibidos y.recordados por los 
alumnos si no se tratan de manera explícita y abierta (Byer; Mestre y 
Ryan, 1998). · ·· · · · · · · 

En ocasiones se presenta ambivalencia en' l~s.~l,¡¡~!;¡¡e inglés, pues a 
pesar de que si hay cierto interés por aprender·sobre:otras culturas, se 
desarrolla una actitud defensiva para proteger. la cultura propia. (Byer, 
Mestre y Ryan, 1998). .., •· ·i'"· 

.:_~·~ . ' : ::~· .' ' 

Con base en esto, podemos decir que é~ n~~.;;~r;~. i·n~~r~~·~:r:a las clases de 

inglés actividades que permitan que los ai~rrin6s 'rló~s{ilb .. ;'¡:;r;·~tiquen. la lengua 

extranjera, sino que también les permitan aprénCieryrefléxion~rsob~e.''algunospaíses 
donde ésta se habla, así como también ~ob~~"j:¡.'..~'sfrci"'¡:;jJµ¡~:~B.rs1y 66n,'.; puede ser 

perci~=~s~:::e :~::~:nj;::;~ilida/i~~él ;l~gr:r dich~ propósito consiste en utilizar 

diferentes videos sobre, n'üesi:ro":·paJs';y' sobre algún otro país de habla inglesa, 

teniendo como objetiva' pri;,C::'ipaJ,··n.;, el lingüístico, sino la discusión y la reflexión 

sobre la Imagen qi'.ie ~~.pr~~~n~a sobr~ ambos países y las percepciones y actitudes 

que de ahí se d;.riv;¡in. 

El vÍdeo es un 'recurso audiovisual que puede aportar gran riqueza a las clases de 

lenguas. sin emb.;,,rgo_por lo general no se aprovechan todas sus potencialidades. En 

esta· tesis in·t~n:él~e;'¡:,os hacer una propuesta para utilizarlo de manera sistemática, y 

pretendemos que también novedosa, para abordar la alteridad en la clase de inglés. 

Nuestro punto de partida son las siguientes tres preguntas de Investigación: 
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1. ¿De qué ma_nera puede el uso de videos turísticos y documentales en las:clases 

avanzadas de inglés contribuir a que. los S:1úrrinos des~rrollen. mayor curiosidad, 

apertura y respeto a Ía alte;ii:IS:d? 

2. l,aué irr;agen se hac.;;~ 'j~,(S:1IJ;;;~os.,d~ I~ c~lt~r:~.;~t~aij~r~ .Y'.f ~~s ~,it~anjerÓs a 

partir de lós videos preseritad~s? ' '\•¡' . : 

3. Al ser expúestos_a •. dos vÍsior;iessobreuna~isma'cilJdad,una ~uy positiva y otra 

crítica. ¿c~ál ~~··1a;·~ue·."ic:~S~,~;ü~H~-~-reC¿ér~~~ C~:>n·.·~~~~?f~~1i'1d~~? -:: · ::·::~< 
Consider~ ·.que, e°~coiitrar/ res~.Ü~stas '.a.:~;;~• p~eg~·~~a~' -~~t~riores; • podría· arrojar 

::~:~--~~:r~;trel~j~y¿f r:::i~:~~~~;~~~H¡rr;~t~f:~~!in~:~a:~::-·•:z~::n c~:snee~ :~ 
práctica con s.isgn.ip6s ci0;a:1&rñnos"avárizados: 

·,·~:~·;· :\'.::'.~~'" ~· ., .·:..:.:"·<,.·;::.:-~.-· 

1.3 DEFINIC;ó_l'Íci~s~~Q~~~MA 
A medida qúe'ei! r:"'úni:lo'ha ido cambiando, también lo ha hecho la enseñanza de 

lenguas extranjerai;·;y/lo _que mediante ella se pretende lograr: de la competencia 

lingüfsticaFáUa'c'c!,mpetencia comunicativa y en la actualidad la competencia 
.-,,· . -·~ . .--~--º_ . ~~.-' .': ._-,- ... 

intercultural,, Este· último concepto ha adquirido cada vez mayor importancia durante 

los últimosv~inie.aAos, pues como señalan Lustig y Koester en nuestro tiempo el 

contacto intercultural parece prácticamente inevitable: 

As inhabitants of the twenty-first century, you will no longar have a 
choice about whether to live in a world of many cultures. The forces 
that bring people from other cultures into your life are dynamic, poten!, 
and ever present ( ... ) The challenge to those who live in the twenty-first 
century will be to understand and to appreciate cultural differences 
and to translate that understanding into competen! interpersonal 
communication. (1999:21). 
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Esto implica un reto mayor .tanto para alumnos como para maestros pues, como 
: > ·, : - • ' ' " • • ' ". ,· ~ - • • • • > - •• 

afirma Byram, los· primeros tienen que ir más allá .de la·adquisición :del sistema 

lingüístico y_ los segunc:Íós té~.;'~c,~ .qu.i. ef1¡;o~trar 'núeva;,; tórma~ _q..;~ ayuden a· 1os 

alum~~s eamhb:~::~·como ya v;'Ls ~~ ~1gC~a~;· d~· !~~-~::n~íuiionés a Í~s que :se ha 

:~~: .. :::;:~::.~:rE::~i~~~~~!~~z~~~:~~t~~º5: 
comentarios de algunos prof"'.sores !' v1."~icisctrabajos(~E!r ladi~6ú~l6:nfenRyéln.·_1ssa) 
han revelado que mucho;;:.. éí~· '1.;'~ :i~lü.:.i~b~'·i ~~f i~~-l~;';•éi;("dé'L.~~- tÍ'~nen~ if na 

predisposición negativa hacia·.el a,p-~e~dizaje de esi.;:.1~,:,gúa'd;i:;¡do a ~arios factores 

(su experiencia en las. cl~¿~s ~~-,~~i,~'~;!i~:ri:i:;~~~,~~A~ir'lía:ci~ el·. idioma como un 

::::.~~:::;,:r~t~jJj~~ff~~~~~~:::·~~.:,::~:·:,:= 
Por otro lado, ~~t~i'iriJ~~!fii;i¿;-;.;;,-~~¡ct;;i;bi~~ han mostrado que los maestros se 

siguen centrando pri~~r~1áiri°;;;;"tki·~~ "'.¡'~C>rnPOnente lingülstico, y que los aspectos 

culturales se t~~t~;:,J~ó;~·~~·:'t;.c_;~n~~a ~l~l~da:i ~- esporádica en algunas clases. Al 

comentar cori a:1g'J,:,cis prO"te~-~.~~ Í~s ra:zones para que esto suceda asl, los 

nativohablantes y no nati~C:.hablanté~·· ha;, dado razones diferentes: los primeros 

argumentaron que no quieren que 1osi:a1umnos sientan que se les está imponiendo 

otra cultura, mientras que los segundos expresaron que no sienten tener los 

conocimientos suficientes para abordar aspectos culturales en clase. 

Si queremos preparar a nuestros alumnos para el mundo real, en el que muy 
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probablemente tendrán que interactuar (ya sea en nuestro país o en el extranjero) 

con ·personas d~ .otras du1turas, tenemos que ~rear en las clases ·los espacio~ que les 

permitan;· no sÓlo'tener'inform.:.ción'sobre- otros p~íses, sin'o tarnbién désarrollar 
.. : · ... ,' '·:- .:_:_ ', _·;_ ·'. -./• .. ·~; . . , , , ' 

actitudes y habilidades• que los . lleven a participar en: tHl ·' diá-logo:. i;,terc.'.iltural en 

condicioneS.'~e ~a~C>/ i~u,:,ldad. · : ; _\;_ 

Para-ello es'ñeéesario replantearse el papel tanto del maestro-,de lenguas éomo el· 

de los estudiant7s. Nuestra labor como investigadores y c:io.:i~';,tes'•n() pÜ~cie limitarse 

a estar al corrierlte de las nuevas tendencias en la. enseñan';,:a.'Cie lenguas, sino que 

es necesario~ encontrar la manera de aplicarlas en. nuestro contexto para nuestras 

propias finalidades. 

Es por eso q~e en esta tesis se pretende buscar una alternativa al problema 

práctico de cómo trabajar algunos objetivos culturaíes. en. las clases avanzadas de 

inglés. Para eUo _se. realizará un trabajo de- in~estigación-acción de carácter 

exploratorio, en e(que se usarán técnicas' etn-ográfi-éas, mediante las cuales 

estudiaremos lo, ~ue';c:lcLJrre en d.os gr~po~ de> nove~o ni;,el de inglés en el CELE, al 

trabajar con. un conj~l"lto c:le. \fÍd~oi; turíst~cí:is y documentales qué les. hagan discutir y 

reflexionar. no só(o~so~re la cultura extranjera sino también sobre la suya propia~ 

Se espe~a·q~;,; Ja riq'u~z~ ele los datos que proporcicnia la in;,estlga~ión con 

técnicas et~ográtic~'~! ~;;;r.;,ita ;',;,xplorar lo que ocurre en el ~s~E>cio af activo y 

actitudinal de los alumnos al participar en este curso. 

En el sig~ieri~.;/ai'prtulo, presentaremos el marco teórico _E!n el qu.; se fundamenta 

esta tesis. Eri él -abÓrdaremos los siguientes aspectos: lengua' y cÜltura, el video en la 

enseñanza de lenguas y las actitudes. 
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2.1 LENGUA Y CULTURA 

CAPITULO 2 
MARCO TEÓRICO 

In the best of times. knowledge of another culture 
la tantamount to movlng out of a dark dank corner of 
the cave lnto more lllumtnallon .. 

(Seelye, 1976: 44) 

Las necesidades, los objetivos y las expectativas de quien estudia inglés a 

principios de este siglo xx1.' s~n ~uizás ~uy distintas a fas ~Je se 't'3níiin hace treinta 

o cuarenta años. En el mu11doactua1, en el due el co;,tac,to,emr~ ~érsonas d.e 

diferentes culturas es _(;a.i::t;,. ~ez más factible y frecuente,: no ·basta .;.:;,:, conocer otro 

código lingüístico. y ÚtiÍi~arlo apropiadamente, es necesario además, desa~rollar 
' :·. <<-';" . ,. 

ciertas actitudes y .habilidades que faciliten el encuentro intercultural. 

En su libro Jnv¡;stiglEi~;;;g Cu/turar Studies in Foreign Language Teaching, (1989) 

Byram y Esarte-Sar~ie~ ~~esentan una breve historia de los cambios mencionados 

anteriormente. Ellos afirman que en un principio quienes estudiaban alguna lengua 

extranjera lo hacían principalmente con fines académicos, es decir para poder 

leer y traducir textos literarios. Por consiguiente, los cursos se enfocaban básicamente 

en la lectura y la escritura y la cultura sólo era considerada en tanto que permitía 

conocer el contexto histórico y social donde surgieron las obras. A medida que 

pasaron Jos años, el turismo se fue desarrollando rápidamente y esto trajo consigo 

la necesidad de hablar con personas de diferentes paises, por lo que la expresión 

oral empezó a cobrar importancia en las clases de lenguas. Los aspectos culturales 
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fueron considerados necesarios para poder comunicarse apropiadamente con 

nativohablantes de otras lenguas. ·El último fenómeno important.; que ha tenido 

repercusiones ,en ta enseñanza' ha sido tas. migraciones,· quEI har:i hecho que tas 

necesidades de muC:Íios de q~i.;n.;s aprend'an .;frá'~ieri9(;a.: vaya:n' más allá de 

simplemente hablar el .idiomá/ f'.'aÍ'a: preparar' al tas'; pers6rlas para :adaptarse a 

situaciones' y a'' cultu'ras' diferentes; -'és: neceski'rio :enfocarse; no sólo' en aspectos 

cognitivos, sino tambié['l ac¡itudlnales y afectivos:tE;,. ~e~~~e~;· Byr:,;rií y Esarte-Sarries 

mencionan que,. sdb;e iocioe;,,;- .;;, c'ól'liEi~t;,c'.;.'~~ci;~d.:Ci'a'i ~;C:,~ó~\~~i par~ estudiar una 

:~:t~~:e~::¡ª;Í~~:~~:~&ª:,rfr;}c~~~~;f~'tff l1!:~¡~~~i~t~zi~r:ªi:c;:é;~c7e:g~: 
extrar:ijera cómo Pélrte r".inda,mental de ta' experiencia' edueati'Va dEI los individuos. 

Aunque 01.(;o'ii'te~to europeo es muy distinto:.a(mexlcano: valdría la pena 

mencioriar que ~Íl n'~.;st~o país también son cada vezin'ás'l~t~ersonas que tienen 

conta.cto con ger:ite de otras culturas, no necesariamente en·ª' extranjero sino también 

en México. Cada vez es mayor el número de alumnos que tiene la posibilidad de 

estudiar,:· ya sea en semestres de intercambio o incluso posgrados en el extranjero. 

lndependi'a'l'lf~rrien.te de estas razones prácticas, coincido con el planteamiento de 

Byram, atco'n!.iderar que el aprender una lengua debe constituir parte de la formación 
. . ··., ... 

hum,ánística .de las personas, al permitirnos conocer otras perspectivas. A este 

respecto, ya en 1976 Seetye reflexionaba: 

In the final analysis, no matter how technically dexterous a 
student's training in the foreign tanguage, if he avoids contact 
with native speakers of that language and if he lacks respect 
for their world view, of what value is his training? Where can it 
be put to use? What educational breadth has it inspired? 
(p. 21), 
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El interés por vincular la cultura con la enseñanza de lenguas empezaba ya a 

vislumbrarse desde la década de l,;s dncuentas, sin e,;,bargo eh.aquella época la 

mayoría de 16s estudios· bÚsca't:lan definl~ 10 qiJ~ ~s la cultiira, como puede verse en 

~:~;:~~º Aen~~;=~t~ff:::~iriffüc!ffifBfüs~!~t&:,i~~ci:~::b;; ;c:u~::~:: 
A partir d~. l~IdéC:acla:,d~;los•'set~~t~~tefu~i;,'zanél.·a~recer· trabajos que se enfocan 

::s~:;.;:::~:~,~i~~~*ig~~~Ji*~:):~~1~;:;;~::~dd;e::~~:u~~ ::t:o~~r:n:u: 
Teaching Culture. deéSeelye,·::Es a partir de. los· a~os ochenta cuando crece el interés 

en que la dim~nsión'•éiu1ii.úai'cicu~e ~~ 1Jg'~,'.':p~e~ominante en las clases de lenguas 

extran¡·eras:: .. , .. . .·· .•....•. •.. . ·.·' •. i.·.··.'.•.·"··•<· ,. ·· : .... :.''· 
: ·:.,~~ :- j'. 

Sin embargo éste e_;,¡ un tema muy, complejo que provoca distintas reacciones. En 

el caso conci~to;~e1.~i;'g1és, ~al~unos(in\/~~tli;dor~s. como. Alptekin (1993), por 

ejemplo, lo verl'·com6 algo negativo, .por ccinsÍderarlo como una imposición de los 

países domina'~t~~ (~~·t~do~ 'unidos e Inglaterra principalmente) hacia países donde 

las creencia~;:.;~~tl.Íni'b;~;•y valores pueden ser muy distintos. Algunos otros autores 

señalan los et-¡.;~;;~ ~~icológic~s negativos que pueden tener los aspectos culturales 

entre los estudiantes. Por otro lado, hay quienes afirman que el aprendizaje de una 

lengua extranjera debe contribuir a que quienes la estudian adquieran una visión del 

mundo más amplia, a que reflexionen tanto sobre la cultura extranjera como sobre la 

propia y a establecer relaciones de mayor equidad entre personas provenientes de 

distintos países. Quienes compartimos esta filosofla de la enseñanza debemos buscar 

alternativas para lograr dicha contribución. 

Si revisamos los trabajos escritos sobre cultura y enseñanza de lenguas, 
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podríamos decir que se dividen en las siguientes ramas: 

Textos que justifican la necesidad de Integrar la cultura a la 
enseñanza de lenguas, con autores como: Burtonwood (1986), Byram 
(1989, 1997), Kramsch (1992, 1995) y Robinson (1985). 

Escritos sobre la vlnculaclón de la enseñanza de lenguas extranjeras 
y cultura con otras áreas, como la antropología y la psicología 
(Lambert, 1974; Nostrand, 1985; Zarate, 1986 y 1988). 

Textos sobre cómo enseñar cultura en las clases de lenguas y las 
diferentes consideraciones didácticas que esto implica. Entre ellos 
encontramos las obras ya mencionadas: Nostrand (1974) y Seelye 
(1976), asf como las propuestas de Saville- Troika (1978) y la 
compilación de Valdés (1986). 

Trabajos teóricos sobre cómo evaluar los conocimientos y habilidades 
culturales de quien aprende una lengua extranjera, sobre lo cual no se 
ha escrito mucho: (Byram, 1997; Seelye, 1976; Valette, en Valdés 1986). 

Investigaciones sobre las percepciones y las actitudes de los 
alumnos que aprenden una lengua extranjera. área en la que 
sobresale el trabajo hecho por Byram, Essarte-Sarries, Taylor y Buttjes 
en la Universidad de Durham (1991) y más recientemente el trabajo de 
Cain y Murphy-Lejeune en París y Dublin (1994). 

Investigaciones sobre las percepciones de los maestros hacia la 
cultura en la enseñanza de lenguas (Ryan, 1994). 

Una vez que se han mencionado los trabajos más destacados realizados en el 

área, me parece importante presentar algunas ideas y conceptos que son pertinentes 

para la presente investigación. 

Aunque mucho es lo que se ha escrito sobre la necesidad de desarrollar la 

competencia comunicativa intercultural en las clases de inglés como lengua 

extranjera, existe una gran brecha entre la teoría y la práctica. Autores como 

• .,O. 
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Byram (1991 ). Kramsch (1995) y O'maggio (1993) señalan que si bien la importancia 

de acercar al alumno a la(s) c'u1t~ra (s)'de 1a·1~ng~a nieta se récci~oce en teoría, nos 

seguimos enfrentando- al pro_blema de' cómo hacerlo en .el sa,lón de cla_ses. ·Es por 

esto que la presente te-..is se c;.;,,:,1¡:aó~~:;;cipá1mérite e;, el áspecto didáetico. 

En 197S Seel~e ya' f encii6,n~~a q~e la cultÚra no fÓrn{élba part~L integr~I de las 

clases_ de i~ng~a~;,,é1 apÜ~~~~á 1~~·~¡9~i~~t~s .. ~azo~~~::ra1t~;de,,Íie~pC:,, el que los 

maestros consideraran que los 'alumnos entrárlan en 'é;;~tacto'con ei1a' más ádelante y 
•. e' ':-··· •• .:.-:- --.~ • . :· -:.'·>·-·<·~·:,;~ · . .:-;·: ::</!\;¡-'.-:.· >.;< -,;~__:-.;"°'··· ,~;.'::;·;'~_;·,~:<'·.:·.:-·;.!:} .':·(';,;·•'> ";\(~; - .:.'.~:·>:.:-;-._.~: 

el que.dieran más•importancia al-aspecto:puramente•_lingüístico,'dejando-de lado la 

dimensión· social del lenguaje_>: ' 

Años más tarde, en 1991, Byram retonia'el pr~bli¡ima yen sU libro c:;ultural Stuáies 

:n L1::9~:::sE:~c~~::uass~ñ=~:1:~"':::z~ff-~:::: it:;~n:~i~:-r{~i's~i:~it:~;~e: 
:::u~ti:~i~~::0::::::r~~:p·~L~!]nª¡!¡~7~;~~~~~~=ª~ifi2-:~:~;;~f ~!~1~1~~t~;~~~=~::; 
razones: • La mayoría de los maestros d~ 1~i~~l;~o:l~~d~~fdf~;~~-~1;";:~~r·~:por lo 

que se concentran en aspectos lingüísticos, en transmitir información y 
en desarrollar la competencia comunicativa. 

• Muchos profesores no han recibido la capacitación necesaria en este 
campo. 

Los maestros requerirían de una formación interdisciplinaria que 
facilitara su trabajo en el área intercultural. Tendrían que recurrir a la 
lingüística, la pragmática, la sociolingüística y la psicología social. 

Los objetivos culturales muchas veces son evasivos e intangibles, por lo 
que no son fáciles de enseñar, de observar y de evaluar. 
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Resulta difícil definir el contenido. ¿Qué es lo que se considerará 
representativo de una cultura? 

Quizás debido a esto~ f~ctor~~. mu~has clases s~ siguen enf~cando únicamente 

en aspectos lingüf~ti66;;;Ve1~~rn~onentecultural sigue cC:,n~ti.tu~~~d§un curriculum 

escond_ido: ~ésa párí~ '.de 1á enseñanza de lengua~ .;,;ctran].:.~a-s,q~é contiene 
:,;;·;,' 

información; actitu~~s. imágenes, e incluso a lo mejor liast~,··¡;_rejÚ.icios sobre _las 

personas y los 'paises donde se habla la lengua" (Byram, 19S!;i':1·). s·e'. sabe que estos 

aspectos est~n -¿re~ent~s en las clases pero no se abord~~- ci;{m'áne~a explicita y 
.,, 

abierta. 

En este· sentido Kramsch (1995: 89) parece coincidir con Byram al afirmar que: 

Oespite the advances made by research. in the spheres of the 
intercuitural and the multicultural, Janguage teaching is still 
operating on a relatlvely narrow conception of both language and 
culture. Language continuas to be taught as a fixed system of formal 
structures and universal speech funtions. a neutral conduit for the 
transmission of cultural knowledge. Culture is incorporated only to 
the extent that it reinforces and enriches, not that it puts in question, 
traditional boundaries of self and other . 

Tanto Byram como Kramsch afirman que el manejo de Ja cultura en la clase de 

lenguas no debe ser concebido como mera transmisión de información, como 

aprendizaje de hechos culturales, o como Ja enseñanza de formas para expresar 

significados universales - pues éstos son ilusorios. Por el contrario, ambos consideran 

que Ja enseñanza de lenguas es un reto. que implica conflicto, pues nos lleva a entrar 

en un proceso dialógico que nos enfrenta a la alteridad, al tener que "aprender un 

código lingüístico que no hemos ayudado a forjar. en contextos sociales que no 
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hemos ayudado a definir" (ibid: 91 ) .. La autora afirma que es necesario considerar 

esto que Bhabha llama ~~los'.'p~ocesos ·sociales de la enunciación". Asimismo, 

tanto Byram como Kr;,_msch'~oínéicte;, con Bhabha en la necesidad de crear lo que 

ellos llaman un teréer luga~ (.,;.!thlrd ; place) que nos lleva a considerar que los 

individuos no somos móno'1'rtié;:;s·:·\,;¡,.;'ó baleidoscópicos; que tenemos tanto una 

identidad individual c6mC> J~~a··;.~~i:li,;tl·:;, que 'ª· situación de comunicación entre 

personas de distintas ci.íltúr~s:;{e;,;;,;~'é;,,'ractérísticas muy particulares que no son 

exactamente las mis"1a; t:i:ue 1á; éi8' 1as ¿~ltÚr¡;is de los hablantes, sino un híbrido que 

permite revalorar las b~~es d~ fá'cji~isiÓ~ y la diferencia (ibid: 89). A este respecto 

Byram y Kramsch coinci~en·¿~ ~¿~ I~-~~·~\,;,,~ ~~e h~cer no es, como se creí~ 'antes, 

"construir puentes". pa~a:~i,;i~i~~..;)~~ c:lit~r~;;ci'as, ~ino ~explorar las fr~nter~s" que 
-· J• ... ,. - '-;;.;e~·;, -•e•~ • • .' •• ,·· •• - • •,. ' • • • ' • • ,.... • • ~· 

nos permitan entender' meior~eSás'diferencias. Es por ello. que ambos afirman que. en 

las clases de 1eirlgua~:~~·ii'ec~~~ii6;~~~;;¿,~a1urri~Cis ·sean ca!:>'acei 'deci~~,"iJn'salt~ 
1 magl nativo" , que l;:.~·.'í:i'iir~li: "i'ii:~gina'.rsel CLJl;~ras diferentes a ,Ía ~U~~~-'( ibid.:85; 

... · .. ::·).~ : :· ·'"' '._., ·~ 

Byram, 1989:87)... ,.. \~'.:: ""•·:'·:!:> 

En su libro ConteXt ánd c/:itture '';n Languáge. Teaching ( 1992), Kramsch señala . 

que existen diferentes tradiciones intelectuales en la enseñanza de lenguas: 

• La pragmática, que es la que prevalece en Estados Unidos, y cuyo 
objetivo principal radica en comunicarse apropiadamente con los 
nativohablantes. 

La crrtlca, en Francia, que se enfoca en entender a los otros. 

• La hermenéutica, en Alemania, que pretende poner a los otros en 
relación con uno mismo; busca el descubrimiento y entendimiento de sí 
mismo a través de los otros. 
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Las ideas de Bhabha, Byram y Kramsch expuestas 'anteriormente, se ubican dentro 

de esta última tradición y ti~nen Implicaciones 'en la formada ~.::incebir. a la clase de 

lenguas, al maestrO y a los'aiumríos. La acii~~dad reflE!xi\/a es el .c.>nfrci.en tÓmo al 

cual giran todos e11os. í..a ciase es. un 1ugar cioncié preciomina :~:no\,, a·c;_.mu1acióri de 
• . ' ,_. - ' ·-.. .·. ··,-,,-:;·· • ,· - · ... ' ,···.>: ·--··-·-- - . ' ., ., 

conocimientos ~ sirio 105 procesos de interpretacióí'i; aríáíisis y critica: ~os a1umnos ·no 

son pasivos y . ~eceptivos, sino Individuos activos:· que . cuestionan' e' intentan 

restructurar su propia experiencia: El enfoque que predo~ina es el r~Í.;:~iona(pues 
mediante un proceso de reflexión se ponen en relación la cultura meta y la' propia. La 

clase se concibe, según Kramsch, (1992)no como un texto, es decir'como algo fijo 

con una sola interpretación, sino como un discurso, que se construye a través del 

diálogo, la negociación y la interacción. 

Esta nueva visión sobre la enseñanza de lenguas parece ir cobrando cada vez 

mayor importancia,. como puede verse al revisar la literatura. Sin embargo, ¿qué tanta 

repercusión ha tenido en lo que realmente ocurre en la práctica docente? Para dar 

una idea de lo que suced_e. en las clases de inglés a nivel universitario en México, 

pasaremos a describir_IJna ·serie de investigaciones que se han hecho en el Centro de 

Enseñanza de Lenguas Extranjeras. 

2.1.2 INVESTIGACIONES SOBRE LENGUA Y CULTURA EN EL CELE 

Para comenzar mencionaremos brevemente algunos de los estudios más 

importantes que se han hecho sobre aspectos culturales en diversas lenguas en el 

Departamento de Lingüística Aplicada del CELE, y posteriormente nos referiremos 

detalladamente al trabajo realizado concretamente .en el área de inglés. 
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Uno de los primeros proy.actos sobre esta temática logrado en ,nuestro centro, fue 

el libro Miradas Cruzadas, realizado,ell 1990 por un amplio grupo'de colaboradores, 

coordinados 'por· ios""investiga'do,res,CharaÜdEÍaÜ, Gómei de •Más y Zaslavsky. 

Consistió , en un'a. encú'esta'i'aplicáda '.a, éiüatro 'grupos: mexicários en México, 

mexicanos en Francia';:frarid~~~s'eri:Méxiéo::Y fra'nce'ses''en Fran'cia,•'cori la finalidad 
... - . - ·" -~ .~-· . 

de descri,bÍr lasperce~cib~esqlieun}jrÚpopÚ .. de;terÍer,s'otÍre s.r mismo ysobre el 

:~:~::t~t~~l~~¿&ü~ttt~t·~~~!~~:t~~=:; 
(lbid: 25) por lo quks~ría ·J¡;ícn·¡,.:;cl~r~pres~~t~~~quí un 'E!sume~ de ;~s resUltados. 

com;~:iii:.:::;i;tJ:~rif61ti't~:i1:i~:~r:~~=¿tb?;u::::0; ~~:f!a~o::t:::: 
encuestao'.elabo~~Ja 'por ¿~~t() y Gó;,,~~;d~ fl.1ás ~n ~994, ~retendla averiguar las 

_,. -·.:~·.:,'-°"/::-.-.:·.;:¡_::_·¡:,.:·-,.--"'..:.'·:~~,-·~·-·.-.--,_:· --:-·"-':"~,---;.---;~;'-"'_·;:.:;-_:~_=-,--?;;;_,:.~.-:·--·--. ' '.-- .·,- ... --._-_"''~----- ·-.----·. 

representacio~es qÚe terÍia;.i '¡;¡iú.:n;;c;5~,y profesores de francés. con ~aspecto a 

Canadá, OLiebec y el tratado 'cie libre comercio. Algo curioso que se manifestó en este 

proyecto fue, ~ue, '~ ~esar d~ q~e rio sé trataba sobre Estados Unidos, afloraron 

actitudes rÍ~g~tiv~~ 'd.i, 'a1~Unos e~t~diantes encuestados hacia ese país, por lo que la 

investigaciC>ra>d'ecidió,·'aplicar el cuestionario a alumnos de inglés y alemán donde 

pudo corr~bkr'1a. ~~esencia de dichas actitudes. Estos resultados, así como algunas 

reflexiones al respecto pueden encontrarse en su articulo E. U.A. en el imaginario de 

estudiantes,mexicanos (1998:85-99). así como en Estereotipos sobre tos Estados 

Unidos de América en la enseñanza de lenguas extranjeras (Gómez de Mas y Ryan, 

1999-2000: 353-364). 

También en el área de francés se encuentra la tesis de Signoret, La Pidginización 
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en Estudiantes de Francés: el Empleo de las Estrategias de SimpUficación (1999), en 

la que investiga. las actitudes de los alumnos principiantes de este idioma hacia la 

cultura meta y si. é·stas'·i,.;fiuyen o no en el aprendizaje de la· lengua ex'tranjera. Para 

ello, toma éc:l;.,;C) : b¡;is;;¡ ~I ,;;;!,i:tel~ de aculturación de Schumá~ri;'.a~Í'. cc:>mo las 

simP1~áca·;;-¡·~~~~.·:'}~~~i·~f~·Ú~~~·~,~: elaborativas de Meisel y ·c~~.-:::._ún'.~;-~~á~lS~~-. tanto 

cuantitativo como cÚalÍtátivo de Jos datos obtenidos, Signoret lr~ga 'a r~':con.clusÍón .. de 

que no existe u~a'ci;:,~r~laciÓn entre los resultados lingüísticos y los psicoló~iéos: Una 

contrib.;ció~. ir'ri~d~~~nte,' d~ . su trabajo, la cual result;,,_ pe~tl~ent~,; p~ra '1~. pr~sente 
investigación,~'~~ ·'ª.de .;c:>nslderar . a la clase. de Jeng.,.as como ~~neraclora de 

''·!-" <..:.·· 

actit~:~s;o q.;~ re~~edt~ i' portugués, podámos mencionar la, tesis ;bC,,,~~ensÍán de 

Elementos Cu1tlJra/;,; ¿¡¡, :§"extc:>~ .• ¡:>eriodfsticos Brasileños por· Estudiantes 
-· - ·- -- . . ' . ·- " ) ' . - . . --

Universitarios Hispanohablantes Ó 993).Cde Menezes, quien a' partir de una 

investigación cualifatíita;''.iÍ~~{\it'.;~·;f~¡iJ5¡ones qUe le· permiten formular trece 

propuestas pedagógicas para tÍáta~ ·,;;~ E11e'menÍos cultUrales de. textos en un curso de .. . ' ---· ' . ....'.~ -··~ ,_,_,, '- , .. ; . ·, - - . . .... ,. .. - . :.··. - . ··- -- . , 

lengua extranjera. En el. área .cie':diseñci' de. cu'rsos' se encuentra también el proyecto 

Dossiers Socioculturales· p;;ua_· Niveles Avanzados de Portugués como Lengua 

Extranjera, (1999-2000) en el que Colín, Menezes, Almeida y Akerberg han trabajado 

conjuntamente para realizar, a partir de materiales auténticos de carácter 

sociocultural, una contribución didáctica para desarrollar la competencia cultural en 

las clases de portugués. 

En el área de alemán se encuentra el trabajo de D. y M. Rall, quienes han hecho 

investigaciones sobre aspectos interculturales a lo largo de varios años, logrando 

vincular la lingüística y la literatura y promoviendo un mayor acercamiento entre dos 
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culturas: la alemana y la mexicana. La gramática y la pragmática del texto, la teoría de 

la recepción: ·la hermenéutica; ·1a_ perspectiva de- la alteridad .•. la -im_agen .. del. otro, las 

culturas híbridas y·los estudios postcoloniales;'1es han··servido:como-base, no.-sólo 

para realiza~ .sus pro'pi.;s cC>;.,t~ibJci'6~es.'.'si.~~·ta;,:Pt>i#n'.pará:t6rrn~r:á a1üm'.:1C>s -de la 

maestría en' lingüística aplicada; en. el campo d~ los e~tudios;inÍerculturales: Gran 

parte de. su .·~r.;~<>jo:: p;~H~i~i>Í;,;~~t~'·.~ª•••:1~.Júi§~~.~dé_ca~a)ha,;sid~. r'e~opÍlad6 en 

Paralelas. Estudios Literarios;LingÜfsti~'?,s~i__'lritercultura/es,: publicado en··_1_999 .. Su 

proyecto más reC:ient~· d~ehf6c~e'r\ los .. discursos'alemanes 'sobre México én textos 

literarios del siglo XX. .: ;•· .:.ó~E85)f . . 
Una vez que se ha hecho una rápld.~ r~~Ísió~ de lo que ocurre en otÍ"os idiomas, 

pasaremos a describir lo que se há:.·~~6~o"¡i;~ie1··~r~~ de-·inglés, en la que desde hace 

ya varios años existe una línea· de~il'lvestig'\:ic:f6n sobre lengua y cultura. Estos trabajos 

han sido realizados principalmente"ipor•cti'asan y Ryan, al notar que hay una 

ausencia de investigaciones empíríci:'~·-e'n ;,'área de inglés, sobre 1a:s.percepciones 

tanto de maestros como de alumn<Js s.:ib,re la cultura extranjera y íni'innl.Jencia en el 

aprendizaje (Ryan, 1998). ·El objetivo final de estas inve_stigaciones 'es: que los 

aspectos socioculturales sean considerados no sólo en teoría, ·sino también en la 

práctica, al diseñar objetivos y materiales y al formar a maestros que puedan integrar 

la dimensión cultural en sus lecciones. 

La primera de estas investigaciones fue la tesis doctoral de Ryan, Foreign 

Language Teachers' Perceptions of Culture and the Classroom: A Case Study, 

realizada en 1994. El propósito principal de un estudio preliminar consistió en 

averiguar qué percepciones tienen los maestros de inglés sobre la cultura. Al 

entrevistar a todos los profesores del Departamento de Inglés, Ryan observó que ante 

18 

.,.::r 
-· :: -~:_":.,~_; 

------·----------------------------------------



Mallén, La clase de Inglés ... 

la dificultad de definir un concepto tan c?mplejo como el de cultura, los entrevistados 

recurrían a metáforas, a imágenes visuáles,'-pa.ra poder hacerlo y en_ este proceso se 

volvían más conscientes d_e _su• postUra -anté. la en.seila"frza. ~e 
0

lengua _y. cultur13. _ E.sto 

quedó plasmado en el articu1;·5;;,6idlirig'u;f;i;6 9daísfortorelgn languaga teiicliing ánd 

teachers' metaphorical images'~t cu/tur;<~ublicad?enc:1996,:·c •/: -

Posteriorménte, en su. tesis d~'ctorai •• i~ investigadorf r~aiizó- estudios de caso . con 

~::~v:h::~=~t::eAi179~~=g~a:r~:ift~:·~~;~r1&sz~.::~1itf:~~~;~tft~:\i~:~:li~;~::.~: 
investigadora notó_ que. los.n,aE>stro*:~r:itrevi~tadosrE>si:i?nctfan a tn~vés de algún filtro, 

por 10 que e1. paso;'519uient~· cons\stió:e~W,ol:lservar~a 16s~s~is/maestros ya 

mencionados, para ve·~ si existÍa alguna ·~elaci-Ón erit~e su .. fitt/ó y•su enseñanza. El 

resultado fue .que-sí había congruencia entre:la·forma d~·c~ncebir la cultura y la 

manera de enseñarla. A continuación presentamos un resumen de esta información: 

_ C-~=TUR'=- ~~~-~~- _ -! ~E~~~-=--=-~-EGOR~ --INST~~~l~~~~-~EHAV~O~ 
Culture is knowledge gained Cognltive Students' analysls of r-eadings 

through r-eading ----- ----------------- -¡------------·--·--------- --·----
Cultural institutions should be J Structurnl Building a ~~~':t'u~~C:.';'!edge base 

---~-----·-- -ª~.~zed _ _____ ------· -l----------·-------t---------------·---
Culture i~ the0~:~~~;~e ~f a group 1 . Adaptlve systems Reporting curr-ent ~vent_s 

C~it~r-; i~ t.:an~r~·-;1tted- f;,;,m o~e - - - -----Hist~~-- Encouraging st"ude;:;t;· i~ ;xp.;,:¡;-n~-
generation to the next culture contact 

-- - ------------------ -------------------
Culture means having a cr-itical Critica! Students• Cl knowfedge and 

____ ~-~~~~~~~- ~~~4:'~~=-~~~w~r~~-- _ ----------- ----~-~xperie~::_ __ __ .. _ 
Culture is lived and experienced Phenomenological Teacher•s asldes about personal 

experiences 

Figura 1: Fittros en la ensenanzn do Inglés. Adaptada de Rynn (1994). Forelgn Language Teachers· Perceptions of 
Culture and the Classroom, p. 11. 
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Uno de los hallazgos importantes de este proyecto fue que, a pesar de que todos 

los maestros reconocieron la importancia de la cultura 'al apreml~r una lengua, :rueron 

muy pocos los aspecto.s Cult~rales ¡:Íue pücjieron ser ':'.istosa lo. rárgode las clases 

durante la obsenlB.ciión participl:inte que realiZ:Ó, tá fnV:estigadora; .Esto ífevÓ á Ryan a 

afirmar que existe. una dicot.;~ía>~~Ír~ '~ ''Jn~~¡;~~zá~ de l_en~ ... ~ ~~t.J¡tl],:á; pÚe~ ésta 

última. sólo aparece de ;manera ésp~rádica: y es'pcí;,ténea~en las 'ciases; como lo·. que 

::e~~r:: ~:::h~~ªc~:~:7i~i~~}Jt:ttb1~«~~%:rn~1t!ráCZ~:)~~~¡~:~~~j~~~:::::; ~~= 
el lingüístico. Además,• las 'entrevistas'd:>n los 'maestros revela~on que 'éstos perciben 

·· _ '·· .'. ,,_,~·- ·c·_~·-·.):.·:·.-:,·c·-·.,·<' .. ·.·c·/-';; ., ... :. -.·_,_ --~·-··- ; .. ·.···~'"'• ·,.•""'·.•- ''. ·-

que hay.~ntre los:,ar.ürnnc:is .actit~des\negatiyas.tíacia lacu.ltura·.meta, debido al 

"imperialismo•. y ·1a'penetradón'cú1turar, aUizás sea éste uno cie ros motivos, ac:Íemás 

de su historiaºperson'ar:·.sl'i'form'ación ytsu experiEl;:,cia profesional, que hacen que los 

docentes. se. mue~tr~n. re~.'ientes' á .!'abiar ~.;bre c~ltura en sus lecciones. 

Para Comprbb~~ r'a-percepciÓn de los maest~o~ mencionada anteriormente, Chasan 

y Ryan realizaron una nuev.a investigación en 1995: Actitudes de alumnos de inglés 

hacia la cultura de nativohablantes del inglés. A través de cuestionarios aplicados a 

370 alumnos de inglés de la UNAM. la ENEP Acatlán y de la UAM lztapalapa, las 

investigadoras encontraron que sí hay actitudes negativas hacia los nativohablantes 

de este idioma, principalmente de Estados Unidos. Las respuestas de los alumnos 

indican que dichas actitudes no provienen tanto del contacto directo con 

estadounidenses (pues sólo el 1% lo había tenido), sino mas bien de anécdotas que 

habían oído y de lo que habían leído y visto en los medios de comunicación. Lo que 

más parece molestar a los alumnos encuestados, es la intervención de Estados 

Unidos en otros países y el trato hacia los trabajadores mexicanos. 
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Las investigadoras apuntan las siguientes razones que pueden influir en estas 

percepciones negativas (1.995: 14): 

• Las tensiones históricas entre.México y los Estados Unidos. 

: ' . '-· ·:··-.:'- .. -· .... ;:.>/ ;<'.> ~·.;.-~;, .· ' 
• La enorme influencia que recibe México .de.cierto._tipo'de cultura 

norteamericana· debido a su· proximidad· geográfica:;:. ·-
• . ' .• . • -t" , 

La creencia de que el alurnno ~~iv.,;~~;t~Xi:>'.~~~údi~-Í-n~1és porque 
piensa que le proporcionará más oportunidades como profesionista y 

mayor movilidad socia_L -, - :<~~:~~ i)>·~· ··:?~'.:\.:;--

Sin embargo, con respecto a este último punto"tiu~g ün ~<!ilazgo inesperado. A 

pesar de que los alumnos tienen actitu~~s ~~~;tiE~~\h'~ci~\'~ cultura de Estados 

Unidos, sí manifestaron cierto. inte~é's; ~~~,.ii~~e~~".~:,c~~'f.'~;;~C>bre ciertas áreas 

específicas de la cultura, principalrnente.'ciéncia;_y::1iterntUra;';Esto contradice la 

percepción de algunos maestros que í::o;:;;;¡ci~'i~'ii~'tli.i~;'~~·~:~~iuin~os sólo estudian 

inglés por motivos insti-uínentales: é _- ••••• 'l.> ., e;·~- ~-· 
Ante la inquietud de saber si. los estudiantes ¡_;r;i~;;;:¡¡it;,;~i();s norteamericanos de 

español tenían las mismas actitudes e intereses que los alumnos universitarios de 

inglés en México, en 1996 Ryan realizó la investigación A study of Spanish students 

and their sociocultural perceptions . En ella participaron cien estudiantes de español 

de la Universidad Estatal de Pennsylvania, quienes contestaron cuestionarios con 

preguntas abiertas, de opción múltiple y con la escala Lickert. Al igual que en el 

estudio anterior, las respuestas revelaron que los alumnos muestran más interés por 

aprender aspectos culturales que el que sus maestros parecen percibir. Reconocieron 

que les gustaría aprender sobre culturas diferentes a la suya (principalmente sobre 
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España. México y Puertó Rico) y consideran que esto les ayudaría .a relacionarse con . - ' ~ . . 

otras. personas •• a poder. comunicarse con otros. nativo hablantes y a usar más 

apropiadamente la leng~a. Sin embargo •. aquí vaÍe la pena'preéi~;./q~Í;,}os aspectos 

por los que. se interesa raíl eréÍn: po~.ejemplo:' '1a vida lini\/ersitari;.'. el p~pel 'de .•as 

mujeres y lc>s dep;:,rte~'. 'má~ pcipúÍar~li. ri¿~·µ;:;r :~ápe6~.;~.politi(:o~:;y ~i,cÍ~i~~:: Gon 

::::::~t:s:·~:cY:ti~==~o~.t~i~n~~t:,~a~~~a~~~:l?~:q1~:·:t~~;~~Jtt;1~:::::: 
mexicanós tienen hacia Estados' Ü~iéfo~;~'Asl;:,,ismo se pudO'obséírvar que estos 

alumnos estadounidenses estab~,.;· menos ;.e;,:;,;¡¡.;ili~ctdb~ h~~i~ ~t};;;~~i~'nei políticas 

que los alumnos mexicanos.· ·é,,~···,:.'. .·(:.> .'. ~;'.. · .'•: .• :•:1 ... ; .. 
·:,;, 

Para explorar más a fondo. las peré·e;pciorles de' 1Cis' alum.:lós ~de'ing1éi;. del. CELE~ 
···'~·-,, ··"'" ,. -:,~;;-~._\~.,\·, . - .. - ', . .,:..."· -~---··/. f"·,::,,· --:__;:_ . 

UNAM, en 1998 se hizo una cuarta in,vestigación}Students'. pérceptio/1 o( culturé ancJ 

1anguage 1earning: Open spaces'. por~tíásan.~ ME!UényRyan'!(L.~ssÜie!tosfueron 
veinte alumnos de séptimo ni_;eÍ~~;;.:J~g~~~,-;"~~T'e;;;e:~';Jy~~to~e ;Ji';i¡~Ó· una·· 

metodología diferente a las anteriores: .:9f.~~C># fciciaies. Esta ,técnica. que .fue. 

desarrollada inicialmente en el área· de '1a'.mercadótecnia y que consiste en Ja 

discusión de opiniones en pequeños grupos mediante la ayuda de un moderador; 

permitiría conocer las creencias y forma de pensar de los alumnos. Además· se les 

pidió a los participantes que marcaran su acuerdo o desacuerdo con 16 enunciados 

que sintetizaban las conclusiones de lo ocurrido en Jos grupos focales. 

Tres fueron las preguntas que guiaron dicho estudio : 

1.- ¿Cómo definen los alumnos cultura? 

2.- ¿Qué relación creen que existe entre lengua y cultura? 

3.- ¿Cómo han percibido esta relación en su propia experiencia al estudiar inglés? 
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Al analizar los datos obtenidos, surgieron algunos patrones ambivalentes. El 

primero de ellos es q'ue ~unque ·1os alumno~ dan ún ... definÍción_ muy general de lo 

que es cuítu_ra C'cult~rél_ e_s todo",. por E>iemplo) _ ei:epres'Eln no 11.ªt:>er visto ITluchos 

aspectos culturales ~n las c1á.'i;ei-.' de inglés: A pesar 'cié -qüe 1á 1Tú3yoría reconoce que 

existe una estrecha're1ación entra 1engua: y· ".ultüraXí0s ·resulta Ciirrdí1 mencionar 

ejemplos· coricrétos:de a'speC:tós ct.ht'~r~les'.;,istos en'.diase. Ei;ó;'é;,¡te trab~iohubo 
alumnos- que :comentaro;:,~~.iie~iri:d6~trasta?~on •1c,'•c:j·~~ 'b'¡;urie ~~· 6i~~~. ienguas 

::~:~:::::~:E;~~~;~1if~t~i~~1~~=~b:Jt;~::it;: 
;eann~~s~::it::t:sin~=~é;·iJ!f ~=~~::l~!~r~ITii~ e;¡:t:: =~~n:s v::::";~~0u~t:u1: 
posibilidad de abrir esos_espaciOs',{ianto-p'or. parte de los maestros como de los 

alumnos. 
-·~~~·~:-

Ante la evidencia de ,que los estudiantes no recuerdan haber visto muchos 

aspectos culturales en'clase;··-se decidió emprender una investigación al respecto: 

Reconocimiento de información cultural en la experiencia del aprendizaje del inglés 

(Byer, Mestre y- Ryan: 1998). En ella participaron cuatro grupos de inglés avanzado 

del CELE, quienes trabajaron con tres textos de revistas sobre diferentes culturas. Se 

les pidió que contestaran preguntas sobre los textos, que hicieran resúmenes, y 

posteriormente se les entrevistó en pequeños grupos, para ver si recordaban la 

información cultural vista en clase. 

Los resultados de este trabajo permiten afirmar que los estudiantes sí recuerdan 

aspectos culturales cuando éstos han sido vistos de manera explícita en clase. 

----··--
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Además se pudo observar que_ aunque sí .manifiestan curios.idad e. interés por 

aprender más. sobre la otra cultura, también desarrollan una actitud defensiva, al 

sentir amenazacia'su'identida:d-. :-

Todas las investigaciones ·antes menCiÓnadas, r.;;alizadas 
0

a'1() la~gdde varios años, 

permiten afirmar !=lúe:. 

Hay entre los universitarios que'estudia:n inglés'E!rí el CELE• actitudes 
negativB.s·hacia Estados·Uni~_os~_,;.: ... :! '~ , ~ ··"-e:~~~\:·_::.;! ~~<~~:_·-::· 

.. '; :. .. :~·:; :-· 
ianto maest~ós c:Omo a1umnos cil;; iiig'íés se .;:,uestran'~énúerítes a 
abordar temas-culturales en.clase:'. En esto quizás.Influya el punto 
anterior. ,-c.'".----~-~~~:.~::.< ;.;'.:.·:~;!:o;_-,:_.,L:.~'.,.:,--:;.- ·{}-;,~-.:.\·.':~~·:_,:;~·:·_,_2~-:~.~,. -'. ·;'" ·,:,.-

A pesar. de dichas actitÚd.;;s negativas, ros .;;;tudii:i.~t~s ~U¡;,Stran cierto 
interés por conocer·un poco _más sobre la(s) ·cultúra(s) extranjeras, 
principalmente sobre países más distantes y distintos al suyo (Mallén, 
1999): ,- - .. - - . - , - ' -

Para resumir la situación de la enseñanza de lengua y cultura en el .área de inglés 

en el CELE,·· nos referiremos a la siguiente cita que aparece en el artículo 

Investigaciones sobre el papel de las percepciones socioculturales y lingüísticas en la 

enseñanza de idiomas: 

Se detectaron intereses específicos y se encontró que 
contradecían las creencias de los maestros: de que los 
estudiantes no desean incluir aspectos culturales en su 
aprendizaje de inglés . De hecho, los alumnos manifiestan 
interés en varios ámbitos como la literatura, historia, 
costumbres, ciencias y áreas académicas, pero su 
preocupación por la penetración cultural a través del contacto 
con el idioma mientras aprendían, templó constantemente este 
interés. La fuerza de sus actitudes negativas se hizo más 
obvia cuando se realizaron estudios comparativos con 
aprendices del español en otros países (Ryan 1998: 109) . 
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Vale la pena precisar que,· además de las actitudes negativas, existen otros 

factores que dificultan la integraciÓn de 1e.:.gua y cultura en las clases de Inglés. 

Algunos de los problemas mencionados anteriormente· por Byrairí (que> Íos objetivos 

culturales son difíciles de def
0

inir y de
0

abon:i~i y qúe'1;,.; maes~rosº .;-~ cu~ntari con la 

preparación suficiente) tarT.bi.Í.n : se pre~e..;ta,..; .;~·el cE:L~, co,;,o ver.;mos en la 

siguiente sección. 

2.1.3 EL PAPEL DELA CULTú~,,; EN LOS OBJETIVOS D~LDEPA~TAMENTO DE 

INGLÉS v EN E:L cÚRso DE FORMA~ióN tJE PFioFE:sdFiEs EN EL CELE 

·"c.•.'·c-·.·.; .;·,:.:.~--· 

Hasta 1999, los objetivos ~:I departamento de inglés':~r~..; lo~ que se habían 

formulado ~..;: 19~2; .'.Dlchos{o~íetivos,:·~:..,cían referencia]á'.tresi<:fimenslones: la 

discursh1a_(~~~t~~':',~_E!;;~~r',~i~"f~~~:~~~i~,..;,~:'~~}~~¿,l~~~i;;.-::1~Ji'.2g?í~~l~~---(objetivos 
estructurales: :voc~b-u1arioy-¡;róiil.l",ciación> ;;:·1a :c~m.p13te~c1a :-estratégica e estrategias 

de apre..;~i~~~~>.t.~-~-~:~~fi~i~~~~~a,;~1~/~;.~~-e'.~~;~~i,f.;~~~a~a :. bási~o. que podría 
mejorarse media:':'te~:_elementos ·:socioculturales: :"open· to· further lmprovement with 

innumerat)1e•:\1ariations:•·and additions-- particularly those involving sociocultural 

elements~ ·csc;cló;.;.,¡¡;,:. et.al. 1992:2). Además se mencionaba que esta labor le 

correspo.ndía''~1 .maestro: "the creation of a rich linguistic and cultural environment as 

a means to_ cievelop the learner's grasp of an L2 remalns the responsibility of each 

Individual 'teacher" (ibid.:2). También se enlistaban algunas metas implícitas, basadas 

en Syl/abus Design de Nunan, que se relacionan con aspectos culturales tales como 

el propiciar mayor entendimiento entre las personas: "to increase, through a common 

language, the possibility o! understanding, friendship, and co-operation with the 
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people who speak English" (ibid:3). 

Como puede verse, de acuerdo a estos objetivos la cultura es vista como algo 

adicional, impÍícito ·Y cuya enseñanzadepen.de dei cada maestro en particular. 

En 1999, se estii~1'e'~ierori eÍi el dei:;a'rta~eÍito de inglés nuevas met"1s a lograr en 

el transcurso de 1oi diÍ~r~ntés 'rii.¡;eles. L.;s rubros considerados fueron los siguientes: 

c61"nmG~í6ati~~ ~~~Is 
Acad~~ib·'~J<iil~ 
Linguisiic '~b~petence goals 

P~r~~~~; ~~~elopment goals 

.. l.eamer autonomy goals 

-. L2_c.ul.t~re· and ciyilization goals 

Las metas.aparecen.en.ese orden Y.dentro del último apartado se mencionan las 

siguientes, que .ha~e·n referenci~ tanto al conocimiento como·~I. apreci~ n~ sólo de la 

cultura extranjera sino también de la propia: 

A· knowledge of baslc facts of everyday lile, culture·~~d Cl~ili;ation of the 
target language communities. · · · 

-:;:' .:·· . 

An appreciatlon of the cultures of the L2 communiti.isnot only as a 
means to understand them but also as a way of. enhancing the 
appreciation of hisf her own culture. ·;7. 

Aunque estas dos metas son un poco más específicas que lo que se mencionaba 

en cuanto a cultura en los objetivos de 1992, siguen siendo muy vagas y 

probablemente siguen dependiendo de la buena voluntad y la creatividad que pueda 
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tener el maestro. 

Por otro lado, al analizar el Programa del Curso de Formación. de Profesores del 

CELE, podemos notar.'queJa' dimerisiÓn ·cultural •no ocupa· un· lugar· central. en él. 

Dicho programa fue',elaborado ,eri. 1980:y a~ pesar.:'cie que· ha 'sido· revisado y 

:n°~~';::d:1:•:~;§~~:;:i:~JI~i~1~;~~t:0~~;~~~iit'.~N~~~¡~:~i~~l::~~;:p;:J_:.::~ 
en aquel .. ·momento\ era.;;el \1 comünicatiyo;;;•.En~;:·aquel:·, e.nto_nces·;., _los,:: aspectos 

intercu1tura1~5•·,;~~g,;;'2~~~~;,-~~~.::;;:~· d6ri~~fS~~'6..t~~~-i~; ¿~;:;,;,'';Y'a:.•5;; i;,~;,hionó ·en 'ª 
revisión .de la Íiter;.'tlJn,;:;A(~.:í~ii~ah!I prb~~am~ de ·estÚdios tanto< de .1980, como la 

. '·- ,,,,. ··-··-·-·'-·-'···-.-·.---.,-.. :;"·'•"''"•'-· - --- ·" . - : -·· . 

revisión hecha.en el año de:1S99,·'p¡;ci~mos.ver que los aspectos culturales sólo son 

mencionado~ ~rÍ: G';:;~ 'd61~ -~-~i~_fia/~6;;161i;,güística, por lo que cabe suponer que no 

será fácÍl;·~ai,;-; los/protésores' lograr. los objetivos culturales mencionados 
, .. 

anteriormente.> ... · -.. ·.:.::~~~"'_<:··-.e--~~ . -··-

En con'c1usión.:pode!11~~ 0décir que: con base en las investigaciones realizadas en 

el CELE y en ia · révisfón· cié' 1c:is· objetivos del departamento de inglés y del Programa 

del Curso. d~ Fo.rmaciÓ_r1':.'.l~;Profesores, los factores que se mencionan a continuación 

influyen en la dificultaifparl:i· manejar los aspectos culturales en las clases de inglés: 

: ·, 

Las a7titÚdes ·negativas de algunos alumnos hacia Estados Unidos. 

Que 1".;s objetivos culturales sean demasiado generales y sean 
consid".'rados como adicionales a los lingüísticos. 

Que los maestros no reciban suficiente preparación que les permita 
integrar los aspectos culturales en clase. 

Esto justifica la necesidad de explorar una forma de trabajar con algunos objetivos 
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culturales mediante .el uso del video, con la finalidad de fomentar una actitud más 

abierta entre los alumnos ydé dar algunassu~érencias c.cmcretas.de cómo hacerlo a 
los maestros. - ~- ;,·-_-. ._;_ ·· 

Para desarrollar este. ~r,abajo~ nos•~~~os .• ba~;,.d? ~ii~~Íp~lrn.,,.~~~ ¡;,., 1.~s modelos 

propuestos por J<ramS,c_h y µe;¡. ~;,;~a·1TI, 1!é)s§úa1es serán C:tescr.itos.a C:ontiíluac1ón. 

2.1.4 EL MODELO 0~.¿ ~g~~riE~bÍ~~~~s~IC~~~:.l~~~~g~~~URAL 
-,,, ·_:_,_:·_ :;':>~"-' ):" -·. :i~~~;;,'.::~)\~{~~>~'. ';~~ ·.~:-:.:~~!:\~~~ .. ~'.~~:· :·~-~.~\.f~-- '_{. : ·. ~ ___ ,-_"_'·;::?:-~~~·: .. ~:~ ':.>'~t:.· ~-, : .·· . '. 

Byram es.u.no.de l~sinv.estl~éldores que ha r~alizéldou; gr:ntrab".'io.en el área de 

~~~;~;~r~*t~~~~i~1~1~~~~~t~~~~~i~?~~ 
manera·. integrada:· Yá.en·.1999~:: erí su· ubre Cúltural siudies. iá Foreign Language 

Education, proponía un modelo para la educación en lenguas extranjeras que 

constaba de cuatro elementos interrelacionados entre sí: aprendizaje de la lengua, 

conciencia de ésta, experiencia cultural y conciencia cultural. Mucho tiempo ha 

pasado desde aquel modelo y muchos son también los cambios que ha introducido a 

lo largo de los años. En 1997, Byram presentó una propuesta mucho más detallada 

para desarrollar la competencia comunicativa lntercultural, en la que incluye 

su fundamentación, los factores que la integran, los diferentes objetivos a lograr y 

algunas consideraciones para evaluarlos. Este último modelo de la competencia 

comunicativa intercultural, es el que ha servido como base para desarrollar el 

presente trabajo de investigación, por ser de los más recientes y por considerarlo muy 

completo, ya que incluso formula, de una forma muy explícita y clara, objetivos. 
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culturales en términos de actitudes, los cuales son indispensables en este estudio. 

En su libro lntercu/tural Communiéative Competence (1997), Byram hace un 

pequeño análisis sobre las distintas ·competencias propuestas por diversos autores 

(Chomsky, Habermas. Hymes y Van E~) 'y menciona que todos ellos consideran al 

nativohablante como el modelo al quE:. hay:aspirar. Byram hace una critica a esta idea, 

pues, en su opinión, pon.e a qüien aprende una lengua extranjera en una situación de 

subordinación, ante un. objetivo prácticamente Inalcanzable (hablar como un 

nativohablante) y amenaza la identidad social de quien participa en una interacción 

desigual. En este punto coincide con Kramsch, quien se cuestiona qué le d.;, a u',:,o e1·· 

"privilegio" de ser nativohablante: ¿se es por nacimiento? ¿por la educació~· ~ecibida? 
o ¿por pertenecer . a. una determinada comunidad? Su conclusión:. es': qÚe, ser 

nativohablante de una lengua 'es más un mito que una realidad en' el 'm~~~b'·,;:,oderno ' 

en el que la tendencia, es. hacia ser cada vez menos monolingüe ~ ,;;;.,~¿¿füt'L.~E;1~·, ' · ..•• 

Ante esta sit~ación tanto Byramc~mo Kramsch proponen un cámt;j~·;;i;·~~r~dlg~a: 
' - . - ·- ·-.-.. ' • ' . . e:· ' -,. •• ', • "''--. ~J:';'¡ -- , .• ~- ,. ''._;_, .. ·. . . • ·- . 

del nativohablante al hablant~·.,1,.tercLlltural, qúe.no es;'éo,nsÍ<(~r<iCto,·:como un 

imitador o hablante deficiente de la lengua a aprendeí< sirio C:on'Jo,un;ac,tor:social que 

interactúa con otros actores sociales en una:.: comuríicacÍón:•con' características 

distintas a la que se da entre nativohablarítes. By;.;.:m de~.;rib~a·~~te\ip~fa~:h.;.:b,ísinte 
como alguien con la habilidad para comunicarse e i~teractu"1r a través de frontera;; 

culturales, conservando su propia identidad y tratando de entender la de Ío~ ~tras: 

a learner with the abllity to sea and manage the relationships 
between themselves and their own cultural beliefs, behaviors and 
meanings as expressed in a forelgn language, and those of their 
interlocutors expressed in the sama language - or even a 
combination of languages - which may be the interlocutor's nativa 
language or not (1997:12). 
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Vale la pena precisar, que .en este modelo la comunicación se entiende, no 

simplemente como Intercambio de' información, sino como una interacción 

huma.na en la que. cada individuo aporta· su capital cultural -(término qué 'syram .. , - ' .-.,·~~ ' . . . 

retoma de Bordieú) é1'c'úai'debe"se.r respetado. Añade que en el diálogo intercultural, 

los hablante;;· tienen''1li posib.ilidadde'riegociar significados. 

En. este. si.,.;tido¿ se. cÓ':'cibe'. el aprendizaje de una lengua extranjera como el 

desarrolló no.ÚnicálTI~-11ié'de;la capacidad lingüística y comunicativa, sino también 

del alumno como i~d.i;:;¡¡j¿¿,,_ Eito tli:;ne implicaciones en la forma de enseñanza, pues 

en esta nuev~ prClp~e~ta.·'.d~ Byrani; se hace hincapié en el proceso que deben 

experimentar:los;aJLimnos.á1_.utÍllzar un método analítico y crítico parareflexionar 

tanto ~obre .1a'·culÍura.:extranje;,a como sobre la propia. En esta perspectiva, el análisis 

y la crítica 6c':u~ak~~n '1i'..'9á.r~ ~~ntral, pretendiendo que los alumnos apliquen lo 

aprendido á .~i':'ersas.situacie>,11es, sean capaces de identificar posiciones de poder y 

aprendan sot:Í're-cli;,ersos grupos que no son necesariamente Jos dominantes. En el 

anexo 1 pr~se.,';-t~r.-;os un ·:cuadro que resume los puntos antes mencionados. 

Es evide~t~ ~de_~~ ,;sta propuesta el papel del docente es mucho más complejo, 

pues su. fun.ción_ 'no. se_ limita al aspecto lingüístico ni únicamente a proveer 

información, "~o'.iio .. bien puede verse en la siguiente cita: 

_. Foreign · language teaching should not attempt to provide 
representations of other cultures, but should concentrate on 
equipping learners with the means of accessing and analysing any 
cultural practicas and meanings they encounter, whatever their 
status In a soclety. (Not only to give students information about 
soclety and its institutions) but to provide learners with critica! tools 
and to develop their critica! understanding of their own and other 
societies (ibid:19). 

..------- -· 
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Aunque la labor tanto del maestro como del alumno. son más demandantes y 

complicadas en este esquema que' en el de la enseñ.anza qua_ se· limita a aspectos 

lingüísticos. también 

enriquecedoras. 

satisfactorias y 

A pesar de que, co_mo ya 1()' ti~mos, r,rien~i~naci0,.l,syr'3..n~~~uno de 10.s estudiosos 

más destacados de los aspectosc;ulturales en la'e~'saf.aniá' de lenguas, la definición 

que da de la compet~n7ia c"omÚ~ícat1va\irit;iculturai:?;;,5_~emasiado ·simple: "whatever 

~?.~~f~M~lf i~f l~~}i~~:~~~~~~~~~~ 
:~:~i~I§É;!~~~l~ir~~~~~; .. ~;;:~;,.~~~.;;~; 
que son perClbida:s{como ·;;literentes por tener significados culturales, creencias y 

comportarn·l~nt~; disÜritos ·a· los nuestros: "We are concerned here only wlth the 

attitudes · towards · ~~:~~¡9· ·w~o are perceived as different in respect of the cultural 

meaning~. l)eliefs and behaviors they exhibit" {ibid: 34). 

El autor afirma que las actitudes son una precondición para que la comunicación 

intercultural pueda darse. pero aclara que éstas no necesariamente tienen que ser 

positivas, sino que lo que tiene que predominar son la apertura y la curiosidad, 

para que los aprendientes sean capaces de descentrarse y de dar ese "salto 
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imaginativo" que les permita concebir cu_lturas distintas a la suya. En palabras de 

Byram lo que se requiere es: 
. - " ·-

' ' 

•' - ' . 

Readine"s .•to su~pE.nci>di!>t>E.uei:and judgeriíent .with respect' to 
others' meanings;, beliefs and behaviors.:,There also · needs. to be a 
willingness to suspend •\ belief;) in; one's-~own,.; meanings.:. and 
behaviors, and to ;_analyze•; them 'fr'om' the· .. ·viewpoint ;'ot ·others' with 

whom one Is engaging (i~;~.~~;~>·?{'. ; ·' ; : ·; _:.•,•· , ;•!{ ; i 

<".<"·;.?)>.,,{.¡"> .·~·,_> .--'.," -º["."' 

2. CONOCIMIENTO: sobre los'g'rupos'.socÍales y ~i,~ ~iJ1t.f.:~~ ta~t~ de nuestro 

propio país como también d~1' d~c:;:;¡:;~~,r~~,i~7;erlo.;Útore~.·se ,:e,ii~re,también a los 

procesos de interacción tanto a ;;i.;~I~ 1riái~i~üa1 córri_Q ·;;:;;;;;a1'.:'_:•' ,C. ,.:' 

Hay que recordar que· por con'ocirniento se, entiende, no la mera transmisión de 

información. sino un concepto relacional en el que el estudiante tiene una 

participación activa. En este tipo de conocimiento hay dos aspectos: el declarativo 

(saber qué) y el de procedimiento (saber cómo) que ayudará a saber actuar en 

circunstancias específicas. 

3. HABILIDADES PARA INTERPRETAR Y RELACIONAR: se refiere a la 

habilidad para interpretar un documento o evento de otra cultura, explicarlo y 

relacionarlo con documentos de nuestra propia cultura. En este punto es importante 

que los alumnos sean capaces de descubrir perspectivas etnocéntricas en los 

materiales a los que se enfrentan. 

4. HABILIDADES DE DESCUBRIMIENTO E INTERACCIÓN: habilidad para 

adquirir nuevo conocimiento de una cultura y sus prácticas, así como la destreza para 

operar ese conocimiento, actitudes y habilidades en condiciones de comunicación e 

interacción reales con las consecuentes limitantes de tiempo. 
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5.CONCIENCIA CULTURAL CRfTICA (CRITICAL CULTURAL AWARENESS): 

Por ella se entiende la. habilidad· ·de evaluar ·de manera· crítica y de acuerdo a 

criterios específicos, perspectivas,-prácticas· y productos tanto de la cultura propia 

como de la de otros países y ·culturas. En relación a este punto, Byram hace el 

siguiente comentário. que .me parece importante al aclarar que el maestro no tiene 

porque imponer sus ideas, sino hacer reflexionar a los alumnos sobre la congruencia 

de las suyas: 

Although the teacher may not wlsh to intertere in the views of 
their learners, far ethlcal reasons, they can encourage them to 
make the basls far their judgements explicit, and expect them to 
be consistent in their judgements of their own society as well as 
others (ibid: 54). 

A manera de resumen incluimos el siguiente cuadro en el que Byram presenta 

gráficamente los cinco factores que integran la competencia .comunicativa 

intercultural: 

SKILLS 
interpret and relate 

( savoircomprendre) 

·--·--K·N·o-wce·o·G·E----·- E~o=u~c~A=T~1~o~N~·-----l------~ATT1Tuoes 
ot selt and other: 

or interaction: political education relativising selt 
Individual and societal critica! cultural awarenes valuing other 

_________ (~_l(R!!_S) _ _ ------- ______ __ (_~~ir s'e!!.fl!!_!!_e!) ____ ·--- ________ _!~-~~~-e_rre_~------
SK IL LS 

discover and/or interact 
(savoir apprendreAaire) 

Figura 2 : Componentes de la competencia comunicativa intercultural. En Byram. 1 997. lntercultural 
Communicative Competence. p. 34. 
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Para cada uno de estos cinco factores, _Byram plantea una serie de objetivos en 

los cuales trabajar para fomentar dicha éompet~ncia. -una:·de'-1as -críticas· que se le 

podría hacer· a su propuesta es ql.l~ ,es dema;.i;.-cÍo- '3xte-nsa (él la describe como 

"comprehensiva"), pues incluye -- aproximadamente'; t;~i~t.; ot:>j;,;tivos distintos (Ver 

anexo 2), por lo que sería dem.;;.iadc:> a;;bi~i~;(:; pretender lograrlos todos. Sin 

embargo, aunque el autor sugiere:qué1:·1os-:bi:)¡eíü\/os d~ Íos diferentes factores se . ' . ·. . , . ' . ~. ~ .. ' . . . . . . . ' , .. " 

trabajen de manera simultánea_ y estab,leciend~- interrelad~nes entre ellos, también 

reconoce que no es indispensabl~: (~-¡ :quiiás t~~·J~c~ posible) cubrirlos todos. Él 

propone seleccionar los objetivos que sea--p~r1Jriei°1_t~'iric1uir y decidir cuáles de-ellos 

es conveniente enfatizar, tomando e.; d:.;;~Úa- -~1-- contexto, las necesidades y 

oportunidades de comunicación intercultur.;í,:.X~'r'como también el.desarrollo cognitivo 

y afectivo de los aprendientes. También aclara' ~l.le-;la progresión en estos objetivos -

no es lineal, sino que constituye un curriculum:~n:espir~t. Eri el presen~~ trabajonos 

enfocaremos principalmente en los objetivos que se centran· en las ·actitude~ y en 

algunos otros que de alguna manera tienen que ver con éstas pues/,como ya se 

mencionó anteriormente, varios estudios han revelado que es un área en la que hay 

mucho por hacer en las clases de inglés del CELE. 

Entre los objetivos propuestos por Byram (1997: 50-54), seleccionamos los 

siguientes por ser los relevantes para la presente investigación: 

ACTITUDES: fomentar la curiosidad y la apertura. 

013.JETIVOS: 

El deseo de buscar oportunidades para involucrarse con la alteridad en 
una relación de igualdad. Esto debe diferenciarse de las actitudes que 
buscan lo exótico o sacar provecho de los otros. 
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El Interés por descubrir otras perspectivas de interpretación sobre 
fenómenos tanto familiares como desconocidos, tanto sobre la cultura 
propia como sobre otras. · 

La disposición para cuestionar los valores y presuposiciones de las 
prácticas de nuestro propio entorno. 

CONOCIMIENTO DE: 

Los diferentes tipos y causas de malentendidos entre interlocutores 
provenientes de diferentes culturas. 

Los procesos de interacción social en el país de nuestro interlocutor. 

HABILIDADES PARA INTERPRETAR Y RELACIONAR: 

Identificar perspectivas etnocéntricas en un documento o evento y 
explicar sus orígenes. 

Mediar entre interpretaciones conflictivas sobre un mismo fenómeno. 

HABILIDADES DE DESCUBRIMIENTO E INTERACCIÓN: 

Usar, en tiempo real, una combinación apropiada de conocimiento, 
habilidades y actitudes para interactuar con interlocutores de un país y 
cultura diferente, tomando en cuenta tanto el grado de familiaridad que 
se tiene con ellos, así como las diferencias que existen entre ambas 
culturas. 

CONCIENCIA CRÍTICA CULTURAL: 

Identificar e interpretar valores, implícitos o explícitos, en documentos y 
eventos de nuestra propia cultura y de otras. 

Hacer un análisis y evaluación de documentos y eventos con base en 
una perspectiva y un criterio explícito. 
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Estos objetivos, de _carácter educativo, no se limitan al salón de clases, sino que 

Byram sugiere que· se pÜeden desarrollar en tres 'sitios: 

1. La clase, por ser el _lugar donde_ se pÚedehacer u_na presentáción sistemática y 

estructurada del' cd~6;;i,riie:.:ito: < .·. . . <c 
2. El trabajo .dé campo/que ál estár'bien dirigido puede contribuir en gran medida 

a lo hectio en clase~;: :,;,: , . . ;;p ,·) :":c:f •· • / "'. · .. !'. ''{;.'' · ' " 

:;a:~s. a:ar~=~~~:%fü·:i~~1f~::~~~et~'JJ;~~JE~:1h:~•~g~f~¿t~·~:s~=~)nte a las 

Byram consideri3. qJe nci debe ;;xistÍr J;;'adiC:.otornía ~ntr~ I; cií~s;,. y la experiencia 

real y es la REFLEXÍóN la que permite establec~r el víríc~16 ~ntre ainbas: . 

The classroom has a potential for two kinds of relationship 
with learning outside: a prospective relationship of 
developing skills in anticipation of learning through 
fieldwork, and a retrospective relationship in which learners 
can reflect on learning in the field. This CRITICAL 
REFLECTION is particularly important and can focus on the 
efficacy of the skills learned in the classroom, and the need 
fer further development. lt can also focus on learners' 
affective responses to learning outside the classroom, for 
example in response to media representatlons of 
otherness or in response to the complex experience of 
visiting or residing in another country and culture (ibid: 67). 
(Las negritas son mías). 

Es conveniente mencionar que Byram precisa que los objetivos que él propone no 

son necesariamente observables ni medibles, sin embargo esto no le impide sugerir 

una forma de evaluarlos, pero no con un enfoque psicométrico. He aquí las 

diferencias: 
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ENFOQUE PSICOMETRICO: 

Se centra en la transferencia de información. 

Es lineal. 

Evalúa los compcnentes por separado. 

Con referencia a la norma. 

PROPUESTA DE BYRAM: 

Se enfoca en la interacción. 

Es espiral. 

Interrelación entre los componentes. 

Con referencia al criterio. 

La siguiente cita resume este cambio de enfoque: "Savoir comprendre for the 

intercultural speaker, does not depend on an increase in quantity of knowledge but 

rather on a leap in insight" (lbid: 105). 

El autor sugiere tres forma~ distirÍt~s •. que pueden funcionar' como.~ofnplementarias, 
para evaluar: -, ,-, _:_·:<»>·:··" -

1. Un observador externo que busque .;videncia c:Íe;~iJ~::~éont~ría como .... (el 

deseo de buscar oportunidades para relacionarse c:on .. 1~'.~_1:i~ri~ad en una situación 

de igualdad, por ejemplo) La evidencia podría . .;e~, ,:,..;.;;··a~'6-1ón 'q..;EI muestre cierta 

preferencia en un .momento determinado. ·;•:: '::··· ·/>;,~ 
2. Ver el proceso .. ·considerarlo como una evolución ,·9r;,:1a 'que;el .maestro va 

percibiendo 195 cambios vividos por sus alumnos a lo,.larg·;,:;~~1}5ursol Los objetivos 

que se refieren a actitudes, por ejemplo, podrían ,·ser.::fEl'v¡;IG~cio's mediante la 

descripción cle las diferentes perspectivas que los apren~iÍen~~~\an cl.;sarrollando. 

3. Que los alu.mnos se autoevalúen. Esto podrían hacerlo llevando un portafolio en 

el que anote~ sus propias reflexiones sobre lo que han ido experimentando. Los 

alumnos podrían hacer un análisis retrospectivo sobre la forma en que han podido 

poner en práctica sus conocimientos y habilidades en situaciones reales. 

En esta tesis se recurrirá a estas dos últimas modalldades, con algunas 
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adaptaciones, para explorar las actitudes de los alumnos que participaron en este 

proyecto. 

Para·termlnar con la.presentación del modelo.de.la.competencia comunicativa 

intercultural de· B~ram, me gustaría· mencionar. una· cita. que resume las aportaciones 

principales de ·asta propuesta: 

The emphasis in ICC (intercultural communicative competence) 
on the acquisition of skllls and altitudes as well as knowledge 
is compatible with Elf (English as a lingua franca) since they 
involve learners in questlonlng and dlscoverlng not in simply 
accepting a transmitted account of a specific country and its 
dominant culture, which might be feared by less powerful 
countries. ( ... ) lt is clear therefore that intercultural communicative 
competence encourages a critica! as well as open approach 
to otherness but also towards oneself and one's cultural 
beliefs, meanings and behaviors ( ... ) The intercultural speaker 
reflects upan their own as much as upan others (ibid: 113). (Las 
negritas son mías). 

Con respecto a este último punto, la reflexión tanto sobre la cultura extranjera 

como sobre la propia, Byram coincide con Kramsch, quien en su libro Context and 

Culture in Language Teaching, menciona que al aprender sobre otra cultura 

interviene no sólo otra realidad cultural sino también una imaginación cultural que se 

forma mediante las imágenes recibidas a través de los medios de comunicación, los 

textos literarios, las ilustraciones y los chistes. Esto se refiere a la forma en que nos 

vemos a nosotros mismos (las autorrepresentaciones) y la manera en que vemos a 

otras culturas (heterorrepresentaciones) las cuales han ido adquiriendo cada vez 

mayor importancia en la enseñanza de lenguas. 

Una vez descritas las propuestas anteriores, me gustaría hacer algunas 

precisiones sobre el concepto en torno al cual gira esta investigación. 
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2.1.5 LA ALTERIDAD 

Como decíamos en la introducción, la alteridad y la diversidad son elementos que 

han ido adquiriendo gran importancia· en diversas·· áreias y'e1 ·campo· de· 1a enseñanza 

de lenguas no ha sido la excepción, come> puE.~e'J~r~e E,~; las pro~u¡,;st~s'· de Byram y 

Kramsch presentadas anteriormente.··sin 'eri':iba'rgci.~auri~ué~''es~c>s_dc;s .~útores, han 

sido de los que más han destacado la;neC:esidad cie';a_b;;;~~r.•la''ált;;.¡:idad ~n la 
: .. ,. •. >. ·:·-· .•;:: · ... '", -_¡; :·-:,· •• :f•';.,_~~-,,. '· 

enseñanza de lenguas extranjeras; ;¡,sta inqUi13tud. e~p13zabaia _pe~ilarse'_ya desde 

1966, cuando Nostrand seifal~ba ~~~ ªd~ d~.·1~~~;3-¡,~~i.~~-·-~~;·,~~~~~fí~nz~ de 

lenguas consistía en fomemarfol :entendimiento Cié·· 1o":que:é1 1i~riiaba '•"formas 
~-: · ~- :;,' .: :.· . .-.. -: ,- ·._/:y7 .. : .;·~~'i·:'·· ;~·.:.:·::· >\f·".:\~ ,: _ _.<,:.·---~, ·:~>:>>'·.<· ·\.('~:·:·.,:, .;-:.; -··:;::<Y·L~F;:~~-~;;:~.:!: .<·:~_-_;,-. >- ·. -:~ .- ··,. 

extrañas", .10 cual, añadfa;'\mplica're~stru~t.lJr~r.11~estr'3" ªc:tit.lJde" Y.\fi ... ión~el mundo. 

~~0e:s::~::~;c:t0:ª;~;f ;~;~ ~il1i.iif Ji¡~i~~t:·;fr~~~~~~t7Jf t~f ;=É!~~;:::::::.: 
1976: 21}. . ' •oc.•~'.\ • ;/ é•:<' <.~• ••· • ;F ••\' < c•C~ ''' 

Aunque este objeti~o podía' resultar ~~nfuso e' intangible, e incluso etnocentrista, 

fue retomado pÓr Seelye/quien diez años más tarde en su libro Teaching Culture ya 

esbozaba: sin 'LÍ~á,r t~~~',;ra E!i'tér,:..;ino, un par de metas centradas en la alteridad, más 

concretamente_en el_ entendimiento, la curiosidad y la empatla hacia otras formas de 

vida (1976: 7): 

• The sense, or functionalíty, or cultural/y conditioned behavior. 
The student should demonstrate an understanding that people generally 
act the way they do because they are using options the society allows far 
satisfying basic physical and psychological needs. 

• Attitudes toward other societies. The student should demonstrate 
intellectual curiosity about the target culture and empathy towards its 
people. 

r·-
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Relacionadas con estas dos metas, se encuentran otras que llevan a obtener 

mayor conocimiento sobre otras culturas: 

Researching another cultúre. The ~t;:.ei;,;lli: shoulc:Í show ;hat he has 
developed the skills needed .to locate and organize·information about the 
target culture from the library,'the .mass media; people,·a·nd personal 
observation. ... .;.• · 

• Eva/uating statements a~l3·~ .;i;~~)~.' 4he ~tudent ~~ould demonstrate 
the ability to make;evaluate;•:and reflne:generalities concerning the 
targetculture. • .. •·; ...• ,, ..-:..-_ 

,,. __ ' _ ..... ' . 

Aunque en estas metas no se men~i~n~·la .. ¿alabra otherness (pues quizás todavía 

no se usaba en-aqu~ll~s· añ~s) ~~ f~cil·.~.;~ en ellas Ja simiente de algunos de Jos 
~ . : :- . . . . ' --. ' , . . . ' 

objetivos propuestos por'Byram centrados en Ja otredad. Además de esto, vale Ja 

pena mencionar. que ya en la década de Jos setentas Seelye hacía referencia a 

algunos de Jos félctores (conocimiento, actitudes y habilidades) que posteriormente 

fueron desarrollados por Byram: 

Here Is my own supergoaJ: Ali students will develop the cultural 
understandlng, altitudes, and performance skllls needed 
to function appropriately within a society of the target Janguage 
and to communicate with the culture bearer ( Seelye, 1976: 39). 

En el presente trabajo utilizaremos Ja palabra alteridad (y en ocasiones otredad) 

como traducción de lo que en Ja bibliografía de habla inglesa se conoce como 

"otherness". Conviene precisar que ambos términos alteridad y otredad (el primero 

proveniente del vocablo francés y el segundo como traducción del inglés) se utilizan 

en español, como puede constatarse en muchos de Jos ensayos escritos por Octavio 

Paz. 
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Aquí vale I": PE)~ª precisar qlJe aur:ique son términos que se ori_ginaron en la 

antropología, se usan corí tiastante,frecuencia desde hace ya un par-de' décadas en 

el campo de la ·enseñanza' de_: lenguas, en 'el ·,que· rara' vez'son definidos. Por 

mencionar 'sólo. ún~Je'rií?16';é!e ª~!~·Jf~lt~ ci'e'd~;i~l¿lón: ·.;.;:~·'9~~ta'~ia· referirme a la 

publieación de uÍ-1 ;,úrnE!ro~_spe~i;¡(de~ la' ~avista; Lá¡,9;_,~ge?~Óulture. and Curricu/um, 
publicado' en' 1 s'95 bajo é1 uiu1'ó, cÜ1twaÍ Rep~'es"'ntationsln Langu~ge Learning and 
Teache;. rr~1/1;n~. 'iriv~;;'ti9a.~.:ir~s c:()ri,6>f:l~ra.ni> k'ram~c~. ·;.,,,~;phy~LeJeune. cain y 

Zara te, colaboran:c~n'artícui~;~eri'triét.;~ e~la'alt¿ridad, sin Elnibargo en ninguno de 

estos texfos s~' ~a· un::td¿finiclón d~I ~érn:.ino. u~a. p~sible ex~licación, y esto es 

meramente' ~~ª 're;;.;;~16'~ ~er~ona1:•és que la alteridad pretende ser un concepto 

incluyente, ~lc;!ntra~··~~~· cualquier definición resultaría limitante y excluyente. 
> ·::.', .:'···.·.) .. ,',.:._ -·<.· 

A pesar,.de,'esta.consideración, reconocemos que ya que la alteridad es el 

concepto ce.ntral;de.ésta investigación, es necesario dar una definición. Para ello 

recurriremos'_nuevamente a Byram y retomando su idea diremos que la alteridad se 

refiere a las. personas que son percibidas como diferentes por tener significados 

culturales,' creencias y comportamientos distintos a los nuestros. Sin embargo, es 

importante precisar que, más que este concepto aislado, el eje en torno al cual gira el 

presente trabajo es la actitud de apertura y respeto hacia la alteridad, por lo 

cual la definición que servirá como base es la siguiente: 

Readiness to suspend disbelief and judgement with respect 
to others' meanings, beliefs and behaviors. There also needs 
to be a willingness to suspend belief in one's own meanings 
and behaviors, and to analyze them from the viewpoint of 
others with whom one is engaging (1997: 34). 

Esta actitud de cuestionar lo que damos por hecho en nuestra propia cultura y de 
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ser capaces de imaginar y de aceptar que existen creencias, significados y 

comportamientos distintos a los nuestros, es lo que persigue esta investigación, 

mediante cierto uso específico del video en las clases de inglés. Por ello, a 

continuación pasaremos a describir dos aspectos claves en este trabajo: las actitudes 

y el uso de video en la enseñanza de lenguas. 
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2.2 ACTITUDES 

Attltudes are soclally constructed partlcularly 
through language. Dlscourse Is an important procesa In 
the way altitudes are learnt. modifled and expresaed. 

(Baker. 1992: 47) 

Las actitudes constituyen un tema importante que empezó a ser estudiado en los 

años veinte. 'prinC:ipÍ;dmente en el campo de la psic~logfa ·social y. posteriormente 

también en eÍ área de.la lingüística aplicada. No es e'xtraño.que-el interés por este 

tema· surgiera: ~11· la ·psicología social, pues como -a"t1rrria -Mariií ~las .,;ctitudes -. son 

constructósqué ~bs permiten explicar, predecir y modifi~.;,~Jél'~b~cl~ct;¡" (e~ Whittaker, 

1991: 237). - . 

Múltiples''son ;~s- definiciones que hay del término a
0

ct1tud¡ Ya en 1935, Allport 

mencionaba '_g_~"'. _existían alrededor de cien definiciones y otras nuevas han ido 

surgiendo a lcl' largo de los años. Uno de los autores que más ha incursionado en este 

campo es Triandis, quien en su libro Attitude and Attitude Change , afirmaba que 1 a 

actitud es •uria idea cargada de emoción que permite una clase de acciones ante 

cierta clase de_ situaciones sociales" (1971: 2). Posteriormente Ajzen la define como 

"la disposición a responder favorablemente o no hacia un objeto, persona, institución 

o evento" (1988: 4). Por su parte, Baker indica que es "un constructo hipotético que se 

usa para explicar la dirección y la persistencia del comportamiento humano" (1992: 

11 ), mientras que Whittaker señala que "las actitudes son predisposiciones a 

responder en una forma más o menos emocional a ciertos objetos e ideas" (1991: 

623). Añade que son predisposiciones para comportarse de manera determinada con 

respecto a un objeto específico (ibid: 625). En resumen, podríamos decir que las 
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actitudes se refieren a lo que Ja gente piensa y. siente. y a cómo Je gustarla 

comportarse respecto a ciertos objetos, personas.o eventos. 

Uno de Jos trabajos que Pélrece. hatier.:'i,do' fundament~I enel área de las actitudes 

es Attitúde, Organlzation and, Changa, de Ros'¿nberg y HÓvlariC:i'~ Todos los autores 
',.'- ,. \'''·' .. : , ... · - . ·' ,.,. , .. -.. - " 

consultados (Triandis, Bakir; Marrrí;'IRodriguéséy 'l)'hitt¡;iker) tomarÍ como punto de 

partida esta obra"pubiié:~cia;ien:'196({ i:io~~i2it;ér9·.~~Hov1aríd ,¡,;eiroriprecúrsores a1 

afirmar que las áctitudes~Íieneri tres' cC:iTipóne'ntes' Ínterr~lácionados entre sí: el ' . . . ~ . ··~. - . ... , . ~ ._ ' .. . , - . 

cognoscitivo, . el afectivo y. el: condl.ÍctuaL'i Rodrigues; hace' una, clara'síntesls c:le dichos 

componentes: éJprimero,serefiere,.;Ío~«=o..,c.;;c¡~ieft'os que:se tienen sobre el sujeto 

de la actitud, mÍenir~s•'.qÜe":~i/~1~ci~\~t> 1:~~~ref~~~; ~5;1~s·.s~ritimientos (negativos o 

positivos) que se, tleí~.;.n tiai:i~ ~Íé:l16;•;il.J)¡,;tci:;E'i'·c~,:;,p()n:'3nte é:onductual significa la 

tendencia a actuar de 'Uno'. u otro m6ci~Jespeé:to'a1 sujeto cie ía actitud (1991: 283). 

Aquí conviene aclara~ qJe··E:í :té}T~~~ ~~j~1?J~c~··~~1~ .. ~;~re~'neéesa~iarnente a una 

persona. A manera dé resumen; presérítamos ·.:.,na 'reípréseritációrÍ esquemática de 

·.º"~<~:·\,~~--- _,: , . '.· ~~ ;.;·,~ ~.:·~.;:~:. < 
una actitud : 

objeto de fa 
actitud 

(estimulo) 

·.· ' / .. Co··.ª==n·~ ~:~~j~~~::z:;; ner.vi~o' 
/· _·:_ .. : ··:-~~ 

._. Actitud-. Corf1)0nente ~ Resp~~as p_erce~.livas 
~ cognoscitivo · .,.. •·. ': 
~ Enunciados verbales 

Componente -==::::::::::: Conducta pUbllca 
conductual 

Enunciados verbales 

Figura 3: elementos de una actttud. Adaptada de Rosenberg y Hovland y citada en VVhlttaker 1991: 240. 
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Una vez que han sido. señalados los componentes, pasaremos a mencionar 

caracterlstlcas Importantes de las actitudes:· 

Cumplen varia~· f.uné'iones: aywÓ!an a adapta;se, a defender· el ego, a 
expresar valores y a·en.tender el mundo.que nos rodea·(Triandis, .1971: 
25). .. .. . .· . . . . . ' . . . .. 

Son latentes, pues no son observablei>perb ~~··~u~de~· inferir ~ partir de 
la dirección y la persistencia de determinado·· comportamiento (Baker, 
1992: 11). ··~~ ·<r.y;f. ;:.,. '. 
Aunque están relacionadas con el comportamle¡.¡to:.·no siempre sirven 
para predecirlo pues en él influyen otros factores· tales como las normas 
sociales. los hábitos y las situaciones.(Ajze11:·:1988::45;·.Triandis, 1971: 
14; y Whittaker, 1977: 624). · '' · '•·''..' ·· · · '·· · · 

Son específicas, es decir, se di~ig~n ~ u~;b~j~~b o i~e~· en particular 
(Baker, 1992: 14; Whittaker, 1977: 624);/··'· 

- '-. ·~ '-/~·:-:: --

Tienen una característica e.Ja1t.i~tiva e) c1;';-.;.~'ci'o;,a1: pues aun la 
neutralidad refleja una actitucl (ibid:.625);·,: · ,.. · 

?':' ·<-:..:,; ·:, -''"' 
Son aprendidas (ibid:. 624);: ·:::·.-~ ··•"0" ·· 

- ;. _-· ·-. , --j~ "' . . .: :;, e 

Son relativamente estables, pues tienden a permanecer a lo largo del 
tiempo (ibld: 624). 

Pueden cambiar, pero el proceso es largo, ya que los cambios suelen 
ser lentos y graduales ( Byram, 1989: 103; Marfn, 1991: 259). 

Se ha demostrado que por lo general existe armonía entre los diferentes 
componentes de la actitud y que cuando uno de ellos cambia, tienden a 
cambiar también los otros ( Marín: 245). 

La posibilidad de cambiar las actitudes ha recibido gran atención por parte de 

los estudiosos y es de particular importancia en el campo de la enseñanza. Ya en 
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1 960, Rosenberg señalaba que "el romper la congruencia afectiva-cognoscitiva 

alterando cualquiera·· de· .los dos componente~. pone : en marcha procesos para 

restaurar diCha-.:coñQrUencia ·que.-:> en.'.-- ciertas -cirCünstanC-ias, 110Varán :a- una 

reorganizació~ de 'ía• a~tiiud. medi~nt.e~· el ~ ... ~~fa'i:'oiri~¡~¡,,e~tar.io. eri: ~¡ :;;Órnpon'ente 

hasta esé rnomegto .í_nalt~r-..d?~ (eg:;:.;,hiÍt~k~~.· 1991 :"2S7):'p()r)~u p;ir1.:::. Festinger 

elaboró la teoría '•cie ia\dis(;rla.:.cia é:ogrÍosciti&a'. paráfexp1i'C;;;;.~1a's* reacdories a 

inconsistencias en las actiiúcies'6 ei-i' la-;. creerig¡;~~· o e~tre '1~s 'iictiiudes y 1a'' conducta. 

Cuando existen .··tales incQ.s1;ienc,ias,·.·1aite6rra se¡;a1a'(c¡u9,.~1 "estado·.··psi9ológico 

resultant~. · caracteriz~d~; ~C:r\s~ ,in'~cirñ~~id~·ci).· ~u:;~e i:a1 ; 1'hdi~ici¿o:~ ;~~ci.Jcir, su 

inconsistencia o disonancia".{e~·.wh'itt~k~;~('i,~7'~: ~:;a¡.·•': · <> ·• ;·:; ·~:• ··· < ' • •. 

::~~~;;~~l1f !W¡~¡ilJ!~~~~~~~~~~t;~:!::: 
-'.'~::·~;~' '°"' ::c'.~~i~ .-,_._ 

Otros factores que;•segúri. Baker;.puéden influfr en los cambios de actitud son: la 

edad, las expeÍie~cia~;:d-i~má~i~S~-·¡:·¡~o~\:ltJ'6to~ ·de la comunidad, las instituciones (por .. , .. . --· - ,._-,;_ ..... ·- - ·---~~;--- . . - . ' 

ejemplo, la es~IJela) .y:;,los'meé:tios masivos de comunicación. Me. Guire menciona 

además la pro~.aga~c:lii, 1a:~'dis~'usiones en grupo, la conformidad (querer parecerse a 

los demás) y el' acÍ.;~t~i~'a~i~nto (1992: 111 ). 

Para estudiar dichos factores y cómo influyen en los cambios de actitud, ha sido 

necesario desarrollar el campo de medición de actitudes. A partir de los años 

veinte, se han creado varias técnicas, con dos acercamientos distintos: el cuantitativo 

y el cualitativo. En el primer grupo se encuentran la escala de Likert, la propuesta de 

Thurstone y el diferencial semántico de Osgood, que se enfocan en el componente 

.. 
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afectivo, y también la escala social de Bogardus y el diferencial de Tria~dis, que se 

centran en el componente conductuaL Entre : las·. alternativas cualitativas se 

encuentran: los análisis de contenido, los. estudios·, de· caso, las .entr<•vistas, las 

autobiografías y la técnica matched-guise: · 

Baker afirma que los dos posibles par~·d.igm.as,'~ el éuantitativo ·y. el cualitativo, 

pueden usarse en la medición de actitudes; sin embargo implican diferentes maneras 

de ver el mundo: 

The conflict between the hermeneutical, interpretive, 
phenomenological vers tehen (sic) paradigm in research 
methodology and the positivist, deterministic, mechanistic, 
scientific, objective, empirical paradigm. Each approach 
contains an implicit ar explicit model of the social world (1992: 
27). 

En su libro Attitudes and Language , este autor reconoce la dificultad de medir 

las actitudes de manera exacta y objetiva y señala tres problemas que se suelen 

presentar en el acercamiento cuantitativo: 

1. La gente tiende a dar respuestas· q•ue son socialmente aceptables.y. que los hacen 

quedar bien, a 10 cual él Je llam~ ~Íi~1ó~éi11ecr.Este'r~l'lórri'3no también'esmerié:ionado 

por Triandis (1971: 58) y por Whitt~~~r(1~77: sao). 
2. Las respuestas pueden verse afe~tad'~'s'·,~;,~ '31 ;.ntrevistador y por el propósito de Ja 

investigación, es decir, Jos sujetos pueden· contestar Jo que ellos creen que el 

entrevistador quiere oir. 

3. La dificultad de crear pruebas válidas y confiables. Es necesario que éstas sean 

multidimensionales pues se requiere tomar en cuenta todos Jos factores (tanto 

individuales como sociales) que influyen en las actitudes, así como las interrelaciones 

entre ellos. Con respecto a esto, Triandis afirma que medir actitudes requiere de 
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tecnología sofisticada. 

A pesar de estas críticas. Baker reconoce la importancia de ambos paradigmas y lo 

que cada uno de ellos puede aportar al estudio de las actitudes. sin embargo parece 

inclinarse más por el acercamiento cualitativo: 

By interview and observation, explanations participants 
themselves provide (rather than seores of tests designad by 
the researchers). the resulting qualitative evidence becomes 
the basis far explanation and understanding. Understanding 
and explaining language attitudes can be undertaken by both 
an empirical and phenomenological perspectiva. Both 
paradigms provide insights and sagacity regarding language 
altitudes (1992:27). 

Al referirse a las investigaciones que se han hecho en el salón de clase, Baker 

afirma que hay dos maneras de enfocarlas: como una caja negra o como una caja de 

cristal. En la primera sólo se analiza el producto. mientras que en la segunda se ve el 

proceso. El autor hace una crítica al p~im.e; tlpo ·~~ investigación. por no revelar 

muchas de las .cosas que ocurr,en .. en Ía clase y que son tan importantes como el 

resultado final: 

Much of the· research. although using pupils and students. 
does not · require the lnvestigator to enter a school ar a 
classroom. The research is esentially a 'black box'. The 
classroom realities are hidden from view. The research is of the 
input-output variety (Baker. 1985). The real lile of the classroom. 
the process of motivation revealing itself in actual behavior, is 
absent from most research on bilingualism and attitudes. ( ... ) 
lnstead a •a glass box• in which the class is open for viewing. ( ... ) 
The process rather than the presaga and product are analysed 
(Baker. 1992: 37). 

La información que hasta ahora hemos presentado en este apartado ha sido sobre 
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las actitudes en general, sin embargo existe toda un área que se enfoca más 

concretamente en la relación entre actitud y lenguaje. Baker (ibid:29) señala que 

se han hecho estudios de actitudes hacia: 

El lenguaje de las minorías. 

Los usos de un lenguaje en particular. 

Preferencias por una lengua. 

Aprender una nueva lengua. 

La variación, el dialecto y el estilo. 

Los grupos o comunidades que hablan determinada lengua. 

A estos rubros habría· que añadir uno muy importante::.;.1 papel de las actitudes en 

la adquisición de la competencia lingüística. Aquí destaca el trabajo de Gardner, 

quien en 1972 realizó una serie de investigaciones tanto en Estados Unidos, como en 

Canadá y en Filipinas para analizar por qué en las mismas condiciones hay alumnos 

que aprenden exitosamente una segunda lengua y otros no. En su libro Attitudes and 

Motivation in Second Language Learning, el autor menciona que existen diferentes 

factores que explican estas diferencias en el aprendizaje. Estos son: la aptitud, la 

inteligencia, la motivación y las actitudes. Con respecto a éstas últimas Gardner 

señala que. el tener una actitud abierta. inquisitiva y sin prejuicios hacia la segunda 

lengua y sus hablantes, repercutirá positivamente en la adquisición de la segunda 

lengua, mientras que las actitudes etnocéntricas y autoritarias lo harán de manera 

negativa: 
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The learner's ethnocentric tendencias and his attitudes 
towards the members of .. the. other.:group .. are believed to 
determine how successful he will be,·:relatively; in learning the 
new language (1972:: 3). · .. · · · · · · · 

Las investiga~ic>n~~ ~;;,· G~;d~ .. r~d~i'·C>~tr~ro~ ~~~\I~ intelig;;,nci¡;, y la aptitud 

~~=::::~:.·t~~1!~~;~{f.!'~i~;~1r~~~!t~i~~f.y{rit 2I:~::: 
pronun~1_ac1~~'..-:~/- .1~·~-.~-~~g~!'~i~_~f?.~~;'.Ci~'.~-'G'.n··~~-~-~-~~t~l':",~tíPi'~~~} ~~:~·:,~~ Q~·:: Silv~ ~:y Sigiio.ret,. 1 sss: 
208). . •·e •-.:.,:·:· .. "". -.e .,:/: • •' '. <:'",;, ![ •. ·:•.':._·•.'·.'.'; '.••:;;" .:1; i;,.·'.'}: , __ y,,;;·~- -'~ :._:;~'- :-;~;: t-:. ~;>;~=-_:;-;:~~ ,: < . ~;:·:.-_ ,._'< ;_-,' ·,, .-.,~_'. _<:: __ .'.;~-- --

Aquí hay quEl; pre~isar que esto se da ida'.; manera' más ;;,~ld~·;,t~ ·;;,~ contextos 

biculturales donde .Ío qUe'se·aprende' es una seguncia: 1engua'..e1:C:'aso cÍel: francés 

para los n;ti,:.ohabla~tes de inglés en Moñtieal,. por e]empio~ En ()t~~tsítuá~Jones 
donde lo que se estudia es una lengua extranjera, la rela~ió'1;: .;;;(;;;;- a~tit~des y 

competencia lingüística es menos notoria y no se puede generalizar· á todos los 

contextos. Además, como afirma carroll, (1962) en la adquisición de una nueva 

lengua no sólo influyen los factores individuales (aptitud, inteligencia y motivación) 

sino también las variables de instru=ión (que las oportunidades de aprendizaje y la 

presentación de los materiales sean adecuadas). 

Gardner plantea que existen tres tipos de motivación para aprender una lengua: 

1. La lntegratlva, en la que el alumno muestra un interés genuino por conocer más 

e interactuar con gente de la cultura meta; busca el contacto interpersonal y el 

acercamiento a los grupos que hablan la lengua extranjera. Se inclina hacia lo social. 

2. La Instrumental, orientada hacia uno mismo, que gira en torno a satisfacciones 

personales como pueden ser el reconocimiento social u obtener una mejor posición 
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económica. Tiene finalidades prácticas y es más bien individual. 
. . - -

3. Una tercera orientación.se caracteriza porque miembros.de un grupo lingüístico. 

(generalm.ente p~rténecientés a Üna minoría) tienen resenUmlento hacia el grupo 

cuya lengua"C> di_á1eC::to se ven forzados'a ~~re'rl~ei°r'm~di~ni'e ~;;~'ái~nes sociales o 

económicásc1s7~~1#>··'·· ·· .. -;i • .... ··•"e<.). ::e;·· 
Aunque en la. a~t~alidad la dls~inclón ~ntre '9,sto~ tr~s tip~s.d~ ~oti~aciÓn no parece 

ya tan ·im~~rHn~~;;h~r.:~~~t{i~i,~~,~~~~1q_f:~-,~~i~*}u~}~:~.-~~:faJ\~fe,;~.\i};f~r-~ardner en 
Canadá, Estad.os .Unido_s. y. f'iliplnas le: llev¡;irpr,i · "\ ~c,_onfirr:nar. que .las• percepciones que 

los estudiantes tie.,en ciei iá cultura meta; las acti!Údes ha~i~ 'ésta y la orientación que 

prevalece al estudiar una lengua extranjera, tienen.i~fÍu~~cia en el desarrollo de su 

competencia lingüística: 

Social psychologists would expect that success in mastering a 
foreign language would depend not only on intellectual capacity 
and language aptitude, but also on the learner's perceptions of the 
other ethnolinguistic group involved, his altitudes towards 
representativas of that group, and his willingness to identify 
enough to adopt distinctive aspects of behavior, linguistic and non 
linguistic, that characterize that other group. The learner's 
motivation for language study, it follows, would be determinad by 
his altitudes and readiness to identily and by his orientation to the 
whole process ol learning a foreign language (1972:144). 

En las investigaciones que Gardner realizó con estudiantes de francés en diversas 

partes de Estados Unidos, (Louisiana, Maine y Connecticut) pudo observar que tenían 

estereotipos negativos sobre los franceses y esto repercutía en su aprendizaje. A este 

respecto, apunta la necesidad de· que los maestros trabajen en la difícil tarea de 

cambiar los estereotipos: "Our feellng is that much can be done by sympathetic and 
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skillful teachers in calling these prívate views out and examining them through 

discussion" (ibid:144), 

Años más. tarde,· en .1985; Gardner propone el modelo socioeducacional en el que 

considera qué existe i'lria.~st;.~ctia vinculáci~n entre.laidentidád y el idioma que se 

habla, por lo tan~() el prC:íc~,;c;:>'.~e .;;dq~irir' Ün~ segu;:,da lengua fuerza al individuo a la 

re-evaluación de) su; propi.a - imageÍÚy a. lá - integración. exitosa de, nuevas ideas 

culturales y ~¿ciai~s '~~ri:·F'~;;~~~~ &\_c;n9: 1994: 181 >> Por. otro lado, e~iá el modelo 

de· la acultÚrac\óncle'SchulTl.ari~;'jqúÍen' señala qlÍe I~ distancia ~oclal 'del individuo 

que awende otra, lengua; tiacia ,'ésta·~/ tiaci¡i , la cLÍ1tLÍ~a .heta, rE!¿E!r~utirá (positiva o 

negatí\lamente): e~ '58 ªª~-Úisicl~l'l' ci~'. i~~é"n~fa:~. s~tÍiima~n' a:naliza' cómo el choque 

cultural, ei'choque.ÍingÜlstico~· ia motivación y·¡~ empatra son factores que influyen en 
dicho prC:í_~.·e_'_ .. s_o._< ".·-.-· ':;o;:·,· ... :·>··- ·._ ... ·,., " . .. .... - "·•::.•,,:.,;;.- . .::- · 

··--"' .. ~- -:..:~-,_,': ¡;'.:~;,.,;:~·-';};: - . '-::_,-:;~~::.'.\:_:,.: -~:"•\,. 

Aquí ha~ quEl reé~icar'.que las actitudEls·son importarÍtesrrlo sólo porque puedan 

:~:~::~~t:l4~~1~tW~~~J~il"';~~Í~~-f f,~~~~~if~;~~1=~~~:~~a:a:::.n c:::us:::.: 

Whlttaker "cuando compre-ndem.ó,_s -~~e'-nuestra percepción y nuestro juicio de las 

posicione,; de otrosJ.f:¡>~án.,te,~id()S,".por nuestras actitudes, podemos percibir las 

posiciones de Ótros'.·u;, pC:íco_'n;ás ~bjetlva.mente" (1977:633). Reflexionar más sobre 

nuestras actit~des' po-drl.;. c;:()~'ducl~no~ a conocer mejor a los otros, y quizás también a 

nosotros mismos. 

Para concluir esta sección, quisiera mencionar que el presente trabajo comparte 

la visión de Baker; mencionada anteriormente, de la investigación como una caja de 

cristal, por. lo que. su objetivo no consiste en medir cambios de actitudes, sino, por 

medio de un acercamiento cualitativo, analizar el proceso que viven los alumnos de 
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dos grupos avanzados de inglés al trabajar con videos sobre México y sobre una 

ciudad extranjera a lo largo del curso. En la siguiente sección ahondaremos en el 

tema de los videos. 
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2.3 EL VIDEO 

Si la pedagogie répugne souvent a la _utillsatlon de 
l'lmage. c•est sans doute il _cause de la- polysitmle de 
cette dernlére. Porquol ne pas Etxplolter>· cette 
polysEtmie. apprendre aux eteves: a 1 decrypter _:·res 
slgnifications secrétes · derrlére le. sens·. 'apparent. 
comme Jls auront a le falre tout au;_rorlg.~de leur 
existence pour comprendre le monde qui .-:les~entoure? 

(Planq~e~ .-1973:13) 

En los años setentas, en los que la reflexión anterior fue escrita, el video 

empezaba a estar al alcance de los maestros y, como suele suceder con la aparición 

de nuevas tecnologías, se pensaba que revolucionaría la enseñanza al ofrecer 

posibilidades·variadas y novedosas. Aunque en la actualidad el video si se utiliza con 

frecuencia _en )as clases de inglés, su gran potencial como recurso didáctico no suele· 

ser expÍotado, pues, al menos en nuestro contexto de enseñanza, por lo general su 

uso suele enfocarse a la práctica de la comprensión auditiva y no en explorar. las 

diferentes: i~hturas y actitudes que el material audiovisual puede despertar entre los 

alumnos .. T~~b.;,jarlo con este último objetivo podría- contribuir a desarr,;llar la 

competenci~rint~rcultural descrita anteriormente en este trabajo, y quizás también a 

conocer d~:-~:ó~cie provienen algunas de lás actitude~ que los alumnos tienen hacia la 

lengua m~ia:-~ sus habÍantes. 

La utilización del video en las clases de lengua tiene diversas ventajas. Una de 

ellas es su conveniencia pará lo~'·a'?'ien-~ientes visuales y auditivos. Además, en la 

actualidad la población juvenil es"t,3-" muy. ac:ostumbrada a este medio y el aspecto 

visual puede hacer que las clases resulten más atractivas y motivantes. Además da la 

posibilidad de analizar aspectos tales como la proxemia y la kinesis. Otro factor muy 
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importante es que permite presentar lenguaje auténtico y actual utilizado en contexto. 

Por lo que respecta a la comprensión auditiva, se puede trabáíar.·a dos niveles: 

extensivo, dirigido a la comprensión de la .id:aa 9éíleral iBI re;:onoci;;;ien,to' de los 

temas principales, y el intensivo que se;enfoca:én é10·.,:,9ritos.:·más·aspecíficos 

(Sheerin, 1982:123). Sin embargo, como s~ ín~~cic!irlabii a:1 p~i¡.;;;¡P¡~ de, esta: sección, 

lo que aquí se propone es explotar Ías divi;i~;;.s,?O:~~~~iaÍ.icl~d¡,;~ del video'. pues, 

como afirman Richardson y Scinicariello (1 s'as':'.44::.·51 )/éste pi.Jeéle ser lltili~ado para 

promover la adquisición de vocabulario, la. i:>~á~l:i'(;~' cj~·.1a ·~xp/.;;,;ió;:, o~.i.1 a'1 sUscitar 

discusiones interesantes, así como la refleixión'sO:b.re~á.spec:'tos\::u1t'u~ales qUe pi.Jedan 

llevar a cuestionar los estereotipos y a vé~1.i éu1t.:i~B:¡pr'o'pia desd:a urÍa pei~spectiva 
~. ~ 

diferente. 

Richardson y Scinicariello (ibid: 57) ¡:,.;.;¡.i6io¡.i~·n varios aspectos culturales que 

los estudiantes pueden aprender a travé~ de.-1oi·~ideos:. qué les gusta a los hablantes 
' . -- . ~--- :_ -·-· -. --· -· - _·--___ ~· - ' -

de la lengua meta, cómo actúan en difer:antes éircunstancias, qué apariencia física les 

gusta y cuál les disgusta, có.mÓ es·.1a: vida cotidiana, qué les preocupa, cómo es su 

lenguaje corporal, diferencias de __ voca~ulario y de acento entre regiones, lenguaje 

formal e informal y cómo ven a otros países. 

Sin embargo, así como hemos sei'ialado las ventajas del video, también es 

conveniente sei'ialar sus desventajas. Cuando utilizamos materiales audiovisuales 

tales como los quei se· proponen· en esta investigación. es decir documentales y 

videos turísticos que no han sido hechos con fines pedagógicos sino para el público 

nativohablante, uno de· los problemas importantes que se puede presentar es que la 

velocidad a la que se habla sea demasiado rápida y que esto dificulte la comprensión 

por parte de los alumnos. Aquí también pueden influir las distintas pronunciaciones, 
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así como la calidad de la grabación. Otro de los inconvenientes que algunos autores 

señalan (Ur. 1968: 21: Richardson y Scinicariello, 1989:, 62) es.'que la información 

visual, en lugar de facilitar la comprensiÓn,'..~c:litiva:' pÚ~desatú_rar el sistema 'receptivo 

del alumno. Una tercera desventaja sería que el realiza~,aétivi,dades éon video en 

clase implica mucho' tiempo de b~e~él~~~iÓri' pa'~i{ el :,.;,a~;;tr6. pues debe' verlo de 

antemano, diseñar las actividad~s ·y:' teíle~; tddo el '~~ui,pÓ té,cnico disponible y 

preparado a tiempo. De ahí que la 
0

sel~¿gi¿l1 .;,,:cie.:{~ad~ del ·mate~ial sea de vital 

importancia. 

Si bien reconocemos que, esas limitacioll.:.s existell. "i:c)nsid~ramos que no todas 

ellas repe,rcuten de manera negativa, comti podría pa~ecer, Por lc)·que ~e refiere a la 

dificultad de entender programas hablados a ,vé1óC:idad normal,' podríamos:· señalar. 

que, con ayuda del maestro, los estudiant~s puedel"l lograr\ ¡,i·e~tc) • grado de 

comprensión, 10 cual los hace sentirse satisfechos antei 'el~eto c:IE! 
0

hab~r 'elltendido un 

programa que fue originalmente hecho para nativoh.ablantes de 1~\e,:,'~~~ meta. En lo 

referente a la información visual, seria interesante considerarlo no como un problema. 

sino como una nueva veta de investigación en la que se pueda explorar el efecto de 

la información visual en la forma de pensar de los alumnos. En cuanto al tiempo de 

preparación que implica para los profesores, valdría la pena señalar que una vez que 

ha sido diseñado el material, éste puede usarse en múltiples ocasiones y por un gran 

número de maestros, aunque como bien afirman Nadal y Pérez: "los objetivos, la 

imaginación y la planificación del profesor son los factores que, en último término, 

determinan para qué se utiliza y cómo se utiliza un documento de video" (1991: 91). 

A continuación presentamos un cuadro en el que dichos autores resumen algunos 

aspectos importantes sobre el uso del video: 

56 
rr::"":~::·.:·:···--··----- --: 
1;.t 

·,:1 '~ J • 
l.~ ... '~'..:._,.. ..·1.-i 



Mallén. La clase do Inglés ... 

FUNCIONES 

Presentar 
1 
1 

FORMA DE USO 

total o parcial 

........... . f . . . VISIONADO 

lnlormar Motivar ~. ·. I •. · / 

Visualizar ----.: 1 V •f EO 1 
E

grangrupo 

pequeno grupo 

individual 

_...----//¡· . ··~· . 
Suscitar debate ~ . : /7: .' I .. · :·.· . ·. .. .· TIEMPO 

Repasar . . . 1 .. ·. . . 
Evalu~r . 1 . ·. HOJAS DETAADAJO V /O EVALUACION 

Otros 1 ·guión • cuestiones 

. . . -
Figura 4: Funciones y forma de uso d~l,vi~eo: ~daptad~_de.~a.~:i81 Y Pér~~',1991.--P.s1. 

Como puede verse en el esquema antericiri.el~id~~ e·s un recurso muy versátil que 

puede cumplir varias tunciones.'•sin'ém'b'argo/contrari;.rne·nte a lo que a veces se 

piensa, su uso en la clasé:d~,l~ng~~;'ref;'~lt~;rnuy.d~"1~nd~nte·para el.maestro, 

1undamenta1mente por tres·• r,azo!1~sfr.é1 :·i>r~tésó'r tiene que eliminar 1a actitud 

generalizada entre los alumnos"í:ie'.qi..ié el '.:tr¡;¡~'3¡o'·.;on "video suele ser de carácter 

pasivo. Además tien~.~~~ t~~~?.:·i,~;;;P?C:idad de integrar el material audiovisual que 

sea adecuado a .~su :·prágrama;'''.para··10 cual es necesario que seleccione 

cuidadosamente los rnat~rial'Els.· y que diseñe ejercicios que propicien el aprendizaje. 

En su artículo Th;, u.,,;;.· of video fiims, Kerridge (1982: 109) propone las siguientes 

preguntas para realizar la selección de videos: 
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¿Qué enseña? 

¿Es relevante para los alumnos? 

¿Se puede integrar en el programa? 

¿Qué actividades complementarias se pueden crear? 

¿Puede dividirse en secúencias? 

¿Se puede ex~l~i,;r'cón varios grupos? 

¿Se~á materi,;I principal o de apoyo? 

¿Me gusta el material? 

En mi opinión, sería necesario añadir otras dos consideraciones: 
·, . _;_. ,·" __ :·_ 1 .<: ··., 

¿El nivel lingüístico es adecuado'paralos alumnos? 

¿Qué imágenes visuales pres,enta? ¿Podrían h1fluir en la forma de 

pensar de los alumnos? 

Además de lás preguntas anteriores; :KerrÍdgÉ! sefia1iit"'CiU.; -al escoger uri video 

para uso didác~ico hay que tomar en cuent~ tre~ f,;ctor~s: la duración (no más de dos 

horas o que sea fácilmente divisible en secuencias). el humor (ser sensibles al bagaje 

sociocultural _de, los alumnos, pues no entender el humor puede resultar frustrante y 

confuso) y que el tema sea de interés, A este respecto, Richardson y Scinicariello 

afirman que el material debe ser entretenido e implicar un reto para los estudiantes, 

sin embargo el contenido intelectual del material no puede ser radicalmente diferente 

de la visión del mundo que ellos tienen, 

Una vez seleccionado el video, Kerridge sugiere cómo utilizarlo en clase (ibid:113): 

1, Introducir el tema. 

2. Pasar el video, y pedirle a los alumnos que anoten las palabras importantes 

(claves) que hayan escuchado, 
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3. Reconstruir el contenido a partir de dichas palabras. 

4. Pasar el video una segunda vez para responder preguntas de comprensión 

general. 

5. Verlo una tercera vez. ahora para responder pregl.Jntas·dé i,2,fo~m,;;ción especifica. 

6. Ver el video otras vecessie~_necesario. s6bro;!tC>cto .;11 ni~~le~básic()Í;'_.· 
7. Realizar actividade"k ·cÓ;;,plenÍentarias • (por'"ejemplo:. discúsiones. de 

escritura). 

8. Pedir retroalimentEicion sobre el trabajo htadh~ C:o~ "e1 ~1d~~: 
Aquí hay que recalcar que los videos ~ los" que ·~6s· rf3t~rimos no fueron hechos 

para la enseñanza. sino que son materiales au~éntiC::c:Js:ci:();;,pr~~os c:J grabados de.la 

televisión. Los que suelen usarse con mayor fre6~e~i::i~: ¡,;;.;· ;.;,s clasei;' de' lenguas son: 

noticieros. anuncios, caricaturas. boletines nÍete.Jr();ÓgicoÍi, películas y documentales. 
,. ,.··,'·. - . - -

Para la presente investigación utilizamo.s do~ d_ocu_m:ntales. y do.s .videos turísticos. 

por lo que a continuación pasaremos a describir las_caractéristicas principales de este 

tipo de material audiovisual. 

En su libro La Communication Médiatiqúe, ,(3··1.J~_::i.:-ochard analiza algunas de las 
";·-

características de la televisión como' medi"c/de'~o.:;11.micación masiva y destaca su 

influencia en el imaginario colectivo de: ía'.:'s6~i~di~'·0· ~or Jo tanto en la forma de 
, ' ·. ' ·.~ '. 

percibir e interpretar la realidad: 

Le fonctionnement empathique des médias repose en 
grande partie sur la mobilisation des imaginaires collectifs 
(composés d'images, · des attitudes, des croyances, des 
valeurs) en vigueur au sein de la communauté. Ces 
représentations partagées sont pour cette commonauté 
autant de filtres. permettant de percevoir la réalité, 
d'interpréter le monde. (1998: 26). 
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Lochard señala que la televisión crea una relación intersubjetiva, pues como 

veremos 'más adelante, los televidentes no son sujetos pasivos que simplemente 

reciben información, sino que ellos mismos ayud~n a co_n~truir<el ·senti.do de lo que 

ven. Además el autor francés afirma que I~ televisiÓ~ '~roduci;; G.:iá ~.;n~~;;Íón de lo 
.... ~- .· ~' . . ,. '· . ., . . . . ~ 

que él llama "contemporalité", de copre'senci~ p..;E;i; ~~rece''pC:ínér al espectador en 

relación (in)mediata con el mundo (ibid: io>> A p'Eisar de,estó; 'L6~íí~~d .icl\,,ierte que la 

presentación de la realidad y la objetividad"~ ~r~vé's 'd~ ~;~e;c\;,~dio, .son sólo 

aparentes, pues el simple hecho de seleccionar el encuadre:y.de decidir cuando 

grabar y cuando no, ya implican cierta subjetividad: 

L'image de télévision ne doit done pas etre ~Ónsidérée·comme 
une lieu de simple "présentation'' du réel. Elle· est un Heu de 
"reconstruction" de celui-ci, imposant d.es significations en 'dépit 
de son apparente "objectivité". · 

.:_,--

Lochard (ibid:13) afirma que los mensajes televisivos ·pueden·íener diferentes 

intenciones: 

informativa : compartir un saber,'. 

seductora: atrapar la atención 

persuasiva: convencer al .. televidente 

factual : promover la compra. 

Aunque Lochard no. hace referencia concretamente a los videos turísticos, es 

nuestra opinión que todas: los elem.entos antes mencionados pueden servir para 

caracterizar este tipo de material pues, al presentar una Imagen "aparentemente 

objetiva" de determinado lugar, parecen llevar al espectador hasta ese destino para 
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que él se haga su propia imagen de éste. La intención de los videos turísticos suele 

ser una mezcla de las cuatro mencionadas en el párrafo anterior:· presentar de 

manera atractiva información·· sobre' algún país o 'ciudad cori la finalidad· de animar al 
,"_,,_ 

espectador a que lo visit.é. · " ·: · · 

Por otro lado se encÜé~tran documentales',· que comparten ·~lg¿~~s de las 

características ya mencion~~a~i ~de~A~,d~ i~ne>'i, lá~ sÜ~as ~pro~las_:• En .• su libro 

Directing the DocumentéJtY'. :Mictiael Rabiger defi~e· este género como'una conjunción 

de realidad y subjeti~id;;;d:.~i.·d~:¿~,;,e~}ii'& ¡~;~,~~;~.;~~nealÍtY!Se';;;r{t¡:¡rougt1 a human 

temperament" (1998:'.~): R~tii~e'~ pre;enfa ias ca~~ci~ríS'ii~as' d.3
1
1C,s ¡j(,~UmentaÍes:. 

,,:_.· .•... , 

Exploran gente .. real en situaciones reale.s.' · ' 

Tratan la realidad de manera creativa: 

Hacen. critica social. Invitan al espectador a saC:ar.'concl.usiones criticas 
sobre la sociedad. Van más allá de lo factual a dimensiones morales y 
éticas. · · 

Conllevan un punto de vista. 

Son historias organizadas en.las que.hay(historiá, personajes. tensión 
narrativa y un punto de vista integrado:,.~·; · · ·.:';:'. · . '· . 

Los hay de diferentes tipos: contr~Íad(, ~ p~~~~di~ád~ o espontáneo e 
impredecible; lírico e impresionista: · · · · 

Son fiel a lo real, mas no ne~esariamente r_ealistas::. 

Son una presencia y una conciencia. 

• Son un arte social, ya que se crean y se reciben de manera colectiva. 

Para ser imparciales, es necesario que presenten diferentes posiciones 
y puntos de vista. 
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En conclusión, Rabiger afirma que aunque los documentales se basan en la 

realidad, son constructos subjetivos_ que la representan de manera artística y que 

invitan a1· espectador,.:a·.una· refl0xión crítica: 

The best :(doc\.Jm.,;ntaries) are models of c::ÚscÍplined 
passion: showing the familiar in an unfamiliar way_and 
inviting. us· to. function at a heightened level_ of 
awareness (ibid:4).. · · · 

Para terminar esta 'sección sobre video, comentaremos brevemente dos aspectos 

que consideramos importantes para la presente investigación: la objetividad y la 

recepción por parte de los espectadores. 

Como ya habíamos mencionado, tanto sobre los videos turísticos como sobre los 

documentales, a pesar de que ambos pretenden reflejar la realidad, habría que 

cuestionar su objetividad, pues como afirma Harper en su artículo On the authority of 

the image, (1994:406) hay que reconocer que todas las imágenes, a pesar de su 

relación con el mundo, son construidas tanto técnica como socialmente. Este autor, 
- -

quien analiza la función de la fotografía en 1a·sociología-visÚal, señala que hay que 

recordar que las fotografías, las cualess~-.._1er:i ser c:o~sidera'd~_s co_rnC>realidades, son 

más bien el reflejo del punto ·de visia,. prejuicios y<~on<lci;¡;iento (o falta de 
·.. . . . . '•: .·.,· .. , .,,. ·..;:,.,· ... 

conocimiento) del fotógrafo. Añade que el séntido final de 1á fotografía es construido 

tanto por el realizador como por el espect.,;dor, .. y-a~bos lo.:hacen de acuerdo a su 

posición social y con t:iase en sus prCl~ios:interes-..~. A:~n~ue Harper se está refiriendo 

a la fotografía, sus consid~raciónes tambié~ ~~n Já1idas para los videos tanto 

turísticos como docum~ntaÍes·. pu_es la subj;.tivi.dad és~á presente tanto en su creación 

como en la recepción. 

62 



l\ltallón. La clase do Inglés ... 

Al ver un video, los espectadores no sólo reciben la información de manera pasiva, 

sino que ellos mis,mos I~ reconstruyen desde .su propia perspectiva. A este respecto, 

Dayan (citado.en Lochard, 1998:.17) afirma: 

La réception n'est pas ra'bso~ption p;;;:ssive ·de significations 
préconstruites, mais le lieu' d'une production ·de sens: 11 faut · 
reconna'ltre que les structures d'une' texte;.rie· .. sont que 
virtuelles tant que les lecteurs.·ou les speé::tateurs ne viennent 
pas les activer. · ·.. · 

•' .- .. 
Lochard aclara qUe· esto no significa que entre ·ei :realizador y. el espectador 

exista un diálogocomo tal, ni qu~ É!~t'~ últii,,c:i~e,:;~i:i. ~·,:;~ li~ertad absoluta para ,.;;crear 
.,. ', •• , .• - '>-· - .• . ,, 

el material, pero si que el, re'éepior\participa'. activamente en Ía percepción e 

interpretación tanto de la~ lmág~~,E>~ ¿;~~? d~I ~e~t'o.\'.'. • •. 
Aunque la recepÓión--es_Únmisteri(), com_(),bienafirlTla Lo~h'ard.(ibid:15), se han 

:~:::::j:l~u~~sq~a:.t:~tb~f·~f~::~~:§¡rJi~~~!ti~::·~:s6=~PL::::r~~t:::b:~ 
Triandis, 1971: 169) hizo ~,:; E>studiC>'en el é¡JE.'di,,sé:ubriÓque existen tres factores que 

afectan la credibiUda~ q~~-:L~~ ~~13~;·t~g9¿~~'i~ tJe~;e. El primero de éstos es la 

seguridad (es decir:q~E! I~ p~r~¡;naJ~¿~·;;r.;;~~n~~ Ía información sea percibida como . - •' - ' . - . :, .. . ~ . ' ' 

honesta, abierta, segura y objetiva) •. EI segundo factor se refiere a qué tan calificada 

se piensa que es la persona (en lo que ·intervienen el entrenamiento, la experiencia, 

la información y la educación) y por último el dinamismo (que sea audaz, colorido, 

franco y extrovertido). 

Triandis añade que hay elementos que influyen en la forma en que uno percibe a 

quien presenta la información y que determinan su credibilidad. Éstos son: 
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El atractivo físico. 

Ciertos indicadoíes de su status. como pueden ser su vestimenta, su 
acento, la .velocidad y el volumen de su voz. 

. . . 
Características demográficas, tales como raza, religión, nacionalidad, 
sexo;.edad y nivel social. 

·_ _··.·, -.:' ... : 

sus acut~des . . ' ,_ . 

Según Triandis; por lo general es más factible que se produzca un cambio en la 

actitud' de los. espectadores cuando éstos perciben a la fuente como competente, 

conocida, atractiva y poderosa y menos cuando la sienten hostil: 

Attitudes can have ego-defensive functions as well. They 
protect the individual from unpleasant basic truths about 
himself. it would follow that sources that are regarded as 
"supportive", "concerned with my welfare", that is basically 
attractive and intimate would be most effective in changing 
these attitudes (ibid:170). 

En conclusión, podríamos decir que la percepción que el espectador tiene del 

comunicador así como del mensaje que transmite, son determinantes en.el cambio de 

actitudes del primero. 

Todo lo anterior nos lleva a pensar que muchas son las cosas que ocurren en la 

clase de lenguas al trabajar con videos y poco lo que sabemos de ellas. ¿Cómo 

influyen los textos y las imágenes de .los videos en los estudiantes? ¿Qué actitudes 

despierta lo que ven y lo que escuchan sobre su propio país y sobre otras culturas? 

¿Cómo lo perciben y lo i;:;ter.pret~n? Mediante la ayuda de algunas técnicas 

etnográficas, utilizadas en un marco de investigación-acción pretendemos encontrar 

algunas respuestas. En el siguiente capítulo presentamos la metodologia utilizada. 

r--- ·----· .. -- -
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3.1 TIPO DE INVESTIGACIÓN 

CAPITULO 3 
METODOLOGfA 

lla3'~ cosas c1ue a '\.'eccs. uno no se da 
cuenta c¡uc la gente en otros países ,.¡,.e 
cnmúnnu:nte y que uno ni.·_-sh¡uiera se 
hnagina. Cuc~tioncs muy fuera de la 
imaginaci(,n de uno co1no nlicx.icann. 

El presente trabajo se inscribe en el campo de Ja investigación-.acclón, al ser el 

profesor quien al detectar un problema (no saber cómo.trabajar algunos objetivos . -· --.. ~·--- . .. 
culturales en la clase de inglés) propone ciertos cambios basados en. una actitud 

innovadora (usar un conjunto de. cuatro. vic:leÓs Íurísti;:Ós'.y docu;;:¡E.nta1E.'s>de ~anera 

diferente a Ja convencional, al incorpor~r ejercicios d"' ~li'!;cu~_ió;',>t>~~~dos en Ja 

imagología y la teoría de.la r~cep~ió~'p~r,; ;e.ne;,(¡()~.;.~ sobre. la alt.;;rid.;.d e.:¡ la ~Jase 
~ ·~· . -O.'. 

de lenguas) y posteriormente.analiza ,e illíerprE!t~'Jo ocurrido pará ver si constituye la 
··-:-:"':-

solución a su problema.· ··. • .. ''.,:; ~: ,· · ·:/ 

Aquí vale .la pena 'mencio'ri~~ qÍ:.Íe ·~ut'óres 'como Burns (1999: 27), Crookes (1993: 

132) y Nunan (1992:19). se~~la~ qu~ h~y ~~i~nes marcan una diferencia entre Ja 

investigación-acción y : otr~~, tip~.~·];~~·,,i,nvestigación, por criticar á aquélla su 

inhabilidad para probar hipótesis,' ·así:' corno para establecer relaciones de causa y 

efecto, la resistencia a usar cÍertas:téc:,r:iiC:ás y la falta de generalización. Sin embargo 

estos mismos autores, así comÓ'tarnbién Allwright y Balley (1991), expresan su 

desacuerdo con esta diferenciación, pues el hecho de que Ja investigación-acción 
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tenga ciertas características y finalidades muy particulares no la descalifica como 

investigación. A este respecto Nunan precisa: ··1 still believe that if they address 

questions of intere'st 'to o~ll~,° p;él.;titioners, if they generate data, and if they contain 

analysis and interpretatlon, ~h.;,ri they qualify as research" (1992: 19). 

En su libro S~co,;d L;;ngÜage Teacher Education (1996:64),.Richards y Nunan 

destacan cinco contribuciones que la investigación-acción puede hacer a nuestra 

profesión .. De éstas hay tres que se pretenden en esta tesis: remediar. problemas que 

han sido detectados en ·cuanto a situaciones específicas, inyectar enfoques 

adicionales e innovadores a la enseñanza y al aprendizaje y estal:Í.lecer mayor 

vinculación entre la investigación y la docencia. 

Al revisar la bibliografía, encontramos que la investigación-acción es un campo 

muy amplio y que existen diferentes definiciones de .e;,;i:e términ6.~~in'eriibélrgo la 

mayoría de los autores coinciden en las caracterfstléas que la definen:/>. 

. . · .. · t•p:;>::.;;· :···· 
Es contextual, es decir, identifica e invéstiga·:·problem.,;s en situaciones 
específicas. · '· " ·. · ':-:•: · · 

Requiere reflexión y evaluación, pues no se limita a describir sino que 
pretende lograr cambios y mejorar la práctica docente. 

Dichos cambios se basan en la recolección y el análisis de datos. 

Tiene una dimensión crítica pues su objetivo no sólo consiste en mejorar 
la enseñanza, sino también en cambiar el status quo, al cuestionar 
prácticas que en ocasiones se dan por hecho, y valores establecidos. 
Este aspecto es resaltado principalmente por Crookes (1993) y por Elliot 
(1991 ). 

Es participativa y colaborativa, pues generalmente los maestros
investigadores trabajan en grupo. 
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Hay que aclarar que existen autores que no consideran· que este último punto sea un 

requisito: indispensable, pues aceptan la posibilid-ad de que la investigación-acción se 
- ' ··, . . .. . '. '. - ~: . . . - _··,. . - . -_. : 

realice de manera individual. (BÚrns,1999: 34i-Nuna;,;1992: 18). 

A_ la' lista d~ c~;acteírsticas reclé~ meincion~~iii. (Bui~s.1SS9:3?) t)abrfa que añadir 

algunas otras: mencionadas por Elliot en _sí.'.\ libr'o -; El CarnbiO,, Edudativo. desde la 

Investigación-Acción,_ en el que _el autór 1ríci1é:a'qu.;¡, la:-i;:,;¡,;:,¡5t¡gaciÓ¡.:,--acción unifica 

actividades: enseñanza, investigación, dei~rib)l(i ~-urr1ct1i:..r_y _~valuación. Toma en 

cuenta no únicamente los productos sino ·.ta-mbién los- procesos y estimula una 

apertura critica tanto por parte de los maestrb'5-·~c.'.:i:,c; dé-los aÍumnos, quienes pueden 

opinar sobre la práctica docente. En l~'rnkyorra d.; los cas6s se utili~an métodos 

cualitativos, lo cual permite que ei~ maestrcl~iiwe~t;gador establezca un contacto 

personal de mayor acercamiento_ ·can·-:; los_::estt.idiantes quienes pueden llegar a 

compartir con él reflexiones que q¿izáíi ~6-comp~rtirfan con Ún investigador externo. 

Uno de los aspectos ~ri~cl~~i~~ d~ i~ l~~.;~tigació~-acción, y quizás su mayor 

virtud, es que no escinde- los ;c,'1E!s';cie' profeso'r e investigador; por el contrario, los 

unifica. Como bien_ afi~.,:,~_E1ii6t~6c)~~iit~~EI ~rÍa forma de Investigación que reconoce 

por completo "la realidad a ¡~ -~,_¡~- ie~~~frentan los prácticos con su carácter concreto 
' . ' - -. .-.,~ ;.'. - >>•. '· .. 

y su engañosa complejidad"--(1991: 71)._En este sentido, la pregunta de investigación 

surge a partir de los· pro~le-ITlas inmediatos que experimenta el docente, y es éste 
,_ .. _ - .:-o ..• 

mismo el que reflexiona ·para entender lo que está sucediendo y de manera 

informada desarrolla un plan q-ue le permita buscar una solución viable al problema. 
"' .'.',' _, 

Todas estas -caracter_ísticas hacen que la investigación-acción sea la forma más 

apropiada para llevar a ca_bo -el trabajo que aquí se presenta. 

Como mencionábamos anteriormente, existen varias definiciones del término 
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investigación-acción. En esta.tesis utilizaremos la que ya en 1972 proponía Halsey: 
,' · .. ' .· 

"action research is a small scale inteniention in the functioning of the real world and a 

close examination of the effe6t~ ~f ·such ·interv~ntion~ (citado en Cohen y Manion, 

1994: 186). Considerarnos quEl:~~t~ d.efinii::ión es· I~ que mejor describe lo que hemos 

realizado: implementar una acC:ió•n.cieterminada en la clase de inglés y analizar lo que 

ocurre a raíz de ésta ... A·'est~respecto Allwright y BaHey (1991: 43) precisan que a 

pesar de que este tipo de investigación involucra cierto. grado de intervención, se 

ejerce poco control en lo que sucede después de haber .realizado determinada 

acción. Simplemente se obsé..Va de manera sistemática lo que ocurre. Nos gustaría 

complementar esta definición que hace referencia más bien al procedimiento, con la 

de Kemmis y Me Taggart (1982:5) quienes se enfocan más··en los fines de la 

investigación-acC:ión al describirla como "trying out ideas~'in ·pr-a6tice ~as '~'_rr;ean~ of 

improvement and as a means of increasing knowledge about the curr~C:u1u;,,. ~.,;aching 
and learning" {citado en Thorne y Wang, 1996: 255). 

Así como hay varias acepciones de lo que es la investigación~acción;: también 

existen diversas descripciones sobre los diferentes' momentos por los:·qü'e··~~.9~a ~ste 
tipo de investigación. Aquí nos hemos basado en la propuesta de Strickland {1988: 

760 citado en Allwright y Bailey,1991: 44) quien presenta la siguie.nte secuencia: 

1. Identificar un asunto, interés o problema. 

2. Buscar información. 

3. Planear una acción. 

4. Implementarla. 

5. Observarla. 

6. Reflexionar sobre lo observado. 
;---------1 ;:-' M> 
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7. Revisar el plan de acción_ 

8. Iniciar un nuevo ciclo habiendo hecho las modificaciones necesarias y 
observar nuevamente lo que ocurre. 

, ' : . 

Aunque e_n términos generales estamos de acuerdC:., cc;in esta_propuesta. valdría la 

pena añadir que entre el punto 4 y el 5 se realiza la colectél'de'ciatos y que el inciso 

número 6 implica no sólo la ;eflexión, -sino tan:ibién 'ér- a~á'1'Í~is_ y la' i~terpretación de 

los datos. de -los cUales surgirán las hipóte<;i':'. ~i.i'~'.~~~rá'~ ser C:c;~P~~badas en el 

nuevo ciclo. 

Más adelante describiremos con mayor. detalle el procedimiento _que seguimos 

para realizar la presente investigación, per6 antes p~es~n~a~e~6s.info;mación sobre 

los sujetos que participaron en ella,. asf c~mo ¡~mbÍé;, ~Clbre los vi~eos que fueron 

utilizados en este proyecto_. 

3.2 SU.JETOS 

El trabajo que _·aqi'..i _se_-Pr03serita se llevó a cabo en dos ciclos, .durante los 

semestres 2001-1 y '2001-2._cier::calendario escolar del CELE-UNAM: _En él 

participaron veintÍcirÍ~o alu,..:,·;,o~·-.;,n'total, once en el primer semestre y cato~ce en el 

segundo. De aquí en _ adel~nt~ - nos referiremos al primer grupo conÍo 901 y al 

segundo como 902:_Estos alumnos cursaban el noveno y último nivel_de inglés en el 

CELE. en horario de 1 __ 3:0_0 a 15:00 horas, tres veces por semana. Yo fui la profesora 

de ambos cursos durante- todo el semestre. 

Las razones que me llevaron a escoger particularmente a estos dos grupos para 

realizar con ellos esta investigación fueron las siguientes: 

:-·---·--- -
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Al estar en el último nivel, ··1a mayoría .. de los estudiantes tiene ya un 
dominio del idioma que les permite entender videos auténticos. 
programas reales que son hechos para nativohablantes, así como 
también expresar en la lengua extranjera lo que sienten y piensan 
sobre estos programas. 

A diferencia del resto de los niveles, éste es más libre pues en él no se 
utiliza libro de texto y cada profesor diseña el curso de acuerdo a las 
necesidades e intereses de sus alumnos. 

El noveno nivel es un curso optativo. por lo que suelen tomarlo sólo los 
alumnos que tienen interés en continuar estudiando inglés;.después de 
haberlo hecho durante varios semestres. 

Por lo general estos grupos son pequeños. por lo que son·:apr6~iados 
para llevar a cabo estudios cualitativos. ·· · 

En los dos grupos con los que aquí se trabajó sucedió 16~-~-~~;~~'cgmún en el 

CELE: la mayoría son estudiantes de diversas carreras y tieneri·e;·r.fre "26'y '25 años de 

edad. En cada uno de los. grupos, 901 y 902, había dos muj~'i!i;'G'n:~;;;cic:, mayores 
' . ,·. : .. " ,,_ ~- - ' 

(tres de ellas de alrededor de 35 años y una de ellas de unos· 5s ·-años- que eran 
· .. -· . . ·~ ·:.'L·:-· ··-·· . .·. ,· 

profesoras en la;UNAM). Algo curioso, que aunque también es corríÓn}~n el CELE no 

lo es en tal proporción, es que predominaban las mujeres: de lcJS once alumnos del 

901, nueve eran' mujeres y de los catorce del 902 sólo cuatro eran.hombres. 

A continuación presentaré la configuración de cada uno de los grupos con base en 

el número de estudiantes de cada carrera y señalaré algunos aspectos distintivos que 

me parecen relevantes para la investigación : 
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.. _CARRERA 

~Jpl<?g_r~ 

Quln.i~c.a __ 

J~g~ni_erra 

~c;>!!ta~l:JT~é! _ 
Cs>"n:_¡unica.~i_ón 

'=i~OS':?ffa 

Ps_ic~l~gi~ 

Diseno 

GRUPO 901: 

MUJERES 

2. 
1. 

.. 2. 
. ). 

1 

HOM.BRES 

. 1 

Cuadro 1: Composición del grupo 901. 

Con respecto a este grupo, vale la pena destacar que el alumno de biología había 

tenido contacto con hablantes de inglés en el extranjero, al asistir a un congreso en 

Estados Unidos. Por otro. lado, la estudiante de biología pretendía irse de Intercambio 

el semestre siguiente a una universidad de Montreal. El alumno de ingeniería tenía 

amistades extranjeras, principalmente alemanas, y frecuentemente comentaba sobre 

sus experiencias con ellos en la clase. La alumna de comunicación también 

compartió las vivencias que había tenido tanto aquí como en Estados Unidos con 

conocidos suyos nativohablantes de inglés. Por lo que respecta a la psicóloga, 

profesora de esa facultad, estudiaba también francés en el CELE y en varias 

ocasiones hizo algunos comentarios sobre lo que había aprendido sobre Canadá 

tanto en sus clases de francés como al· .haber conocido a algunos canadienses. En 

cuanto a las alumnas de química y fÜosofía, ninguna de las dos había tenido contacto 

con nativohablantes de .·.inglés, sin embargo mientras que la primera era muy 

reservada, la segunda era muy extrovertida y constantemente participaba y mostraba 
~ • < ' 

su interés por entender y conocer más sobre otras culturas. 
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CA_RRE_RA 

~i-~1~.9Í~ -

"!l_~i.~ma 

l~f?:~!!t~-~i?- . 

!r!.9.~'!i~!J_a_'=.!~~t.rºr_l!C:::_a 
l~g. ~n.te_lecomunicaciones 

!._ryg~nle~!? 

~atemáticas 

D_e_recho 

~S~C?~l~g_ía 

A_~q~i_tect~ra 

GRUPO 902: 

MUJERES i H_O~_B_!"E~---- ~ l 
-.. , __ T--

_

-_- -¡_·_-_-_- --------- --

_,_'!_ __ --· -- --

__ 1 _______ _ 

l ·¡: -¡_ 
·- _'"!_ ______ _ 

! - , -- - - -- --- --------Lit~!at_ur.a 

Ap_~in!~traci~n RLibEC? 
Pedagogra 

1- - - i· - __ , -·-----

- -i -~~ ---- ------
Cuadro 2: Composición del grupo 902. 

Aquí vale la pena precisar que las últimas dos alumnas no terminaron el curso: la 

de administración pública participó únicamente en la discusión· del_ primer video, 

mientras que la de pedagogía lo hizo en los. dos videos. sobre México·. Fue una 

lástima, pues sus comentarios, particularmente los" de la- primera, eran estimulantes. 

En este grupo hay q~e destacar que tanto ~I ;:,,i:,chacho de Informática como la 

alumna de literatura tenían amigos nativohablantes de inglés. De hecho, el primero 

de ellos llevó a la clase a un amigo canadiense para que hablara con el grupo, 

mientras que la segunda invitó a un joven fotógrafo mexicano de ascendencia 

haitiana que vive desde hace varios años en Nueva York. Ambos alumnos mostraban 

curiosidad por aprender sobre otras culturas. Otro aspecto Interesante de este grupo 
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es que dos de los alumnos, uno de ingeniería y otro de derecho, estudiaban francés 

en el CELE. El primero dejaba ver una predilección especial por esta lengua;· el 

segundo tenia ascendencia fran~~sa. ~d~m~~: ~rnbos ~abía~ es~a~~ en laciuda~ de 

Montreal, por lo que sus co.:itribÚci~lles en la discusión del video sobr.e esta ciudad 

fueron especialmt?nte i!"teieSán~_e.s. -,;:-,/ 

Hay que mencionar que todos los alúm;,os tuvieron una bueri~.-~i~~.;sig¡¿~ para 

participar en este proyecto y.siempre colaboraron 'a,:, 1~· r~1>1i:Z~(;16~~~::l~s'f~i~tintas 
actividades. '· ., «' . ' . : ·:;: ·· ~ · 

En resumen, partfcip~roÍt'2s; alÚmnos: 11 en el pri¡;.;er. ~eme~Í;~ ·y~:;4·;~,;. el 

segundo. Entre esós 2s; sólo había .6 hombres. La mayó;f~ de.{¡;'~' ¡j;,;-,t{8¡~;,i~te;\enía 
entre 20 y 25 años. de edad y provenían· de diferentes' c¡;./~er~~: Ú~mb;'de. ciencias 

como de humanidades, por 10 qUe había grS:n diversidactElnc~d~--~,:,i:)'ci'eios grupos. 
" - ..... ';::;...:. -"-~-"".~~,·· '' ' -

Cuatro mujeres eran un poco mayores y trabajaban cC>m,o.<l'::a~émiéas en.la UNAM en 

las áreas de biología, química, medicina y psicol.ogia,/E'ri\if;í·b.os grupos había . .. ~,- . . -- -
algunos alumnos cuyas características (haber .tenido co.mac:;to directo y estrecho con 

gente de otros paises, haber estado en Montreal,: ·0~(~-dl.,.;r f;~~cés, por ejemplo) 

contribuían al tema de la alteridad, en torno al.cual gfra·esta investigación. 

Hay que añadir que el grupo era heterogén~o }¡~:g:ólo por lo que respecta a las 

áreas de estudio, sino también por. su. manejo. de la lengua pues mientras que 

algunos de ellos tenían un buen do,,.;lni6._.~6 ocu~ría lo mismo con otros que tenían 

dificultades tanto en la comprensió'n_ e';;;;:;º ~ri la discusión de los videos, por lo cual 

fue necesario hacer algunas _mod_ificaciones como veremos más adelante. 
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3.3 LOS VIDEOS 

Para este proyecto se utilizaron cuatro videos, dos sobre la ciudad de México y dos 

sobre Montreal, trabajados en el siguiente orden: 

Postcard. frorn .· Mexlco: documental producido por la BBC, en el que 
un reportero australiano, Clive James, visita y muestra esta ciudad. 

México: material de tipo turístico hecho por los colaboradores de 
México Desconocido, en el que se describen los lugares más 
destacados de la ciudad de México a lo largo de varios siglos. 

Movlng Day: documental producido por la BBC en el que se explica la 
costumbre que hay en Montreal de mudarse el primero de julio, así 
como las discrepancias que existen entre las comunidades anglófona y 
francófona que viven en esa ciudad. 

Destlnatlon Montreal: en él se presentan imágenes y se describen 
los sitios más característicos y atractivos de este destino turístico. 

Aquí es necesario precisar que los dos videos documentales, Postcard from México 

y Moving Day, son una visión externa (es decir México y Montreal vistas por 

realizadores de la BBC) y crítica de estas ciudades, mientras que los videos turísticos, 

Mexico y Destination Montreal, constituyen una visión interna y positiva. Aunque la 

mayor parte del tiempo cada uno de estos materiales fue trabajado individualmente, 

fueron seleccionados como constitutivos de un . conjunto, tomando como base la 

propuesta de Kramsch, ya mencionada en la página 38 de esta tesis, así como en el 

articulo Analysing representations of otherness using different text-types (1996:53) 

en el que Murphy-Lejeune, Cain y Kramsch retoman la propuesta de ésta última para 

proponer trabajar cuatro perspectivas: 
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LAS AUTOAREPAESENTACIONES (trabajadas mediante los videos turísticos): 

1. Cómo nos Vemos a noSotros mismos. 

2. Cómo se ven otros a· srmiSmos. 
·-·-.. : 

•' 

LAS HETERORAEPRé:iENTACIONES (mediante los documentales): 

3. Cómo nos· ~-~i:i::~t;~~:.:.:). 
4. Cómovema"s ¿los otro;,. 

- ' '.;/ ~ . ,· -·, ·- -

3.3.1 SELEC,CIÓN b~ LÓs' VID~os: . . . ' 

Uno de los aspectos' difíCiles :en: la elaboración de esta investigación, fue 

precisamente el 'en~~'ríi~a~ ~~te~i~IE!s ·que f~eran adecuados para abordar las cuatro 

perspectivas mehci~nad~s .ant~r.iormente, es decir poder trabajar tanto sobre la 

cultura' materna,,com.o sobre la: éultura extranjera. y ambas vistas tanto desde una 

perspectiva interna. como de una externa. 

Además de esto se tomaron en cuenta otros factores. algunos de ellos con base en 

el artículo de Kerridge, al que hacemos referencia en la página 57 de esta tesis: 

Que el nivel de lengua utilizado en los videos fuera adecuado para los 
alumnos. pues como ya se mencionó, éstos son programas hechos para 
nativohablantes. por lo cual es necesario tener un buen dominio del 
inglés para entenderlos. 

Que la duración de los materiales no fuera demasiado larga. o bien que 
se pudiera dividir apropiadamente en diversos fragmentos para 
trabajarse a lo largo diferentes clases sin perder la continuidad. Cada 
uno de los videos seleccionados dura alrededor de 45 minutos, excepto 
Destination Montrea/ que es más corto. 

Que los contenidos fueran interesantes y que provocaran la curiosidad 
de los alumnos por entender y por aprender más sobre lo que veian. 
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• aue no hirieran la sensibilidad de Jos estudiantes (sobre todo en cuanto 
a Ja visión presentada de México) y que no fomentaran una imagen 
exótica de la cultura extranjera (por lo que respecta al documental sobre 
Montreal). 

Lograr un.balance en la información al mostrar las dos caras de la 
misma moneda, pues no se presentó sólo una imagen idílica de los 
Jugares (como es el caso de los videos turísticos). sino que ésta se 
complementó mediante los documentales. al dar una visión más crítica 
de lo que ocurre en cada ciudad. Esto se hizo con la intención de que 
los alumnos tuvieran una idea más completa sobre lo que se presenta, 
fomentar que sean críticos y que se formen sus propias opiniones al 
respecto. 

Una de las preguntas que quizás surja en este momento es ¿por qué escoger 

videos sobre Montoeal, donde predomina el francés, para una clase donde se enseña 

inglés? Hay dos motivos. Uno de ellos es que, a lo largo de diversas entrevistas que 

por mi experiencia profesional he tenido con diversos estudiantes, he notado _que hay 

un creciente interés y una actitud positiva hacia Canadá. El segundo, es que el video 

de Moving Day me pareció particularmente interesante y apropiado por _dos razones. 

La primera de ellas es que la alteridad está muy presente en este. m~te{~¡~(:pues se 

describen en detalle las diferencias de lengua, de costumbres, de actitudes; de forma 

de pensar y de sentir entre dos comunidades. la de habla inglesa y la de habla 

francesa, que conviven en una misma ciudad. La segunda razón es que en el video 

se habla sobre la situación de los anglófonos, quienes forzosamente tienen que 

aprender francés para poder desenvolverse adecuadamente en Montreal. Me parece 

que el mostrar que existen hablantes de inglés que también se ven forzados a 

aprender otro idioma, puede hacer reflexionar a nuestros estudiantes sobre la idea de 

que el inglés es generalmente la lengua que se impone en países donde se hablan 

76 
,·,·: - ~. 7 
:.&·5 . . 

~~ ..... - J ... " 
----- -----··--·-· 



MJllén, Lo claso de lnglós .... 

otros idiomas. 

Por lo que respecta al video Postcard from Mexico, después de haber grabado tres 

documentales sobre nuestro país, escogí éste 'conducido por Clive .Jam.es porque me 

pareció el más completo de los que vi. Aquí .me. gust~ría c.:>m.;,~télr ~ue\11g4:) c~rio~o es 

que los tres presentaban la lucha · libre y .. las . telenovelás · como '.aspectos muy 

representativos de México. Postcard from México ~st{·:coné:luclc::lo' C;;ón' sentido del 

humor, y aunque sí cae en algunos de .los est"'reC>tipc:;;¡; del. rfiiixi6'iirio. 'person~lmente 
no Jo consideré ofensivo. Pensé que podría sus6i~a~ refÍIOlxi6~.,;5 i.:,.,~c;'r'ta~te's sobre 

nuestro país visto a través de otros ojos; ·ya que;' coíllo a!i'ríllan LeieUne, Cain y 

Kramsch (1996: 54): "the role of the foreigner then is to"act. <is.a ·rnirror.which sends 

back an unfamiliar reflection of a familiar reality." 

3.3.2 CONTENIDO DE LOS VIDEOS 

A continuación incluiré una breve descripción de los cuatro videos, pues considero 

que esta información es importante para facilitar la comprensión del capitulo siguiente 

en el que se analizarán los datos. 

3.3.2.1 POSTCARD FROM MEXICO 

Como su nombre lo dice, éste es un material en el que el reportero australiano 

que visita nuestro país pretende transmitir una imagen general, una especie de postal 

de México, en especial del D.F. Para ello visita los siguientes lugares: Teotihuacán, 

Garibaldi, un restaurante de comida prehispánica en el centro. La Arena México, una 

plaza de toros, los estudios de Televisa, Xochimilco, Acapulco, el metro, la Plaza de 
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Sto. Domingo, la Casa de los A.zulejos,· Úna hacienda en Jalisco, una charreada y la 

ceremonia de la bandera en elZóca1()::En ;esto's.1.'..~ares.sube .. a.las pirámides, oye 

mariachis, ve la lucha 1ibre ~ ~e iub~ a ~~"1 ~raji~~r"1'. entré otrai cosas: Intenta torear 

en una pequefi~ plaza. ~i,,'.il.11a ~~fu¡~.'e'~ u~~ t~.1~;,()Jeía". ib}na i.;,quiia y vestido de 

charro "aprende" á echar E)I iazo. Aderiiá~·ent~evTsta á i:tia'!ía/é:6r1º 1á que habla sobre 

las telenovelas mexicanas·y "'.(),b~e i"1 V,id'a'én'~éxic() par'3.1a.ger,t.;,j()ven, ·ª Francisco 

Pizarro (un joven torero me~i~a;.;o)'6a~;'q~¡¡;~ i~~~a'·:~e ~~tend~r ~Í significado y la 

razón de ser de las corridas, y con Carlos FLlentes conqÚi~n tien~ una conversación 

más profunda sobre; 1bs p;oblerii~~ 8.;,·i:.;¡é~i6~~;,t~ 66~~;,¡~~Ín.~~ió~. ·la pobreza, y las 

crisis por las que tia pasado nuei~tro par;:: Eri dicha i;;;'ri~eiisaCión, él escritor define a 

México como una ciudad de sobrevivie~t~s.• d~~rlriad'~,·~;:la pobreza, a pesar de lo 

cual la gente saca el mejor partido d~ lo ~uet~;~f}l.· .~·:;:t·:·· · 
Clive James sería considerado como un via)ero'.im'p,C.i;,iidriistac Según mencionan - - .. ,.-. - - . . . . _; i •,::~" -: ~.:,:; 

Cintra!, Massau, Barreiro y Soares (1996:36); con base.·a'°!· Úna'clásificación hecha por 

Todorov, este tipo de viajeros se caracteriza pÓrque ·~Í16,,('"1ísniospermanecen como 
- -· -- ' ., ·' ,_._.,~ ... :.,·- .. ;.,· ,, .. , .. _ , ... __ , ·.- - .. -. 

sujetos de la experiencia, a pesar de fenercierté'.' interésl en "el OÍro". Por lo tanto se 

centran fundamentalmente en las impresiones 'que las ciudades y sus habitantes han 

dejado en ellos. 

Como ya habíamos mencionado, el reportero narra las cosas con sentido del 

humor, siendo a veces un poco sarcástico e incluye algunos de los estereotipos sobre 

nuestro país, por ejemplo: que hay mariachis en cada esquina (por cierto a lo largo 

del video aparecen e_n· varias ocasiones los mismos mariachis cantando siempre 

Guantanamera), que se toma mucho tequila, que la mayoría de la gente ve las 

telenovelas, que es una cultura de machos (ya que les gusta torear y la lucha libre) y 
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sigue habiendo haciendas (esta escena se acompaña por _la música de Bonanza) en 

la que la gente se viste de charro y lleva· una vida ?ampirana. S_in embargó,_ en la 
' ·- --- . .. . . 

entrevista con Carlos Fuentes, el reporteró reconóce que su _visión_sobre nuestro país 

no es muy profunda al afirmar: "it.-~c':,~ii~·-,~;~ n~Y-s~~e~J,c~U'¿ ros~,,;~~-;¡~-~~~~,,- but -~he 
poor pcoplc I see on the streets doÍt;~secri~ d~~~~raté~ A pesard'.~ da~ b1i\te Ja.,:,es 

critica varias cosas de nuestro paf~ (la·conia~in.;~;Ón, lasobr~p~bÍa~ió~0;_1;. pobreza. 

el machismo, la proliferación de l.;-~ marfachis) s~'ba1a~ce:ge~~ra1:-2óií-e1 d.;al fin;,.liza 

el programa, parece ser ambivale;nte, y~ d~e al asi~tir a la c~r~mo~i;.ia ;;. b;.ndera y 
'. - ·' 

ver a varios grupos de niños __ de -primaria en el Zócalo comenta que tienen motivos 

para estar orgullosos del país en el que viven: 

(Thc school children) are glad to be Mexiean and they 
are rigbt. Dcspitc putting on such a sho\V of bcing such a 
grcat nation, Mcxico is a grcat nation \Vhosc pcoplc. for 
ali thcir problcn1s, havc n1aclc it into thc modcrn \Vorld 
\Vhilc bringing son1c of thc bcst of thcir old \vorld along far 
the ride. The key to the whole country is the city that 
bcars its namc. Too big to be hcJd do\vu, it can only be 
\Vatchcd as it gro\vs. What happcns hcrc could be our 
fnture too. A city that goes 011 forever without edges. If we 
can learn to livc 'vith cach othcr thc \Vay thcy havc, it 
n1ight no be so bad as long as \VC don't ah·vays havc to 
hear that song (Guantanamcra). 

En el anexo 3 se incluyen algunos otros ejemplos de extractos de este video, que 

dan una idea más específica de su contenido y del tipo de discurso que maneja. 
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3.3.2.2 MEX/CO 

A diferencia del anterior, éste es un material que presenta sólo Jos aspectos 

positivos de nuestra ciudad, pues es lo qÜe se quiere mostrar a los turistas. En él 

únicamente ap~:eci>'n i~s distiníi:i,;. 1t:igares y al nar~~do; nunca Jo ~emos: s~lame.nte Jo 

con~cemos·~¿,r ~~ ~o~; mÉ'.di~,',telas ~e~;;;ipci~lle;¡. .Y·~~plic~,c~~~e~;que da, .pues 

nunca expresa opiniones .de .. tipo personal .. En'ese;sentido podríamos decir que este 

materiat ·es .~m·á~ :~Obj9uvo~ .. más··-i·mPérsona1. qUete1 · ~;~teri'or;·:~::./Y· /.L;~·f:\~ -~<~'. :> 
El video está dividido en cinco secdones?q;Je ~t)'árcanéÍescÍe, eÍ siglo X\fl hasta el 

XX y .entre'cada una de ellás hay una bre'\;0:~áp~l.1á\qu.i.\';.n'ü8súa':·~'19Jn8:s de las 

cosas _que se pueden hacer en la actUálid·á~d- ~~·:·nJ~·~~~~ :·c~~ba'~.~~·~¿,~'.:~~j~n...~10: Pasear 

en Coyoacán, ir a jugar con la nieve al ;Gpsd~: ';ji~it"-~~1,tq~~~~,;¿'·!~~{~t;i! M~ria Ja 

Ribera o·ir al planetario del Politécnico . . "-" - <·.\~' :~;<·-~'. -,,· :~:~ ~~~::~~';L;'.~ ~.:~.;·;-:~:->:;_--~-,-· -
En cada una de las secciones se'nar~a:'b'r~;;;érrú:mtela historiá''y'iás é:aracieristicas 

principales de los monumentos ;ri~~ ¡';:;:¡~~~él~;~;·:~~~·:~~·:~r~~~:;'t~,~~;·P~r délr sólo 
- ··'"· -.··:-:-"':· 1 -·:'>-.· ·\.,':!i 

,' -· ,, . . ,. ,·'·' ?_':_':: ... ~::_,' 
,- ;., ·~··.~;.'O.:·,-.".'.·,~ •,;;: ,;t;_~· .:;--,·<e ';~. c";' .'.-·)' ;- ." •:C-

_____ ~:-':,_.-:,i~i .. :~:: ·.::.~···- ,,~/~~:~:·/.'' 

algunos ejemplos mencionaremos: 

En el siglo XVI: el hospi;~I ~~ Jei~ú~:.: el,mon'~~terio -~e Churubusco, 
la Conchita en Coyoacán yJa'c~pilla del Rosario en Atzcapozalco. 

En el XVII: el Zócalo, el a~tl~J6~~~~tá'~ierito y el monasterio del 
Desierto de los Leones, · ·. · · 

En el XVIII: Las Vizcarri~s{Jai~;'3sia de San .Juan de Dios y el museo 
Franz Mayer. · · · · ., · · 

'.';, ·,·.· 

En el XIX: la arquitectura neoclásica, el Caballito y la iglesia de Loreto . 
. , ,.: .... ··. 

En el XX: el Angel de la Independencia, el Palacio de Bellas Artes,, 
el Palacio Postal (edificio de correos), el museo de la ciudad de r---,,,,_ 
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México, el Centro Nacional de las Artes, La Villa y la Iglesia con vitrales 
de Vasarelli en Bosques de las Lomas. En esta.última parte se incluyen 
también escenas e información sobre la construcción del metro y del 
drenaje profundo en esta gran metrópoli. 

El video conc1_uye .. con;1a idea de_ que es una ciudad mLlltifacética que nunca 

duerme. -E·n palábrBs -~el narr~dOr : · .. ¡1' c~nglo1úcratc._.ºf bOpcs and dr.ca1i1sº .. 

3.3.2.3 MOVINGDAY 

Este matl3ri'~1-~~ u~ -~~~.:.mental en el q.:.e, al igual que en el anterior, el reportero 

nunca apárece 'e~ ~á:ntalla,;,sino qul3 únicamente 1C> oímos al describir y explicar lo 

que· se presenta,' ásr··como ái ·.;;nt;~_:,ist~r a ~lg~~as p~rsoni;is ·que participan en _el 

video. \t'( 
. AunqÚe. el tema p~incipal es ia. costüí':'bre que tienen los f.rancófonos de .esa ciudad 

de cambiarsl;;;~;,;,,_;~é:Z.··~1 ,'ii.fi~~,Lt.C:,l:!;;~}E;ii:eí ~_rl,1sín'ci·dr_a;.t¿mbién 5.;' cíestacan .·las 

discrepancfas'qÜe -tie'iíen las'<los'comunÍdades;q°Üe ahUiabitan: la de habla inglesa y 
,, .. - ·-- ·- . ·- . . . ·- . . . -- . - :-:....:.,;:·..---:: .. '--'· . ... . . . 

la de habl~. francesa: t;ay que aclarar ~ue¡ no;LÍtilic:i.é el video completo. Hiée una 

selección dé~ ~~~i~s frag.:nentos •. en la tjú~~f~61'~i.16s qu~ se enfocan en el segundo 

aspecto y omití los .que tienen que \;ét:~C:,n ·los problemas que ocasionan las 

mudanzas. 

El reportero explica que existen dos festividades importantes en Montreal. Una de 

ellas es el dla de mudanza, que se lleva a cabo el primero de julio, en el que los 

francófonos de la ciudad se cambian de casa. algunas veces a tan sólo tres o cuatro 

cuadras de donde vivían. La situación se complica debido a que ese mismo día se 

celebra la fiesta nacional, Canada Day, la cual se festeja con un desfile por las 

calles y en ella se enfatiza el carácter multicultural de ese país. La segunda festividad 
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tiene lugar el 24 de junio y corresponde a Saint Jea.n Baptiste oay, la.cual es 

muy significativa para los francófonos de Montreal. En torno a estas d.os festividades, 

el reportero presenta las difer.enCi_áS .que·exi.;ten entre las dos comunidades que 

cohabitan en esa ciudad can.;;áikn¿e~ · 

Se dan varias razone,s qÍ.ie. t~atan 'de. explicar que el primero de julio mue.has 

personas se muden al mls~o ~ie~'po:; ,ün ~historiador afirma que debe ai:ribÚirse al 

dominio escocés pues desde é'ntc:i'n~es· todos los contratos se vencían el mismo día, 

también añade que se hace ~c)~'}utig~;.' ~in cuestionarse por qué es así.: Por su' parte, 
. ~ ..... ·· .. . . 

una joven de habla Úancesa:.expliéa 'que'Eis para hacer algo emocionante en una 

ciudad donde no ha~ 'g~~nd¿s ,,;111;;;6iones y además afirma qui;;;,¿;; ,si~ndo 
francófona, no seria fflcil ir~e ~ Y~\lir, ~ París ni tampoco a ningún otro lu.gar d~ c~'nadá, 
por lo que la alternativa··que,tjúeda es mudarse dentro de la misma cit.i:laci. :> 

Sin embargo, la parte másiÍnteresante del video es la que presenta lás diferentes 
-:>.- .... ';·_" .· .:. ::::·'·:- '. 

perspectivas que tienen.anglófonos y francófonos acerca de lo que.es.vivir en esta 
.. . ··::· :·.-.· ;.' .... 

ciudad. Vemos el caso de un médico de habla inglesa, el Doctor Yemen,, quien decide 

abandonar Canadá e irse con su familia a vivir a Estados Unic:Í6s.~o;.s~'~tir que no 

encaja en la ciudad por no se~ francófono. Narra la experiencia q0:,~ tuvo.éon la Police 

de la Langue Francaise;· (la. policía de la lengua) quienes: no aceptaron que tomara 

los cursos de francés que le exigían durante el otoño, sino que amenazaron al Doctor 

Yemen con quitarle 'su licencia profesional si no tomaba dichos cursos en el verano . 
. : --'·.: : -

Esto y una experiencia que tuvo su esposa al ser insultada por dos mujeres al oírla - .. . ,, . . . 
hablar inglés, lo ;,,otiv;,H()n. a dejar una ciudad en la que siente que se les fuerza a ser 

lo que no son (francófonos) y en la que no pueden expresarse y vivir en sus propios 

términos. r ... 
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Por otro lado, se presenta la visión de Joanne, una mujer de 31 años de habla 

francesa, quien al ser entrevistada comenta que nun~~ se había d~do- ~uen~a de lo 
' . . ' . ' . 

diferente que era Mcfritreal del resto de Ca,;aÍ:lá; hasta qÚe estuvo varios días en la 

zona de -hab1i:.' ingiesa. esto 1e produjo .:,,,,.- s~ns~;;ió~ .;.;¡t¡afi~. _ <:léi a;:,si~cia.ci~ a1 -_sentir 
,-, . . .• e, ' ·r ·"·-··· ... _ .. _ ;¡. · .. ' .. - ,, ... ,,,.,,, .. -· _. 

que la forma de vida y la mentalidad ºes múy'dis~inta a la- de,la genté :de C:Íuebec. Sin 

embargo, ella aclara que, aunque su afinidades cori~ÓÜebeco 116- ~iéCíÓ_con' nir:iguna 
~·/, ,:-I:_.~;/<« ,,:; idea negativa sobre Canadá como país: 

Para concluir, me gustaría mencionar un-ctetíi.11~ ~í.iri,,;so qú~ ~si~t>-¡.,;~é ¡;;_ relación ... . . .. - , '.,_ . 
entre las dos festividades y el conflicto entre' culturas 'qúe··-exi~te;én':esá,'ciudad: 

mientras que el Dr. Yemen escoge el día C:t~'Saint Jean Ba~~i-~ie cl._;,~¡;~~a .,;t>-ari<:lonar 

Canadá y mostrar así su desacuerdo con dicha cel~bració;,'. .J~~ri.'ie- s~<.:r;_.:,da a tan 

sólo unas cuadras de distancia el día de lafiest;,. na~ional c~ri;,.~i~ri's;;,, r;;,firié,'.,dose al 
. ' . : ' 

desfile que se realiza para esa ocasión_ como ;.Íhis sÚtpid pa~d~~- -

3.3.2.4. DESTINATION MONTREAL 

Este promocional turístico muestra los principales atractivos de la ciudad, así como 

las diversas_ actividad-es que _ahí- se pueden realizar. Bien podríamos decir que tiene 

las cuatro intenciorn;!s señaladas por Lochard, a las que nos referimos en la página 

60 de esta tesis: informativa·, seductora, persuasiva y factual, es decir, mediante las 

imágenes y __ la inforrnacón ~resentada, intenta convencer al televidente de que 

Montreal- es Úria ciudad _que vale la pena visitar. 

Entre los lugares que se muestran están diversos cafés y restaurantes al aire libre. 

donde se puede comer y disfrutar de un rato agradable, rodeado de artistas (pintores, 

músicos y mimos). También aparecen diversos parques como el Acquapark y el 
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Biosphere Park, así ·como. los jardines botánicos. Asimismo muestran varias 

construcciones de .. diferentesestiios: rascacielos moderno~, en~re'ellos una alta torre, 

y algunos ~ditÍcio;;; de caráct~; histórico en los que la i;,tÍuenci;;. francesa es.notoria, 

como es el c~s6c:Í~1;'sasf1ici.·cie Notre Dame, qUe es'n~Gypa:re~ida ~ laqu;,;existe 

en París. ;,aia.co~~ie~~r ~I pi.ríorama se incluyen lugares vin~ula:das'con ,la ciencia, 

el Biodome ''Y e,I cC>~ITI.;do;,,e entre ellos, y algunos otros parajes cer.;anos a la ciudad 

donde se ~ued13. andar en bicicleta. caminar por los bosques ~ dlsfr.:;tar de los 

atractivos ·naturales·: ríos y montañas. 

En resumen, se muestra una visión idealizada de la'.ciÚdad, como bien puede verse 

en la frase.·ca~ la .que concluye el video: "Montr~al is a pcrfcct blcnd '<>r the cid and 

thc nc·w". 

3.3.3 DISEÑO DE LOS E.JERCICIOS CON VIDEO: 
. . 

Además de tomar. en cuenta las consideraciones ya expuestas en la sección del 

marco teórico sobre·e1.uso'·cie.video .. en ... 1as clases de.lengua, tomamos como base 

algunas ideas d.; I'.~ inia:~;;;Ío~f~ y Ía.teo~ía de la recepción para diseñar los ejercicios 

con los que se trabajó en este proyecto. 

3.3.3.1. LA IMAGOLOGÍA Y LA TEORÍA DE LA RECEPCIÓN 

La lmagologla es una perspectiva interdisciplinaria que surgió en los años 

cuarenta; en Francia, con la finalidad de estudiar las imágenes del extranjero que se 

manifiestan en algunas obras literarias o textos lmagológlcos. Pageaux define la 

imagen como "la representación de una realidad cultural mediante la cual el individuo 
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o el grupo que la han elabor":do (o que la comparten o que la propagan) revelan y 

traducen el espacio cultur_al e ideológico ·en el qÚe·se-.sitúan" _(1994:103) .. A las 

representaciones_ mentales qUe nos-hac_emos -s_obre -el otro se _les 1_1ama imagotipos 

(Rall. 1996: .ÍSS), los cUalespueden se? positivos a· negativos, 'según lá vislón que nos 

hagamos: _Pag.;~ul<;"-~ci;~r~?{~~-~ -~'5ta'~· ¡.¡;;~r~~É>riikciÓnes nien~ales no son 

autorreferenci~1es sin~ sim_tió1,íé:ás; •_ ~i:JEI~: ~~ \:611~~it~~e~ · 1~ _-_realidad misma sino 

imágenes sel_ecti~as y:parclales ci,e.esa-'.reali~ad. Así pues, el objeto _de_ la_ imagología 

consiste en:'·e-numerar/
0

d~sarmary_é)(pilcar·astostipos de discurso (sobre el Otro), 

mostrar y cielTlostra~ que la ima-ge_n, :tom":da '.globalmente, es un elemento de un 

lenguáje slmbÓlico que tía·d_e estudiarse como sistema de sentido" (1994: 107). 

Pageaux. plantea que existen,-tres elementos constitutivos de la imagen: las 

palabras, la relación jerarquizada y el argumento, que ayudan a la comprensión de 

los textos imagológicos. Para el_ presente trabajo, el segundo aspecto cobra particular 

importancia pues se refiere a los opuestos complementarios identidad I alteridad, es 

decir, a la relación entre "Yo -narrador- cultura de origen vs personajes - cultura 

representada - el Otro" (ibid:114). La bipolaridad entre Identidad y alteridad surge al 

mirar otra cultura. Según el autor francés. estas relaciones jerarquizadas 

generalmente se expresan en pares opuestos, pues mirar al otro es al mismo tiempo 

mirarse y confrontarse a sí mismo. 

En cuanto a la teorla de la recepción, ésta surgió en los años setenta con 

lngarden, quien parte de la base de que el texto no es algo fijo, sino una "obra 

Inacabada que no adquiere su plena manifestación sino mediante la interacción 

texto-lector" (en Chevrel, 1994: 163). El receptor de la obra cobra gran importancia, 

pues tiene una participación activa en lo que lee, ya que una misma obra puede tener 
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distintas apariencias para diferentes lectores, es decir, hay una lec.tura plural. 

Con base en estas ideas, Chévrel·afirma que ."una obra no· se ha de considerar 

sólo como . un ~bsolut~~ si.no:.: ~"a~-bfé·D. ~".:: i-US~ .dite~!3~~~~ -.-,~~-~crecio.nes y en sus 

relaciones posibles; ¡::ior ot.ra •.parte;; u~a· ¡>ers¡J~é:tiyá,ccirT,ipar;a~ista supone que el 

encuentro de dos culturas 'éémtribuye•a.resaltar.elernéntos que tal.vez no aparecerían 

si el estudio. ~e.llevara 'a:.6~1:i'ó~ciiht~~··ciJ'tn'a'sol~ 6~Ít~~a'.Cibl.d~.¡.~;>J' • 
Una. de las cátégÓrf a_,_; denti;J.ctE., Ía teorr..: de'. la récepCiÓn se centra 'en la actitud de 

los lectores ante la obra:;·~~!~~ali~ar por qu~ I~ a6.\i~t~~ o, li,. .;;;;~ri;.~aíl;;se' estudia .la 

forman parte de un mismo fenómeno. 

Aquí vale la pena aclarar que aunque estas dos corrientes surgieron en el campo 

de la literatura y se centran principalmente en textos literarios, no hay razón por la que 

los videos no puedan ser considerados como textos imagólogicos, siempre y cuando 

se tome en cuenta también la influencia que ejerce no sólo el discurso sino también 

las imágenes visuales presentadas. Es por eso que en el marco teórico dedicamos un 

espacio a las características de los videos turísticos y documentales, así como a 

algunos factores que influyen en su recepción, que también fueron tomados en 

cuenta al diseñar el trabajo que se haría con los videos. 

Considero que algunas aportaciones de la imagología y de la teoría de la 
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recepción pueden ser de gran utilidad dentm de la clase de lenguas, ya que permiten 

presentar imágenes .(entendien.do .aqui.:tanto lo discursivo' como lo visual) de las 

culturas meta y estudiar .r<!"s ieacciones ~líe ~stas provocaíl en ro_s: arurn':'ºs y empezar 

a entender un po.;o n1ils el ;;rigeí'! de dichas ;elé!.~di.;;,~s. . 

<~/. 

Los materiales centrales p~ra ~ste~~royécto fuero.n r~s,,c:í¿s. docu.rrientares. pues 

son básicamente éstos los. que presentan' ra''imager{de'}as .ci.uda.des;: México y 

Montreal, vistas a tra~és de ojos extranjercis:'Los :vici9C>i,.fLrr~~i~gs, 7omo ~a habíamos 

mencionado, constituyen una visió;,ir:.ter'ri" ya que.iuer~~'~e§~~~t9~-e,, ~;irs de origen 

y fueron utilizados como contrapunto a los otros.'dos' vicie;~s· paríf·presentar Una visión 

más completa de estos lugares. ·_ •.· : .,. -· - e·•.:- ,-. :{<:• .,, ·.~--,-. · 

Los ejercicios, principalrJiente; ros .~úe _se ~Us~á,roA;~a~a t~al:)ajar. éon el video 

Postcard trom Mexico, fuercin inspÍráC:tos-en'er-arti~..;¡¿/G•C>rra''./iidtür'.a: Relaciones de 
- -- • • •• o;-. - - .-- -~ ~-· --- • ,~k'.' .·_ . - - -

viajes y los descritos como.lectores, en.el qlle.'~áH,(1_5)9_6)_:._LJtiliza la imagologfa para 

estudiar la reacción. que provoca entre "estuc:Íiárltes :Úhive.~sitados mexicanos un texto 

en el que un escritor alemán presenta su.-yls'.6:n/1'1.o ~Úy positiva por cierto, sobre 

nuestra ciudad. Aquí Rall se cuestiona: ~,ianaÚza''rC>,que.ocurre cuando un texto llega, 

no a los lectores -para quie~es fue· es~ritC> (.,;1 ·~¿blico :alemán en este caso) sino a 

quienes son descritos en él (los mexicanos). A esto es a lo que ella llama "la otra 

lectura". La investigadora realiza un experimento con los estudiantes mexicanos 

para ver •qué impresión causa la lectura en los descritos" (1996: 425): si se 

reconocen en la imagen presentada o la rechazan. No sólo eso, sino que también 

indaga sobre la imagen que, a partir del texto, se hacen los lectores de quien escribe, 
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de quien mira a nuestro país. Rall afirma que ~el. texto que un autor escribe sobre una 

comunidad ajena: es al mismo tiempo vehículo de u.na imagen de.é1 mism~,. la cual 

será percibida también de distinta maÍiera''por los diferentes).;,~to;es.'.'. (1996:~17). A 

este respecto, en su artícl11ó' •- Trav;,1 . .;;;;t/ng, -Clntrélt· .· .IVléls.sal.i:' sal'~E!iro y.· Soares 

(1996:40) apuntan que en ocasiones -este género dice más sobre• Ías 'esirí::icturas 

mentales del viajer,I'.> qu.;, ;ob;e i~•reaÍidad de. el svciraitJ:ªe •• roputera.snes. lpvolrat¡a·e;t.qa··u···m·.~.~.·.-b·.:~s .. r·é··e··n·.·.-.h.•.ªs'uce···P· nroop.er'os 
sólo físico sino tamtlÍén ·¡:,:¡e,.;tal, ya que . _ , ... _ . 

carácter, cultura; miedos, sueños y ambiciones como parte c:le su ~E.c:iiJ1í)aieí;•. 
' • • • 1 

Al buscar u.na fo'rrna de trabajar con los videos, las tres Ida.as !:íropÚ.estas por Rall -

"la otra lectura·: la rec~pción de ésta y la imagen que del autor'se!6¡~;~~'11'.>sd~scritos 
a partir. d.el texto. présen~ado-· me parecieron iluminado~as:<~·¡;1:r·r.;;,~~6cio 'para la 

discusión·, del video · Postci:.rd trom Mexico, pues me permitirf¡;n .;'o~~i:ér- ío que los 

alumnos. pie11s<mo;~br~ la visiónque,un.· extranj~,rO ti~rlEl~S()~~~~-~c*~s_i~.~i;-ii~d~d'. así 

como sobre la idea qué se hacen del reportero extranjero a paitir._de:su:discurso y sus 
... -. ' -- _. ·.· - . . --- .-.-- -,.:. _, "'"\'""-·•- ... ,,, .. 

imágenes. ·Est_as,,tres'ideas podrían constituir el acceso para sab'e(.q;;,é pasa por. la 

mente de los e~_tucliantes al ver este tipo de materiales. -·~···•• .);-
El video,hec.hi:i''por Clive James y la ssc de Londres fue trabajado en-siete 

sesiones •ca-;.nk·~·~·e~~Íica a continuación. Durante la primera sesiÓn'se ,hizo un 

ejerc1·.::10 .i pre~lo: (pre~viewing) en el que se les formularon las siguientes preguntas 

a los estudiant~-s: 

Si !~vieras que hacer un video sobre México ¿qué aspectos incluirías? 

Si te permitie-ran incluir tres entrevistas,¿a quiénes entrevistarías? ¿Por qué? 

Esto se hizo-con la finalidad de ver si sus autorrepresentaciones (lo que ellos 

mencionan) sobre México coinciden con las heterorrepresentaciones (lo que se 
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presenta en el video). 

Posteriormente se proyectaron los dos primeros minutos del material y se les pidió 

qUe predijeran cierto tipo de información: ¿qué tipo de v'ideo crees q..;-e va a ser? ¿de 

qué ·crees que se va a tratar? • ' · 

Después de estos ejercicios in;ro-~~'ctc)rios. - 'una vez que los: alúmnos veían los 

diferentes segmentos, se les tiací~!"'dos tipos de preguntas: . . 

1. Preguntas de comprensión. pb; ej~mplo: ¿qué fue IÓ qué ~;:~r~sentÓ en el 

video? ¿qué viste? ¿qué di]o·eJ redortérc)? Áq.uí hay-que acl~r~~:"~;:.~'cuando· 1os 

alumnos no entendían, la profesora ~a'rafr'aseaba. la intc>rmacic5"n: }': :• ~f:¡'(-'" 
2. Preguntas de opinión y expll,;atlvas: que tenían lá~fi~flida'c:I í::fe ver si _los 

estudiantes se reconocen o no en lo que el video preser:;;:;.: ~-~~ ~b~;:¡-~?~º reciben 

esta otra visión sobre su cultura, así como la actitÚd qué ti~,:,e,·;:; tía'i':i'a'' ~I r.;,,port~~o. He 
"<· _._,._: __ ,_ 

aquí algunos ejemplos: -"'-"-· 

'J." ' - -.;.,._;·:0::.J--; 

¿Qué tan representativos son estos aspe~~os (l~s -Ju~ha~ 1ib'ri:.~. '16~ tc>ros, _las 
charreadas, los mariachis, las telenovelas )de Méxl;()?_-c;<:·'j:•: ·• ,. -

¿Quiénes de ustedes han ido a(las luchaii.\;s!i~~ri~; Úna ctiarreada)? ¿Quiénes 
ven telenovelas? · · · - · · --·. - · · - · -- :-;·:· ·- _:: · ·- - · · 

··._·; . .: 
¿Cuál es tu reacción, t1.i"impresión-sobre.-1as imágenes presentadas y sobre lo que 
se dijo en el video? · · · · · · 

'· . '".::_. -, ;;, ~·:- -, . -
¿Crees que ·al reportero le gusta-lo_ que ve? ¿Por qué? 

¿De dónde.crees qUe esClive'James? iPor qué? Esta pregunta en particular se 
les hacía al final de cada sesión para ver si cambiaban de opinión a medida que 
avanzaba_e_I programa y para_saber en qué se basaban sus intuiciones. 

¿Qué impresión crees que se lleva el reportero de nuestra ciudad? 

¿Estás de acuerdo con la imagen que presenta? ¿Por qué? 
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Por lo que respecta al video turístico Mexico, se discutió en cuatro clases. Para él 

también hubo. un ejercicio introc:Íui::itorio. DespUés ~e ver los primeros minutos de la 

grabación, a.l?s a1u111no,s_se 1i:s pidlp qlle p'redijerari de.quécr'riá_riera este Taterial 

sería distinto al anterio~ eri cuanto ,aLti~o'ci,~ i~ág'er:ies que preserítaba:;pÚblico al que 

;~:~~;:~~%~~f ~~~~~Tf ÍtEif ~t]~trJ~f 1~tt~?:: 
contrastaran lo visto en los do~· vi~~6;;,,.;6~c(~ere'riio~\~¡.¡ los ~igu°l~iít,;;;?~j~mplos: 

¿A cuáles de los lugare~ aq:Lpre~::t¡~oi"E1:;~o~~ . ''/t~:- ' 7,)~ · .. ·.'"/ .... 
~;;~~;:::~~~~,,~.~~41t~~;;rs:~~~::·.:.;:.::::. 
¿Crees que pre:senta una imagen real sª~;,~:~~~~'~s ~Él,;;c;,?, ¿Por qué? 

Siendo, mexicano icómo te sientes al veir.esíl;; •video?.'¿Cuál es tu reacción? 

co.Tlo .Tlexi~~no, ¿6uál de' los dos vid~J~ ;~~~~~¡{~~ ~~-. .Tlá~ representativo de lo 
que es México? ¿Por qué? 

¿Cuál de los dos te gustó más? ¿Por qué?<~.·.•·. 

Aquí nos gustaría precisar que iniciamos· e:~~ l·o'~ ~ateriales de nuestro propio país -. ·~" - . ··~_'·' 

y se les dio prioridad pues como afirma Kra,.;:,scti (1992: 234) "we cannot teach an 

understanding of the foreign as long as:the,.f~·~·jllar has not become foreign to us in 

many respects." 

Una vez descritos los ejercicios para trabajar con las visiones de la cultura 
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materna. pasaremos a describir los que se utilizaron para las discusiones sobre 

Montreal. 

Moving Day fu~ dls;;utido en cuatro sesiones.-_ La primera act!vidad se hizo antes 

de ver el material 'y consistió. en preguntar á1 grupo qué sabían sobre Montreal, qué 

habían visto'. 1·.;;~() () ~~C:úéh,,'do ;,¡;,b;¿ .;.,;ta. ~iúd;,¡-d ~~~adi~nse. - Después de esto se 

les mostró la introducéión' del 'videp ei;'.el qu13~se _habla ~revé~~nte sobre el día de 

mudanzá 'y 1os pr;,t,1.;mas qu.; ést_é C>.;asion~." sé t"li¡o_ lln ~1erc1cí6 d-,/ predicción a 

partir de las sigÚientes pregi..íntas:· :;· 

¿De qué crees que se tratará el prOgrá.m'a? 

¿A qué crees q'u~ se deba I~ c'5st~mbr¡;, de .:iiudarse el primero de Julio? 

¿Cuáles podrían ser algunas r.i.zon.,.'s pa~a ;,;;,mbiarse de casa una vez al año y 
siempre en la misma fecha? · · · 

Al igual que en los casos anteriores:': hubo preguntas no sólo de comprensión 

(ver anexo 4 en el que se incluy~_n'ios ~u~stio.;arios) sino también de opinión y 

explicativas. A continuación se pre'S';;,htan ést~s últimas: 

.. ,~ 
'".C._,'··, 

¿Cuál es tu opinión ante esta información (los problemas que enfrentan los 
angloparlantes en Montreal; ·el sentir de Joanne (francófona) hacia el resto de 
Canadá)? · "··· 

¿Cómo te sientes ante la situación que enfrenta del Dr. Yemen (el que lo 
amenacen con retirarle su licencia profesional si no toma un curso de francés en el 
verano)? · 

¿Quién crees que tiene la razón: él o la "policía del lenguaje"? 

¿Porqué crees que a Joanne no le gusta el desfile para conmemorar el dfa de 
Canadá? 
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¿Cómo te imaginas que es el día de mudanza? 

¿Te gustaría estar en Montreal ese día? ¿Por qué? 

¿Quiénes de'ustedes se han cambiado de casa alguna vez? 

¿Saben si esta C:_;s;u,;,.;bre ocurre en. algún otro lugar del mundo? 

Después de'.con'oce~ las dos perspectivas (la francófona -Joanne- y la anglofóna -
Dr .. Yemen~) ¿qué Impresión te queda de la ciudad de Montreal? 

¿Qué opinas sobre la información que has visto aquí? 

(Cuando no resp'onden)' ¿Qué quiere decir ese silencio? ¿Qué significa? 

El último material que utilizamos fue Destination Montreal que por ser el más corto 

de los cuatro (dura alrededor de 25 minutos) y el más fácil de entender, fue cubierto 

en una sola clase. Su proyección fue dividida en dos partes, después de cada una de 

las cuales se realizaba la discusión que giró en torno a las siguientes preguntas: 

¿Cuál es tu impresión de la ciudad? 

¿Qué tan real creen que es la imagen que se presenta de Montreal, sabiendo que 
es un video turístico? 

Los que han estado ahí ¿qué opinan? ¿Es real la imagen que presenta?, 

¿Les gustaría vivir.en Montreal? ¿Por qué? 

¿Cuál es su impresión de l~s edificios .de.la ~iudad?, ¿Lá imaginaban así antes de 
ver este video? ,, •, · · · • 

¿Este video cambia de alguna''manera: la impresión que tenían de Montreal 
después de habervisto_¡woying

1
,Day? · : · 

Tomando en cuenta l~s·r_;,Íl~;:;io;,es que hicimos sobre el video turístico de México, 
¿qué piensan sob.re·Destination Montrean 

- -- ·- -

Ahora que han '~isto "la; dos caras de la moneda" - el turístico y el documental¿qué 
piensan sobre Montreal? ¿Qué Imagen les queda de la ciudad? 
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Ya que han sido descritos los materiales y los ejercicios correspondientes, 

pasaremos a la siguiente sección. 

3.4 COLECTA DE DATOS 

Como se mencionó anteriormente, la· colecta de datos· se realizó en dos ciclos: 
~ . . 

durante el semestre 2001 -1 con eÍ grupo 901 . y en el semestre' 2001-2 con el 902. 

Como veremos más adelante, en el segunci~'peri~do SE! hicieron algunos cambios, al 

detectar algunos problemas que sE! _habían prese!:ltado la :~rimara oc:aslón. Se 

reflexionó así sobre lo ocurrido y se r~vis~' El¡ pla.:, d~ ~;,ción antes'cie i;nplementarl~ 
nuevamente, tal como sugiere; Strlckia'!'lci :(1988)'•q;:;e 'de-Í::ie ~hace~se en la 

:::::::_:;::~~:=,':.::::, E:t~~,f~1:~;t1".:::~,~~:r::::d m:: 
confianza con la maestra. ~ <<iúC( ·~··· 

A continuación describiremos las diferel"ltei·l:éc!'licas etnográficas que se utilizaron 

para recabar los datos. Consideramos\_~;,',;; :~~i~s técnicas eran las apropiadas al 

pretender describir e interpretar' 1o··~~e'ocurre en contextos naturales (la clase de 

inglés en este caso) y al tomar en.c{uenta las percepciones no sólo del Investigador, 

sino también de los sujetos para_.lograr un mejor entendimiento del proceso (Nunan, 

1992; Watson-Gegeo,1988). Como afirma Watson-Gegeo, el enfoque émico incorpora 

las perspectivas e interpretac:iones de los participantes en cuanto a comportamientos, 

eventos y situaciones y lo hace en el lenguaje descriptivo que ellos mismos utilizan 

(1988: 580). Esto puede lograrse mediante diferentes técnicas. Empezaremos por 

describir las que se utilizaron con el grupo 901 y posteriormente mencionaremos los 
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cambios que se hicieron .con el grupo 902. 

3.4. 1. Discusión· de. los cuatro videos ya descritos. 

Esta actividad se· ha"c·ra: como parte de la clase normal, para darle continuidad y 

sistema~icida~ al ira'bajo. hecho con objeti~os .culturales como s~gierei Byrnes (1991: 

214). Generalmeníe "ªllevaba a ca.be dura~te l~se~ünda h~ra de é1ás~~ después de 

haber hecho otro tipo de ejercicios (de gramática y de conversación •. pÓr ejemplo) .. 

Las discusiones en las que los alumnos ª~~resaban sus i_l"rlpre~ioiies; reacciones y 

opiniones sobre 10 visto en los videos, fúero'ñ: grabadas y transcritas poster,iormente 

por el docente- investigador. Si bien en un"p~liiciplo.ICÍs ·particÍpantes-·sa· mostraron un 

poco desconcertados al saber que se 0 1~~"e~t.;.'bk9i~~a~dÓ, :_·a pe .. a; d~ que se les 

explicó que el propósito era una inv~~íi~~ciÓ;.'?~~n-.,;l;obJE>tivo d'a mejora~ las clases-- . ·' ' ·.,·- , .. -

pronto parecieron acostumbrarse á 1á "presencia cÍe 1á grabadora. 

3.4.2. Composición sobrePost~~;~,!~;,,,"'1~~~~~- .. · 
Después de ver este video,i\•(lós'aiumnÓs se les pidió que; de tarea, escribieran 

:_ ""''::::,-·· .... · __ -_,:,.::-.::-::.7,;\~;:r;.>: . .-- ,.-:·-.:i: .,.,,;··- ·-·- ·-· 
las respuestas a las sig~i~~te,~· PWg'::'fltas:;"' · .· 

¿Cuál es tu opinió!"fso!)r~~1;~¡~~~?.>,. 
¿Qué cambios h~rías para ciar'unél 1ciéan1ás clara ~e cómo es México? 

¿Cuál es tu im~rE>~ió~"~'ei"~~p.1rt'E>~b? :LoE> ció,.;ci~ cr;;,es ~ue es? ¿Por qué? 

Esto se hizo con lafi~al~dad de'co,.:,flrmar la.información surgida en la discusión 
-. ; ~- ;· :: "' ' .<"--' -._, ·-· 

::._:.~."-_ <.->· :_:~} .~:;:·: 

Las transcripcionei~(cle I~ .. éffscLÍsi6_nes;' así (;()Tº estas composiciones, fueron 

sobre este video. 

utilizadas con un enfoque.etnogrt.fica,·a.1 centrarse no en la adquisición de la lengua 
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sino en lo que Watson~Gegeo (1988:;582) llama la.socialización, en la que destacan 

aquellos aspectos que. se 'aprenden y. se. enseñan al ·mismo· tiempo que la lengua, 
--·'· ·'"' . ·- - - ... - . 

como son valores, actitudes y r:narcos de interpreta_ción~ 

Estas se llevaron a·c~bo en' español,: demaner.a 'individual, .una vez finalizado el 

curso y fuera del horario.de c1él'~e;:p~;a. re~1ii'a~l~s .... tomaron en cuenta las 

característÍC:a~ qu~ p~op~~en' Byra..ii'. Du;f~ y iv;iJr;hy-Lejeune (19~6:12) para la 

entrevista etno¡:¡'ráti~a: 
The ethnographic inten/iew. is non-judgmental. · The aim 

pursued is to understand someone else's construction of reality 
through the words they use, what they say to describe it. 
lnterviewers should be personally lnvolved and show empathy 
with the individuals they intervlew. They should also be aware of 
their own prejudices. The Ideal position for the lnterviewer is to be 
a listener and to efface his/her presence as much as possible so 
that the individual feels comfortable explalning and opening up 
his/her world to an outsider. 

En estas entrevistas, que también fueron grabadas y transcritas, los alumnos 

contestaban a las siguientes preguntas: 

¿Qué recuerdas de los cuatro videos sobre países que vimos en el curso? 

¿Estás de acuerdo con la visión que se presentaba sobre México? ¿Por qué? 

¿De dónde pensabas que era Clive .James? ¿Por qué? 

Con base en los videos de Montreal, ¿qué impresión te quedó de la ciudad y de la 
gente? 

• ¿Qué crees que aprendiste a través de estos videos, tomando en cuenta los cuatro? 

¿Te gustó la actividad de trabajar así con los videos? ¿Por qué? Si no te gusto 
puedes decirlo, pues de verdad me interesa saber tu opinión. 

¿Hay algo más que quieras agregar o comentar? 

95 r --------... - ~ -..·.... . . 
. .:..:- ... - -. 



Mallén, La clase de Inglés .••• 

Estas fueron las preguntas guía, sin embargo se hacían otras más libres conforme 

se fuera desarrollando la entrevista. 

Aquí cabe destacar que esta entrevista fue funda~¡;,..;t~l_pue.s tuvi dos funciones 

valiosas dentro de esta investigación: no sólo fue una'técnica'para recolectar datos. 

sino, quizás aún más importante, constituyó parte del pr~ce~b·d·e:a:ll;~ndi~aje _de los 

estudiantes, al hacerlos reflexionar sobre lo que el tra'.b'ii¡c>' ¡:;¡;,cho_'-con:.10$ videos. les 

había aportado. Esta función pegagóglca de la entrevi:;.t~ ·.~s ria~a.l_t~?a' pÓr varios 

autores (Byram, 1996; Byram. Dutty y Murphy-Lejeune, 1996;'.cain/;',19ss);•:Éste' último 

autor afirma que, mediante sus preguntas, el entrevistado{1;i·ó1r~cie.'i;;i'l'~~trevistado la 

posibilidad de revivir y estructurar las experiencia'.~ :~br ·~f rri'¡~;.¡,:oYa~f< ~c:>:no a 

reconsiderar aspectos que le son familiares o a peni~r~c:>r·~ri~l;í·~~·C¡;,z'em cosas no 

consideradas con anterioridad. 

3.4.4. Cuestionario sobre el video de Postcard ,;;;,;; Mex/~o: 
Las preguntas para éste (\fer _anexo, 5) fueron.redactadas a partir_ de los_ datos 

obtenidos en las discusió..; :y 'en l~s cornpo'sicio~eis sobre este video .con ia: finalidad 

de triangul~r _la :'¡~¡c:>-rrri~ciÓn>ijLos alumnos contestaban este cuestionario 
• , •'· ' • ,,, -~ ' '• ., ., 1. . 

inmediatamente 'despúés.\de;: h~per hecho la entrevista post-curso p·~ra que el 

investigador pudlera'·obseíVar si había congruencia entre lo que decrán y lo que 

contestaban e'n el cuestionario. 

3.4.5. Cambios hechos con el grupo 902. 

Con el grupo 901, en la fase de discusión de los videos se presentó el problema 

de que el video México y el de Moving Day eran un poco extensos y su proyección se 
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se extendió a lo largo de varias clases, por lo que los. alumnos empezaban a perder 

interés y a participar menos. Otra de 1.:.s dificultades qJe' hubo es que,· en mi obsesión 

de que todos oplnarari ~ot:ire.:lo:;¡cjit,eí,en,te:s fragme:~tos.del, vid.,,o, ~u8:ndo había 

alumnos aus~~tes'. 'repetfá"'ai fragm~ÍltÍ:> a·· la: ~la,;~ ;ig~iente ·para q~e • 1os que. no 

~~i~ªSf ~f,~t~~g~~~l~%.t~rá~E;~i~~~~~~~ 
:~:p~i:sd:~ep~~~;~;;~:~'¡rr~r~jó"d·!~1tJi!~~(~;~~1~~~T~r~!~~&~'Zi:~jd.t~m~;: 
recordaban., . ·:: ·•····· · •' .) ·. •-' ·:•,;-·. :,'t~"--· .. · ''-:".;'_: -:'., '; 

Otra de las dificulÍades é¡ue ·percibí al trabajar con el grupo 901 , fue que, como ya se 
· ~' . ·-_:··'~<,·,_.,.~, .·.:.'.'·.'"-~-"~·e'>~·,>:_·- 0 •• 

meric;:ionO :"1.<:lti;>~i~r~~~~~:::~e,lpivel río era homogéneo por lo que algunas personas 

tenían dificultadésjJara· ·comprender la información, sobre todo en el caso de Moving 

Day. Esto, ~e,l'í;,;~6 ~·diseñar una serie de cuestionarios (ver anexo 4) que facilitaran 

la tarea. AdelTl_ás,; a ·petición de una alumna, se integró una lectura en la que se 

especificaba·1á composición de la población de Montreal. 

Por lo que respecta a la composición sobre el video Postcard from Mexlco, 

se hicieron algunos cambios en algunas preguntas, con base en ciertos datos 

obtenidos en ambos grupos, por considerar que éstas podrían elicitar información que 

resultara más pertinente para contestar las preguntas de esta investigación. Las 

primeras dos preguntas se reformularon de la siguiente manera: 

¿Crees que Clive .James es un buen reportero? ¿Por qué? 

Supón que te hubieran llamado como público mexicano para compartir tu opinión 
sobre este video acerca de nuestro país, ¿cómo explicarías cómo es México? Por 
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ejemplo: México es ...... Mexico _no es._. .. 

El cambio más notorio que se. hizo _al trabajar con el grupo 902 fue que. después 

de haber visto los dos 'vid_eos •.sobre Montreal, se invitó a una joven maestra 

canadiense, an'glófona:d~'.To;onto'qúe vi~ió durante varios años en Montreal, para 

que los alumrícis la' 'e~trevistaran:>Ei '.~bjetivo era que los estudiantes le hicieran 
'.: .• ' ' •• ,,,_-'·-,ce~ .; '"' --'··"'< - .oc•? ..... " » ·.. < _-::_ ,_ .. - ·_ , 

preguntas para co~firrnar; l~<;i.iiT,'pre~iories que ~e habían hecho sobre esta ciudad. A 

nivel de la imÍestiga6ión'/1as'~r~guniás que'Í~s a1..i1nnos formularan -no tanto las . ' . . .. ' - - - .. ;·~- . - '. - , . ··-

respuestas- era' 1ó'más'importante/pues revelarían la imagen que se habían hecho a 

partir de los video~ ";;~~;É~r?i~~~, :'·X.t.'.: ·" ·· - .. 
Esta entrevista' con'Caroilne''iue'inéÍuié:iaº en el segundo ciclo, es decir con el 

grupo ~02'. por dos rÍzo,~es: aí·se'i'ítir2que't1aéia :taita _recolectar. más datos sobre el 

etecto ·que 1os ·dos_ vii:teO's' saiJ1:0--M'6;i1r~a1Yt;1.ti'í~c;, tenido entre 1os alumnos. así como 

para triangular la l~for~acii.5~(2;;~~1~-·~¡~c;i-;;ró·~'r~~li~aciii'iin clase y ~~n I~ entí~vista 
post-curso. 

En cuanto a las entrevistas finales. el único cambio que se hizo fue añadir una 

pregunta: 

¿La entrevista con Carolina cambió de alguna manera la imagen que te habías 
hecho de Montreal a partir de los videos o no? 

En relación al cuestionarlo sobre el video de Cllve James. éste se le dio a 

los alumnos del grupo 902, al igual que se les había dado a los del grupo anterior. 

A manera de resumen, presentamos un cuadro en el que se incluyen las técnicas 

que se utilizaron para recolectar los datos. así como los cambios que se hicieron de 

un ciclo a otro: 

r- --
. , .. 
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GRUPO 901 

1. Discusión ~~b~~ lo~ 4 videos 
(grabadas'en .. clase:Y tra"nsC::ritas) 

2. Composlciórl: ~Ob~e P0stcard f~m Mexlco. 

3. (No se re~u'2:6'.Ja entrevista ·con Caroline) 

4. Entrevistas individuales sobre los 4 
videos al finalizar el curso. 
(grabadas en español y transcritas) 

S. Cuestionario sobre el video con Clive James. 

GRUPO 902 

Cambíos: presentar fragmentos de Moving 
Day y Mexico. Cuestionarios con ejercicios de 
comprensión auditiva que facilitaran la com
prensión del primer video. 

Cambio: Refonnular algunas de las preguntas. 

Cambio: Entrevista con Caroline con la finalidad 
de que tos alumnos confirmaran impresiones~ 
asf como para triangular la información referen 
te a Montreal. 

Cambio: Incluir- la pregunta sobr-e la entrevista 
con Carolinc. 

Ningún cambio. 

Cuadro 3: Técnicas etnográficas utilizadas para la recolección de datos. 

3.5 CUESTIONES DE CONFIABILIDAD Y VALIDEZ 

A lo largo de este capítulo hemos descrito la forma en que se llevó a cabo esta 

pesquisa ubicada en el campo de la investigación-acción y en la que recurrimos a 

técnicas etnográficas. Ahora abordaremos algunas cuestiones que se tomaron en 

cuenta durante el desarrollo de este proceso. 

Al revisar la bibliografía sobre métodos de investigación de tipo cualitativo, varios 

autores (Alasuutari, 1995; Allwright & Bailey,1991; Crookes, 1993; Nunan, 1992) 

mencionan que aunque la validez y la confiabilidad son objetivos a lograr, se 

manejan de manera distinta a como se hace en los estudios cuantitativos, pues estos 
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dos paradigmas funcionan con una lógica. diferente .. La mayoría de estos autores 

hacen referencia al articulo de LeCompte y .Goetz, ~roblem~ ot reliability and validity 

in ethnographic research por lo que recurrimo.s .. a él .en búsqueda de alternativas que 

nos condujeran a dichos objetivos. 

Si hemos sido muy específicos en cúanto al diseño y muy descriptivos del .proceso 

de investigación, ha sido con la finalidad de aumentar la confiabilldad externa, pues 

como sugieren Goetz y LeCompte (1982) el sér explicito en cuanto al contexto, la 

posición del investigador y la selección y características de los informantes, así como 

especifico en los constructos y en la forma en que se colectaron y analizaron los 

datos, dará la posibilidad de que otro investigador replique el trabajo. 

Para garantizar la confiabilidad interna, hemos seguido varias de las.alternativas 

propuestas en el articulo antes mencio.nado, como son: utilizar desC::rip;ores:de baja 

inferencia, citar las palabras i~xtl.Íáles el~ los. sujetos,. grabar~y. 'tia:nscribir la 

información y hacer que los inforrna.:Íteís confirmen que sus perC::epdi();.;~s coinciden 

con las del investigador, moti,;o p~r el ~lJal se realizó la eritrevista i~di,;idual con los 

alumnos al final del cursó; Otr~ d.,;. Í6s recursos utHizados fue;la::·;.;;vÍ~i~n~onstante de 

la asesora en esta te~is: •. otra ln"estigadóra compartie¡,do tod~· eÍ:proceso. 

Por lo que se refiere a la ~alidez externa/ya·:r;,~ncio'J1át)~ll1()¡;;• qUe este concepto 
' ' '.·... • ' • . - . • -- - ' • ' - '-. ~. -•. , .. ·· '"<"". ·~.· 

aplica de manera disti,:,t.;,. en . las investigaciC>nes ~e tipo; el~ográfico, debido a sus 

características particulares (contextual;: ec:Jéetic:a, i/; dC>~i>a~ativa según describen 

Goetz y LeCompte, 1982: 44), por ·Jo qúe sú.tinii:i"Jid.id :·.ria· es generalizar, sino hacer 

hallazgos que se puedan comparar y c6'ni'ra:~táf ~o~ 1() q~e ocurre en otros grupos. 

Esta misma orientación la tienen CrÓ~ke~; NJ'~~~y 'J..i1wright y Bailey en cuanto a la 

investigación-acción, pues todos ellos señalan que el objetivo consiste en entender 
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y explicar lo que ocurre en un contexto particular.-la clase- y arrojar luz sobre lo que 

sucede en ámbitos similares. pero no. en 1a pob1áci~ll en ge~era1: en e.sto coinciden 

también con Ericks()n (198,6'.'130; 1S3? ycoricroókes_quien propone "the acceptance 

Of locally \talid unde~,;t.;rÍdings' ;;1,:e-duC:ational, p~~Cti.:>e as being as d.;sirable as, and 

more likelytó'IJe'obtaineC:t,':tha',; broaC:t1y~·pplicable geríeralizations" (1993: 138). Para 

lograr. esta.·.;omprells1órí')6d~1. es·:neé~~ario' utilizar. técnicas que aprovechen el 
lY;· .... . :. ·;.. .,, :·.,,;, ·• · .' ... 

conocimiento"qUe: 1ós,~pf';>P}º~·,·P.~,~Ícipl¡¡.ntes '-los alumnos en este caso- tienen de la 

situación .. (Eriókso'n;1!3as:~1 S())'. .Sobre, esa. base seleccionamos la metodología ya 

descrita y tri~ng¿·1~mo~ 1~'írij~~.:n~6ióii :mediante las distintas técnicas: (disC:u5iC:,iies, 

composicionés?él:;0stiona~iosTaiitrevistas1ndividua1es>. 
Por últim() nos,'referirem<:ls'a la validez interna que, según LeCompte.y Goetz, se 

ve ravorecid·a..·.:ri0cii~~t9Yi'ai:it>50;vacíón d.;, un•periodo 1argo de conviverÍC:;a C:on··1os 

:~:;0:e-r:i;~~~~~~:t~;~~i~~~~~º!~:o;~·~~:~;::i~~a~=:~:a:~~~~~=;j;t:~i::;:~ 
instrumento~:· el 6~~~-rt~; ;1 c:~ll~~~o. n~tural. -es decir,. ,lo que reaílll~nt~ ocur;e en 

clase- y el C:onstánte' cuestion'amiento y revaloración por parte 
0

deliñvéstigador sobre 

las diferente~ f"'ses d~lpr',;C:~s~- A continuación procederemos ;,i)~ Úl~i.:Oa de .estas 

fases: el análisis de los· datos: 
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CAPÍTULO 4 
ANÁLISIS DE DATOS 

Qualltatlve material Is rich. multl-dlmenslonal 
and complex. like llfe ltself. 

(Alasuutari 1995: 43) 

De la cita anterior se desprende que los datos ·cualitativos: no :san fáciles de 

analizar, debido a la riqueza y complejidad que ell~~ e~¡r¿ñ:~n>:Adem'ás existe la 

dificultad ya mencionada por autores tales como Se.ligar·~ stic!iií~ri:.Y."(1995: 205) o 

Burns.(1999: 152) de que si bien se ha escrito en detalle sobre Ía~'Ciir.;,¡:.;;,.;t;,;~ té.;;,i.;as 
·. ' ..... ~ , ... ;]"', _,_ "· .. ' 

cualitativas para recolectar datos, no existe hasta ahora tanta. infornu~<:ión sobre 

cómo analizarlos. Quizás esto se deba también a la gran ·div_érsic:lad :.que se 

manifiesta en el campo de la investigación cualitativa, por lo que set.rí~:<;i,ifí~j_i'Elnco;,irar 
un solo método que pudiera aplicarse a las distintas pesquisas. 

Como bien afirma Burns, (1999: 154) en ocasiones el proceso eo;;·itetr~iivC>; es decir, 

la colecta de datos y el análisis se van retroalimentando una al .. ?ij()~·~~brÍE! todo en el 
: '· _._,, - ••• :·~ o •• , • 

caso de la investigación-acción. Fue así como ocurrió en el.presente.trabajo, en el 
,::.• .·-·--

que al analizar las transcripciones de las discusiones, surgió.1a'.'Jciéa de realizar los 

cuestionarios y las entrevistas para confirmar cierta. infor.,:;~C:ión. Finalmente las 

entrevistas arrojaron gran cantidad de datos y contribÍ.Jy~·ro'n ·mucho al análisis de 
-··:.--

todo el proceso. ''.' : ·. : · 

Para analizar los datos contenidos en este trabajo, ;,o ·nas basamos en un modelo 
;, - . -.-".-. 

en particular, sino en la conjunción de una i;;eirie .. de. ideas propuestas por los tres 

autores antes mencionados, así como por Le Compte & Schensul (2000: 147-157) y 
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por Erickson (1986: 146-148) que nos llevaron a proced,er como explicamos a 

continuación. 

Como paso inicial leímos tocios los .·datos· colectadÓs' e· intentamos realizar el 

análisis de forma deductiva, c;,mÓ:proponeil Seliger y 5;:,6~a~y (1S9~: 205) al tratar 

de aplicar ciertascategoríasdescirit~~ ~nie1,'rllaic6.teÓric;, a Íak'dat6s. Al darnos 

cuenta de que este esf~erzci e~t?~'ii res~lt~~cici':inf;~ct.:;;.;;,; ~pta;,::,os por la otra 

alternativa pr.;puésta' pór"e1ió$·.:ñismós''.:isd.::'b'i'rió'~6r••.Erié:l<s.ono 1a inductiva, que 

leer varias veces todo, el·, inat;.~;~1.'·~~C,:ra\t~fi~.:.~9; .. ~· .. ~i·~.t.,;\las tres preguntas de 

investigación planteadas en Uri.principlo i/iratando''de''én'contrar palabras y temas 

recurrentes' que se presentaran a;lo lar~6 de las'ciife;;.;,nt;;,s etapas del proceso. Una 
.:.- .. ··-- .·.-.~.,;.-·" ·->- ··"»,- .····<:~'- '.,;:>;· 

vez identificados éstos, intentámC>s eiií,Contfar'~las' rel~ciones que los alumnos 

establecían entre ellos. Tal como:'s'ugie~e E;iCkscin psés:.:140-140¡ buscamos las - _·: --·'"- -·-~·· _.-----·-::::e;·,,-~_---"''· .. _-_ ,,_ .. -__ .'. '.:.~:=- _, __ --" _/,~- ~,-:-- . _-_ 

conexiones ("key linkages"). que.E!~istían eritrefdat~~ :r~cotectadós mediante las 

diferentes técnicas para trian,9u,1ar'ás'rc1a info~ma6ión_'y' e:rÍcontrár ciertos patrones 

de generalización. •, '' <;;> ' . , "ce_?' · .;·:;2> 
En el análisis que presentamÓs l'1 i::'ontinuación incluiremos constantemente citas 

representativas de lo que dijeron los alumnos', no, sólo 'por ,considerarlas muy 

ilustrativas, sino porque, siendo congruentes con el criterio émico que pretendemos 

seguir, nos interesa conocer las diferentes perspectivas que puedan tener quienes 

participaron en la investigación. Como afirman Rubín & Rubin, (1995: 2) "one element 

of the philosophy of qualitative interviewing is that understanding is achieved by 

encouraging people to describe their worlds in their own terms". Pretendemos que en 

esta interpretación estén presentes las diferentes voces de los partipantes: la del 
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maestro-investigador así como también Jas de Jos alumnos. 

A continuación presentaremOs el análisis de Jos datos con Ja finalidad de dar 

respuesta a las· preg_unti;i_s ·de investigai:::ión que planteábamos en Ja introducción de 

esta tesis.-

Empezaremos por la· primera pregunta: ¿de qué manera puede el uso de 

videos turlstlcos y _documentales en las clases avanzadas de Inglés 

contribuir a que los alumnos desarrollen mayor curiosidad, apertura y 

respeto a Ja alteridad? 

Al analizar los datos recolectados mediante las diferentes técnicas etnográficas 

descritas en el capítulo anterior, encontramos que el trabajo realizado con videos que 

aquí hemos presentado -contribuye, no sólo a· Ja formación de Jos alumnos, sino 

también a Ja labor. del docente -para abordar y comprender las cuestiones de alteridad 

en Ja clase de_ Jengu8.s' f-unque/~nf~.rf n~ipio l_a - pregunta de investigación estaba 

planteada solamente -·E.n ~-r.;,¡.;;cÍÚi 'al -alumno, consideramos que Jos hallazgos en 

relación a Jo que_ 'púe_d_;;-·.,;po-rtar -.;;·¡ maestro resultaron igualmente importantes, 

por Jo que em~.;,~~rerri'cis por abordar e~te punto. 

Al estudia~- las trans~ripciÓnes -de Ja discusión sobre el video Postcard trom Mexico, 

pudimos ver que el tipo de actividades realizadas Je permite al maestro-investigador 

conocer las' autorrepresentaciones que tienen Jos alumnos sobre su propia cultura y 

como éstas chocan contra las heterorrepresentaciones presentadas en el video. En 

clase, Ja mayoría de los alumnos mencionó Ja diversidad y la complejidad como 

rasgos característicos de Ja cultura mexicana. Esto se manifestó desde el ejercicio 

previo a Jos videos (pre-viewing). Al preguntarles cómo harían un video sobre México 

y qué aspectos incluirían, predominaron las palabras contraste y diferencias: 
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entre lo antiguo y 16 moderno, entre gente.de diferentes clases sociales profesiones y 

edades, entre la·provinciay la.ciud~d;entre lo bonito y 10.fea.··1ricluso·en ambos 

grupos se ·suscitó. una discusi.ón ·sobre la conveniencia de incluir' lugares tales como 

Tepito, llegando en ambos casos a la conclusión de hacerlo, pues aunque sea un 
. ' s . - . 

aspecto qu.e quizás a nosotros no nos agrade mucho, forma parte de nuestra ciudad, 

como comentó la alumna del grupo 901 que introdujo este punto: 

I would includc thc cathedral, Palacio de Bellas Artes, maybe 
thc UNAM bccausc it's an international college that everybody 
'vants to kno,v. l 'vould includc thc uglicst ncighborhoods as 
"1.'"cpito. bccausc ies also Mcxico City. and in thc videos almost 
cvcrybody docsn•t includc thc uglic...~t parts of Mcxico,. but it•s real 
lifc,. so J think it•s vcry hnportant to sho\v that part bccausc ",..e 
tivc in that kind of Jifc. Wc don•t livc in Tcpito but it is part of our 
culture. 

A continuación otra de las compañeras añadió: 

If 1 showed Tepito, l'd show another kind of life hcre in Mexico 
City,. maybc it coutd be intcrcsting ho"v in just ouc city you can 
find very different styles of life, and very different people. It 
coutd be intcrcsting to sho"v it"s onc of thc biggest cities in thc 
world and (to) show the real life. 

En el grupo 902 también se discutió el punto y un alumno expresó: 

Maybe fer us it's not very good this city ar using the 
subway or something like that, but to foreign people I think 
thcy find it different and they are interested in it. Far 
exarnple the other day I went with a Canadian guy and he 
asked me to go to Tepito and I didn't feel like going, but 
finally we went there, and he found it very interesting and 
as a matter of fact he liked it, maybe because it's differeot to 
"vhat he can find in bis country. 
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La mayoría de los alumnos comentaron que en, un documental sobre la ciudad, 

seria imp~rtante present,;r no:sólo variedad de IÚgares, sino también las diferentes 

perspectivas -de qúienescahí habitan. Esio puede verse ~raramente ,en el ;.iguiente 

extracto: 

·r: lf yOu <=:ould, intc~c'v tl~rce peoplc, \Yho woutd it :be? 

R: l'd intcrvie\v a poor person, a person \vbo Uves in a luxuriOus 
zonc, and a pcrsou of thc middlc class, for contrast .. 

J: I'd intcnric"" and old man, \vho can tell you abotÍt hci\v 
Mcxico \vas 20 ycars ago. 

H: Maybc a pcrson wbo comes front thc country to kuow why 
thcy con1c to this city, nnd a studcnt, and maybc a pricst 
bccausc rcligion is vcry in1portant in Mcxico City .. 

JR: Maybc a pcrson with a lot of knowlcdgc, a prcparcd pcrson 
'vith a doctorate and a lot of kno,vlcdgc, but also a pcrson \vith 
not that lcvcl of culture, tnaybc onc of thc pcoplc on thc strccts, 
a pcrson 'vith poor rcsourccs. as son1cbody said you can scc thc 
diffcrcnt ways of thinking of diffcrcnt pcoplc and tbat is vcry 
hnportant bccausc this city is vcry cos1nopolita11. 

El aspecto de la diversidad se hizo muy patente en las discusiones en ambos 

grupos, tanto en relación a la pluralidad de personas que cohabitan en esta urbe, 

como a los lugares. Se mencionó en varias ocasiones que lo característico de nuestra 

ciudad y por lo tanto lo que ellos incluirían en un video, serian tanto los sitios 

arqueológicos como los edificios modernos, las diferentes costumbres, tradiciones y 

festividades que aquí se celebran y la gran variedad de comida y productos que 

puede verse en los mercados. 

Esta imagen que ellos expresan (su autorrepresentación) no coincide con lo que 

aparece en el video presentado por Clive .James (la heterorrepresentación), en el que 
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se muestran principalmente los aspectos que el reportero considera más típicos y 

representativos de nuestra· ciudad· (las lucha:s, los toros·, las telenovelas, el tequila, las 

charreadas, ·Ja· sobrepOblación y'la contaminación; eintre.·Otr'as cosas). Esta.visión 

presentada· po;.este.•,;í~¡erC>··~~tr~íl¡E.~C>_;,;,·a~~a:da .,; ,~;;·~1umn~s.·qufe!rí,.,-~•·•;.;cpresan, 
en su mayoría, una mism.a percepción negativa aunque lo tíaééri utilizando diferentes 

adjetivos, La describen co'rr1ci:,in¿C>n:i"p1~ta:'. .. lirrlif~d,a: .~6~~.,;:."ag~) r~JC~\cili;~up~rficial, 
subjetiva o. parcial.. , Esta'• per,ce~ción ciúe; 1os'estuciia~Í~~ 'tién<;>'n sobre 1a .• imagen 

presentada. de su ciÜdací,' aparece 'reduúentementé no sóío'erl la d'iscusiÓn sobre los 
·_ ' . ·.·. . . . -' ' - ' .. ·: . - '.' . ·' - - ~ . . .. 

videos, sino también ·.·en·. las·' composiciones que hicieron sobre el tema, Jos 

cuestionarios y las 'entrevi.stas que se realizaron al finalizar el curso. La siguiente cita 

de una de esas entrevistas, es representativa de lo que expresaron varios de los 

entrevistados: 

El priincr video que vin1os fue uno de la BBC hecho por un 
australiano que ·vino a México a ver qué lugares encontraba y a 
ver cón10 se divertía y con10 podía pasar el ticn1po un turista en 
nuestro país. Pero yo no estoy de acuerdo con la visión que él 
presentó porque n1c parece n1uy corta, n1uy, tnuy corta en el 
sentido ele que no explica de donde vienen las cosas o qué 
piensan las personas .... Yo creo que debería haber incluido qué 
piensan las personas, el co1n(111 de los 111ortales. 

Aquí valdría la pena destacar que fueron muchos los estudiantes que notaron 

desinterés por parte del reportero, como pudo constatarse tanto en los cuestionarios 

(ver anexo 5) como en las entrevistas, en las que mencionaron cosas como: "no 

investigó a fondo sobre nuestro país", "ni se n1olestó en entrevistar a varias 

personas para tener diferentes perspectivas". sino que: "nada más venía a 

turistcar", ... a ver qué encontraba", "no se quiso adentrar mucho" y "presentaba 
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lo que había visto y sentido sin tratar de explicar las razones ni el porqué de las 

cosas." Esto lleva a algunos alumnos a afirmar incluso que '"no entendió el trasfondo 

ele nuestras costun1brcs". que .. no percibió la esencia" o que "no tenía n111y bien la 

idea de lo que es México". Uno de los alumnos lo resume de la siguiente manera: 

El señor este australiano venía y visitaba México, pero lo 
visitaba de una for111a no, por decir así, científica, co1110 que 
turisteaba nada 1n{1s. o sea salia y veía y con1ía lo típico, así 
nada n1ás. El daba una visión pero 11111y subjetiva, n111y de lo 
que él sintió y con10 que no le gustaron n1uchas cosas, con10 que 
chocaba ay dos, tres, pero al final sí decía que la gente era tnuy 
especial y todo ese rollo. 

El elemento visual juega un papel fundamental en esta percepción, pues al 

preguntarles por qué pensaban que Clive James no estaba interesado en saber 

sobre los mexicanos y sobre su cultura, los alumnos contestaban haciendo referencia 

a lo que vieron, más que a lo que escucharon. Dos de las escenas de. Postcard from 

Mexico, parecen haber sido determinantes .. en este aspecto: aquélla en. la·· que el 

reportero visita y sube las pirámides y ot.;a E>n la' que a:siste a úna corrida de t~ros. En 

el grupo 901. fueron varios los alu'i;;no~ q~~-~)(~~~~ar;;n qu~ sentían que 61ive .James 

no captaba la importancia de f eofih~a:;,;¡¡r:,;' ;:,i;Ío que sÍgnificab"1. ·para l~S rnexica.,os. 

En la discusión en clase, una de las "alumnas' manlfestÓ 'su desaC'uerdo •de la· siguiente 
- ,. ·' ' . ·: . '-·; '- <'·;'.. ,. : - . . .•. ,. ... -'. - :. "" ' ~., -' -:- ·. ' _,_ . '. .... 

manera: "l dou't agree with th~::Wai.he ;Sh~'~sit. The pyramids are a sacrcd place 

for us, but they present it as thc only• thh1g l:Íe séeS are~ pyramids.'.' Una impresión 

similar es plasmada por otra alurr;na, quie'rí en' la ·~or"npC>~ición expresa: 

Whcn I heard 1 would wateh a video of Mcxico, I imagined it 
would show the principal places, customs and traditions of it, 
but my surprisc was that it only showcd sorne things of Mcxico 
City, so tbe titlc isn't rcpresentative. 

Thcn tite rcporter started climbing Teotihuacan pyramids. 
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Finally he arrivcd to thc top and thc only thing he sa'"'' \vas a 
place that lookcd likc a dcscrt, boring and loncly. His nlistakc 
hcre ,,·as that he '''asn•t intcrestecl to undcrstand thc 1nysticisn1 
of this place. 

During the Yidco r \'\'atched disintcrest hccausc he didn•t 
prcscnt real situations that rcflccted the Mcxican life: he only 
sho\vcd bis opiuions. Thaes ·why 1 cousidcr he isn•t a goo<l 
rcportcr bccausc a professional pcrson first prcscnts objcctive 
situations and thcn tlocs bis opinions. 

Otra alumna del grupo 902 se expresó en la misma línea al escribir: 

111 thc bcginning of thc video \VC can scc thc pyra1nids of 
Tcotihuacán. I had thc idea of ,,•atching an intcrcsting 
progran1 of ho\v grcat is our prchispanic culture, but thcn I 
could scc that is just a \vay to sho\'\' a contrast bchvecn that 
buildings and thc nC\'\" oncs . 

Otra persona escribió el siguiente comentario: 

1 think that tbc ntan 011 tite video \.vas not intcrcstccl in 
pyran1id of ·reotihuacán bccausc 111aybc he thought tbat thcy 
\vcrc sntall and thc \VCathcr was \varn1, and tite acccss ·to tite 
top is hartl cithcr (cvcn) if wc are young and for hin1 (it) could 
havc bccn too much hardcr. 

Como podemos ver a partir de las citas anteriores. la indiferencia que los alumnos 

notan se basa no en lo que dijo Clive James, sino en la forma en que ellos perciben 

que son presentadas las imágenes de este lugar: desierto, aburrido, solitario, de difícil 

acceso, caluroso, con pirámides pequeñas, que no refleja el carácter sagrado y el 

misticismo que ese lugar tiene para los mexicanos. 

La otra esc_enaque muestra la importancia de los aspectos visuales en lo que los 

alumnos perciben como falta de interés del reportero, es su actitud ante la corrida de 

toros. Tanto en el grupo 901 como en el 902 hay varias citas que hacen referencia a 

este evento. A continuación presentamos algunos ejemplos que fueron mencionados 
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en las entrevistas.: 

El gesto que hace el señor este cuando están en Ja plaza de 
toros, es un gesto que con10 que cerró los ojos, con10 que para no 
ver la escena doudc n1atan al toro~ ¿no? Con10 que no entendió 
111uchos aspectos de nuestras costu111bres. Quizás son 111alas~ 
qui:1.ás son buenas, pero al fin y al cabo son costutnbrcs y yo Jo 
sentí así con10 si fuera un poco irracional de nuestra parte, sin 
ver qué trasfondo hay aparte, Gno? 

Un comentario similar fue hecho por otra compañera del mismo grupo: 

Prin1cro había entrevistado a un torero v le había 
preguntado su opinión acerca de los toros y cntou~es fue a Ja 
plaza y él vio cuando n1atnban ni toro, vio la fiesta, vio el 
an1bicntc, pero se retiró. Dijo que había siclo suficiente para él, o 
sea corno que no Je había gustado, no se quedó 1nás tic111po. 

Uno de los alumnos expresó que sentía que Clive James tenía una actitud de 

aislamiento, como de no querer involucrarse más. Al preguntarle por qué pensaba 

esto, respondió: 

Con10 que yo lo sentí que con10 que no sabía lo que hacía, 
co1110 que estaba por inercia, pero pues no sé, podría haber 
entrevistado al p(1blico, o a otro torero, no sé, agarrar n1ás gente 
del tnedío éste, pues sí del torco, y saber un poquito 111ás sobre 
eso, no que no le pareció lo del toro y pues ya ves que se para~ sin 
siquiera ter1ni11ar la corrida. Dice. no yo ya vi suficiente y se sale 
de la plaza. Así se hubiera podido involucrar un poquito n1ás. Si 
no Je pareció, pues a nlÍ tan1poco n1e parece, pero sí tratar de 
conocer los puntos de vista de Jos diferentes actores cu ese medio. 

Una vez más, notamos que la actitud que los alumnos perciben no se basa tanto en 

las palabras del reportero. sino en sus acciones, en sus gestos y en la forma en que 

presenta la información. Esto fue más evidente en las dos escenas ya mencionadas. 

pero puede haber ocurrido en relación a varias secuencias, como refleja el siguiente 

comentario de otra alumna: 
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Cuando decía tequila, y decía, ay, voy a probarlo y lo 
probaba y hacía cara de guaca/a y por cjcn1plo cuando sale del 
bar o no sé que era, pone cara de que ay, se supone que esto es 
divertido, eso así con10 que te hace pensar, bueno estás en todo tu 
derecho de que algo no te guste pero el hecho de decir no n1c 
gusta y estar n1ostrando todo así como que esto no 111c gusta, nze 
aburro de los toros y por eso rne salgo y cosas de ese tipo, con10 
que n1uestra el no entender las cosas, no entender la n1anera de 
vivir de otras personas y es el reflejo que n 111í n1e dio .. Por ese 
hPo de actitudes y por otras cositas así que tu veías y decías, •ya 
por favor, si trataras de entender un poco tnás o preguntaras 
111ás sobre el porqué de las cosas, pues quizás tu actitud sería 
diferente', así que 1nús bien yo creo que es la actitud de él lo que 
n1c llevó a decir no conoce nada, no entiende nada, ni siquiera 
se preocupa por hacerlo. 

En la misma linea, otro de los participantes comentó: 

(Clive ._Jn1ucs) se ve indiferente, o sea, cuando tit tratas de 
entender algo o de buscar el porqué de ciertas costumbres o 
tradiciones o de por qué la gente es así> te interesa o te 
entusiasn1a. No sé su actitud~..:; 1nuy pasiva todo el tien1po, ah sí 
hay esto y hay esto. En el metro tiene una conducta muy plana . 
. Ah sí> comen insectos. 

Aquí valdría la pena comentar que otro de los aspectos que influyen en la 

recepción que los alumnos tienen de este video, es la idea que ellos tienen acerca de 

lo que debe ser un documental, pues en las entrevistas varios de ellos comentaron 

que éste no sólo tiene que ser objetivo. sino que además tiene que presentar las 

perspectivas de los diversos participantes. Como ya vimos en la sección del marco 

teórico. Rabiger indica que esto no necesariamente es así, pues en el documental 

predomina el temperamento humano de quien lo realiza. 

En resumen, este uso del video permite conocer: 
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AUTORREPRESENTACIÓN DE C1 

l 
Diversidad, complejidad. 

contrastes 

vs. HETERORREPRESENTACIÓN DE C1 

J 
percibida p~·~, 1~'s'.'estüd1~nt~:s, ·~orno: 
visión ·parcial •. " limitada;.:: Incompleta. 

.:,'· 
· 1nt~Oc1Ón .·d~1 ~:;,¡;-~¡.¡¿~O~'/~'u·;.;¡;¡'¡,~;··~ 
A~·tl-~u~ :.~;,;·:- ~,~~~~~~;~/ d~~~·¡;:~~;4·s~-
(perclbldo -~ tundamentalm~nte ·;.,a. través de 
a~p~c.~.~s (-.1!,l_~U,ª~-~~.J.,,,_,:: ,. ·· 

Cuadro 4: Aportaciones. del uso d81 v1.d~. p-~r~ '~~:-~.~~!~S/·: ,:: ... --.· . 
. ;":--~··. ~,,-+·~~'·.:•" ~:.:;_·._-· 

Otra de las contribuciones que este ti~o,de)~abajo'.'66;.;'vic:Í;;,c;;'tiE!n'e'par¡;,_ el maestrO:. 

investigador. es que le permite conoc~~ qllé ~~t~~e6ti~,5'ifoE!~~~ l~s,~lu~nos y de 

dónde provienen algunos de: ettos.~¡:¡ecordéÍ~,E>zl!'~i;,r:¡u~tÍJ~~~Lde los ejercicios 

principales realizado con el video, Postcard. fi-C>m Mexlco ::consistía en preguntarles, a 

medida que veían el video y a lo ;arg~ dedi~;;;.;~~61;;;.;~~j~~d;Ó~dElcreían que era el 

reportero y por qué. Al responcl~r; 1c:is ii1úlllri~~>',:;9¡~~\J;;~ Ab ió1c:i algunas ideas que 
• . .. ~· '"" - ' ' .. - . , -~ c.· -~~,; --. • -._, .-,.- .• -, ..... , .. - •. _ ,-_ 

tienen sobre personas de otros países;:'sil1.; tarnbíén.'e'6~~é¡Jé aspectos se basan para 
,~, . ' 

ello. A continuación presentaremos algUrios ejemplos ilUstrativos. 

Quizás una de las cara~~;ísti.~as en, Íos :iu,/1~.,¡ ei~p°¡.;~adores podrían basarse con 

mayor tacmdad para adiv1r'láí s1Tnacionalidaci.~sería 1á Í:>ronunc1ación. sin embargo 

fueron muy pocos los; que'. hicieron·. refe.r.lncia a este elemento: "I think he is 

American becaúse his ~oice is ¡¡)<.;,• (th~ oúes)i;., the books to learn English" o "I 
.- . ' / .·' . ' ' 

think he is Amc~~·~,·b~~~~c~:l~is·;~~t,;~b'.i·~- v~·cy informal." 

Aquí hay que recalcar. nuevamente la importancia del aspecto visual, pues la 
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mayoría de sus deducciones se basaban en lo que veían en la pantalla. Por ejemplo, 

algunas personas hicieron referencia a cómo Iba vestido: "He is dressed like an 

_A.ntcriCan,. o .. J·Sup¡:}óSC- hc:·iS-rro111· thc Un-itcd 'súítcs bccausc British pcrsons "vcar 

anothcr khi
0

~---~ ~f.:~:~J~i~~~-s ~'.a-i~-~ ·-Ii·Ü~·c . nlorC: -f~rn1~l ~p~céh-.. A lo_ que oiro alumno 

añadió el aspecto tísl,~o: ,".nn~;-;¡sob.i.;,.use l1c is not slim (risas). British peoplc, 

cspeeiaÚy old'~Íel~. 'Ürc'';:,..ore'Ú1iu." __ .Los' alumnos no siempre coincidían, pues más 

a:d~lante··¿~~~"j~~·::-~-á~<"~~~~~~·¿.i .'J~·~~t-\~·é·:<iocsn•t look likc au An1crica11. bccausc ·ar 
his way ófbeingi his' pl1ysi"'11 appcaranee." 

. -· ' 

Esta faltá d-e coincidencia se manifestó _también en la escena que mencionábamos 

anteriormente sobre Teotihuacán, pues fue recibida e interpretada de manera distinta 

entre los alumnos. Esto llevó a una discusión interesante. como podemos ver en el 

siguiente fragmento tomado de las discusiones del grupo 901 : 

S: l tbink he is not vcry intcrcstcd in thc pyratnids .. Far 
cxa111plc,. Europeans \.vbcn thcy clin1b, thcy scc likc a n1agic 
sitc, and US pcoplc only scc thc ruins as anothcr archaclogical 
sitc, and Europcan pcople adnzirc our archaclogical ruins. 
·rhat9s "'''hy, for cxanl.plc, this n1an only clin1bs thc pyran1ids,. 
but when he gets to the top, he thinks l can see other pyramids 
and that's all, but they (Europeans) think it's a bcautiful view, 
it's very spirituaI, nnd they get to the top, they breathe and 
thcy rcally admire. 

G: Not all of thcm, but most of tite Europcan peoplc I know are 
very "cultivatcd", educatcd. For example, Frcnch people have a 
lot of palaccs and mnseums that show tbey have a Iot of cultural 
roots, but for cxnmple in America (USA), they don't havc 
anything to show, for exnmple thcy have tite ludian American 
roots but they dou't like them. 

El desinterés que algunos alumnos perciben en estas imágenes en las que Clive 

.James presenta las pirámides, les lleva a pensar que el reportero puede ser 
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estadounidense, sin embargo, en la clase siguiente, la misma escena lleva a otra 

alumna a pensar que debe ser europeo. He aquí su razonamiento: 

1 think he. is from. England,- beca use of the places he shows. 
Americans \vould shO\v "aritros". He is intercstcd in prchispauic 
cultures,, far· cxarnplc be: sho\VS "rcotihuacán and Tcn1plo 
Mayor; · · 

Más adelante.otra alumna comenta: 

I think he is from Europe, for tite things that he shows and 
tbe interest.that he took in \vhat he sa\v. He \vas vcry hnprcsscd 
in the Zócalo. 

Aquí constatam"as la polisemia de la imagen a la que hacíamos referencia en la 

sección sobre video del marco teórico, pues vemos como los espectadores, en este 
·,, . ·.: . ' ~ ... 

caso los' estudiantes, no reciben la información de manera. pasivá,.- sÍiio que ellos 

mismos la reconstruyen desde su propia perspectiva y esto'1e:-'Uev~;·¡~~clu~o a tener 

puntos de vista opuestos en cuanto al reportero y· a caer ·en 'alguno's estereotipos: 

como muestra falta de interés en nuestra cultura, debe s~r estad.ouriíci~-nse; ya que se 

ve interesado en nuestro país, probablemente sea europeo. 

Una discusión similar, en la que se distinguía entre estadounidenses y europeos, 

también ocurrió en el grupo 902: 

JR: I thougbt be was from Europe, but now 1 tbink he is 
American. Because at tbe very beginning I tbougbt it would be 
like more documental and cultural, and 1 think that European 
peoplc are veiy intcrested in ruins, and otbcr cultures,, \vell for 
me thcy are more like intellectuals than Amcricans. 

T: And you don't think that he is interested in our culture? 

JR: Yes, but it's not the kind of documentary 1 think European 
people would do. 
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• J : I think he is intcrcstcd in kuo,ving about thc socicty, bccausc 
if you go to thc ruins or n1onun1ents, you could know· Mcxico, 
ho·w '\voulc.l you say? thc beautiful places in Mcxiéo, but you 
don•t kno,,· about socicty, and nlaybc he is trying to 
undcrstand thc culture but through thc socicty,_ not only 
through touristic places. - · · 

·r: And \vherc do you think he is frotn? 

J: A111crica11. 

T: Wby? 

J: 1 don't know. 

P: l agrec \Vith Javier. l think-_ European pcople are n1orc 
sCrious, 111orc intcllcctual, aud scrious. 

L: Maybc thcy are more conscious. 

~·: More ª'''are? Of "'hat? 

L: Of ali these things of the socicty, of life, becanse 1 havc hcard 
in Europc thcre are poor pcople, and thcy tell it to us (inaud) 

·r: So 'vould you say that tbcy are more ª'~·are of social 
problems? 

L: Yes. 

En tono un poco más ligero, otra alumna se basó en los aspectos visuales, pero 

desde otra perspectiva, para ·comentar que el protagonista de este documental 

intentaba probar de todo, lo que la llevaba a pensar que era de Estados Unidos: 

RO: American peoplc like. to . do ali tbings, and he is always 
trying (risas) to lcarn abont. bnllfighting 

T: Evcn cliff <living ... in the swimming pool. 
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RO: Thnt"s charactcristic of A111erica11s. "Thcy likc to try 
cverytl1i11!J. 

Además de la actitud del viajero, otro· de los elementos a los que los alumnos 

recurrieron para hacer hipótesis sobre su nacionalidad, fue el ·é::onocimi·e·nto que tenía 

sobre nuestro país. En ambo.s :grupos 'opinar.cm ·q'i.1e·:no :creían· que .fuera 

estadounidense, pues no esta~a famili~rizado· cori ~uchos 3.'de l~s aspectos de 

nuestra cultura: con el tequila,; las 1uC:haÍ.; los ;:,,~ria6~is:: Hi;;/aq't.í un fragmento 

ilustrativo: 
~.-.--, .. :, , .. ,-:' '.:.:·:/· 

'.' ". : . - - . ' ·. . - " --· . ' ,::-~·-;: , .. .:: .. _._-_: .. -~. '. . ' 

.JR: Wcll '¡ an1 cé>nfuscd, bccausc in onc part_ (on'\:í~,~-~~nc·· 1ia~d) 
\\"C havc thc _\vay of prescnting it and I think it"s vcry.American 
bccausc as shc saitl, he is vcry ...... he likcs n1aking a lot Of jokes .. 

T: And '''oukl you say tha t is au An1crica11 'vay of prcscnting 
things"! 

.JR: Yes. 1 find it vcry A111crican, and on thc othcr sidc (hand) 
he docsn"t kno, .... · n1uch about our culture, and l think American 
pcoplc havc tnorc thc opportunity to kno\V our country bccausc 
in sorne statcs thcrc are a Jot of Mcxicans ancl tbcy can rcalizc 
about thcir traditions and lcarn a Jot about thcir culture, 
hccausc uf thcsc co1nn1unitics .. 

R: llut An1ericans likc to cn1pbasizc thosc thiugs charactcristics 
of Mcxicaus. 

T: Thc stcrcotypcs? 

R: Yes, that's 'vhy 1 think he isAmcrican, becausc cvcn though 
they know about our culture, tbey , like ·.to emphasize the 
stereotypes. 

JR: Yes. 

T: What would you consider tbe stereotypes are? The charros, 
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thc tnariachis. 

R: Yes. tite food. 

D: Acapulco. 

R: Tan pcople. 

La alumna que había hecho esta última observación para referirse a la gente 

morena, incluso retomó una frase, ·"macho misbehavior" •· (utilizada por el 

presentador al inicio del video para explicar por qué separaban a los hombres de las 

mujeres en las estaciones· del m·e~ro'), 'p~ra decir que él mismo hábía seguido esa 

linea al presentar a los mexicano~'corf1ci\breros,, IÜchadores y charros. 

Resulta curioso notar que; él ;~s~~':de\;1uE. _los alumnos tienen muchos estereotipos 

de distintas nacionalidades':'.~()Ílio hé-;:.:,os ·podido constatar en los fragmentos 

anteriores, parece molestarles ·;que ,¡;¡·•reportero presente tantos estereotipos sobre 

nuestro propio país, p'ues. er/pala
0

b·r~s-de algunos de ellos Jo presenta como un lugar 

.. exótico", -extraño",-: y en_oca.Siones presenta a sus habitantes como "curiosos". 

Esta actividad resultó ·muy positiva, pues no sólo permitió que los alumnos 

identificaran las perspectivas etnocéntricas que estaban presentes en el reportaje, 

sino que también les hizo reflexionar en que ellos en ocasiones hacen lo mismo, al 

hablar sobre personas de otras culturas. Las reflexiones de los alumnos a este 

respecto, serán presentadas más adelante. 

Un último comentario, antes de terminar este apartado, es que uno de los pocos 

espectadores que adivinó que el conductor del programa era australiano, fue un 

alumno de blología, quien en la entrevista expresó un razonamiento interesante: 
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Al principio con10 que fue un chiripazo (se ríe), después por el 
acento, que al principio casi no entendía porque hablaba con la 
boca casi cerrada y después porque parecía con1plcta111cntc 
fuera de este 111undo (risas). Los australianos son así cotno que 
una población aparte, co1nplcta111cntc, lejos de tocio (inaud.) y 
sicn1prc he tenido esa idea por cos.:ts que he leído, con10 que para 
ellos todo es diferente a lo qnc tienen, ¿no? Digo, por lo que he 
leido en 111i carrera. digo sie111prc en cuanto a naturaleza 
nosotros sicn1prc dccin1os Australia es raro porque es 
con1plctan1cntc diferente y, para ellos el n1u11do es raro ( ... ) se 
111c hacía así con10 que fuera alguien de otro planeta 
co1nplcta1ncntc, así que bueno, pues Gquiéncs son los que tienen 
una forma de pensar n1ás así radical por toda su cultura y por 
todo lo que tienen? pues los australianos, son los que están 
111ás lejos de todo, cerca de nada. 

Al analizar los datos de esta investigación, principalmente los de las entrevistas, 

noté que éste no había sido el único alumno en el que la carrera que estudiaba tuvo 

cierta influencia en la manera en que percibió_ la información· de los_;:videos. -Algo 

similar ocurrió con otra compañera de biología, una de filosofía: una d~-~ci~uríi~ciÓn 
y otra de psicología. En la medida de lo posible, trataremd;>~~ i~61~i~~l~~nos otros 

' - . - ·-· . . / ... _,_ , .. ·--,~' ' -. ' ._-.-~ ' . -... 
ejemplos de esta observación. Aunqueno es el 'tema 'de.e~ta'tesÍs;'.noS' pafE!ciÓ q~e 

apunta hacia una veta que puede ser- interesante para rútúras pesquisas: -- -.. -

Podemos ,concluir que ~I ~ejercicio ;,,ediante_ el c·ual los alumnos tienen que 

adivinar la nacionalidad del reportero, permite al ,.;,aesúo conocer algunos de los 

estereotipos que tienen - los alumnos y los elementos en los que se basan para 

expresarlos. A continuación presentamos un resumen: 
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ESTEREOTIPOS _BASADOS EN: 

> la entonación 

> ol aspect.o t~slco 

> la forma de Vestir 

> la to:rma de actuar (p~r.- ej. hacer todo lo que ve) 
'·· - . 

> su actitud hacia la 'cultura . mexicana 

> la manera en qu~·-p·r~~:nt~'·la_~nf~.r~aclón 
(sentido·· del hum~".· ·.estereotipos) 

> Su conoclmlen_to (?.'~~sconocfmlento) de la~ cosas 

Cuadro 5: Aspectos en 10s que los alumnos basan sus estereotipos. 

Aquí conviene recordar que varios de estos aspectos fueron fT1Él_ncionados en la 

sección sobre actitudes, ya que Triandis (1971 :170) señalaba que éstos influyen en la 

credibilidad ~ue ~I espectador puedél o no tener sobre quién prese¡:;~a :1~' inf~rmación. 
. . '.- ..... · ... -.,· . 

Podría parecer que el trabajo hasta aquí presentado, no contribuye a que los alúmnos 

suspendan las certezas -que -tienen sobre su cultura, y que: n.,' :· des~rr-.;ilen --;,.é::titudes 
• r.'• •• ~ '. • ' -.. '.. ,,., 

positivas, aúnque sí críticas, hacia el extranjero-_ que \fisitá':íluest'rá ciudad, sin 

embargo esta fase inicial, que. en principio: puécha:):iareceí'r - incluso hasta 

contraproducente, fue i_ndispensable para el _resto __ de·i-proces-o' que experimentaron 
.. . . .. . ... --- ' ·,~. ·- - -- .. ,... . -~··· -· . -

los alumnos al trabajar con los cuatro-videos,.'como'veremos a continuación. 
" , , ·._; • ••"• - • •·• • c·~C •• ··'· 

Si bien Postcard from MexicÓ: provo'có un·a re~cció-n más_ bien negativa entre los 

espectadores. 10 contra;ió oci~rrró_ con e'i__vid~~ iÜiíi;~i~~.'México. pues expresaron que 

se adecuaba más a lo que esperábañ éúando -en un· principio se les dijo que verían 

un video sobre nuestra ciudad. va:1'.;!;·:·a·l~-mnos aceptaron que este material 
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presentaba una imagen un poco "irreal" o "rosa" , ·pero que aun así les parecía más 

objetivo que el anterior, pues ap6rt;.bamuchos datos sobre la hista'ri;. de nuestro país 

y explicaba diferentes aspecto~ s6bre los lt.Ígares que aquí s'e p~ecier'. encÓnt~;.r. 
Con el video. Destination MóntreaT'ocur~iÓ algo similar'a~lo:qUeÍ~sÚ':'ediÓ con el de 

México: les gustó mucho, sin embargo' aceptaron qUe quizás e~á~ uná' imagen un poco 

idealizada de la ciudad. .';;\ .. ~''J : < '-< '· "· '· ... :: . '.:,, "- ··· ~ - :; _ _;;.'.>i• ,·"'<>-," 
Por lo que respecta a Moving Day,·.e.n·,''e(que; 'cómo ya hemos descrito, se 

presentan los conflictos entre la comunida'c;(f:i~~;:;ól~n~ .Y la'.an.glófona en Montreal a 

través del día de mudanza. fue recibid~'.c:ion'Ú'iterés; aunque,con'poca participación 

por parte de los alumnos. Las trarí~ciÍ-ipcton~~ quest;ar.'que ia mayor parte del trabajo 

se dedicó a la comprensión auditiváipu~:S,:conío'.ya habíamos señalado antes, resu.ltó 

dificil para los alumnos. Cuando ·sa'_1es:preguntaba qué opinaban sobre lo que veían 

en pantalla, eran pocos los·qu¿:·r'es'p6nciían y había momentos en que predominaba 
- . .. - _. - :;-- ~;:.·,:;-"'~·- -_ - ·-- ~ 

el silencio. Al tratar de ave~-glJ~{ po(qu.é, comentaron que sí les interesaba pero que 

sentian que no tenían.sutiCÍe'nie'í.:it.:;rm'ación para opinar al respecto, y que no sabían 
. , .. -. , . -~ ,· ·- e-.:'-~· . 

qué tan comunes serían e.~!c:li{:~Ónflictos entre el resto de la población en Montreal. 

Aunque en ~rincÍpi~:;¡¡~:.r~~~ii~\m poco desalentador para el maestro- investigador, 
;f ;_.z" ·':-';,::~~:' N~-~ 

las entrevistas. finalei;(demostrarcin que los estudiantes estaban tomándose su tiempo 

para asimilar'1á·¡n1;;'i~a~ió~·~·q~e no querían opinar precipitadamente como sentían 

que había ~~cticí .. Cli~~-'~a~es sobre nuestra cultura. He aquí una de las primeras 

muestras de ap'ertu'ra· por parte de los alumnos. En la entrevista que el grupo 902 tuvo 

con Carolina,. ia .· maesfra canadiense, pudimos observar que el material visto sobre 

Montreal sí de~pertó el interés y Ja curiosidad de los alumnos, quienes mediante sus 

preguntas trataban de confirmar algunas impresiones que se habían hecho a partir 
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del video. En una sección posterior abordar.emes este aspecto. 

Para analizar cómo contribuyó el trabajo realizado en clase a que los alumnos 

desarrollaran .. mayor. respeto, ·apertura y·· curiosidad a la alteridad, recurriremos . . . . . . .. . 
principalmente 'a 1á:s~eritre;;;i;;;tasi reá1í;zaoa~ al rinal del curso. pues en ellas se 

encuentran :a1~C~"'s; respuestas 4" -inclu~,; "aÍgunos indicios de cómo se dio este 
·<·~! .··_~.,.· .· . .; proceso. 

Al pred~nt~rles: ~¿~ué aprenc:Ú~te a partlÍ.del trabajo realizado con estos cuatro 

videos?", I~ ,ri~yori"1 de lo~ estudi~n-t~~ dÍo r~spuestas que se refieren a aspectos 

culturales y a~~itudi;,ale~; Por ejemplo, con ;aspecto a los primeros, varias personas 

respondiere~ 'C!ue ;;e diere~ cuenta. d~ cómo es visto nuestro país en el extranjero, y 

que en ocasiones la imagen que nosotros ten~~os es distinta a la que se tiene fuera. 
- . . -

Incluso una de las estudiantes del. grupo 902 expresó que aprendió "a diferenciar 

qué quería que tnostraran de nuestro país_.-y:"Qué quería Que no mostraran"'. Por 

otro lado, también expresaron haber apren~id() 'sobre ~ó~o se vive en otros paf~es, 
algunas diferencias culturales y a corroborar .. ciertas.lmpresiones que tenían sobre 

otras culturas. Por lo qu_e resp_e_cta a los aspectos '.actitudinales, algunos estudiantes 

expresaron que aprendieron que -"hay que. ser. más toler-Jntes", y muchos de: ellos 

comentaron que .. hay que ser más objetivos",.~no irse con la imagen _rápida"', "'no 

basarse tanto en estereotipos", que "no hay que generalizar, ni poner e~i-~uet~s .. 

sino que "'~ay que conocer más a fondo ]as cosas"' y "'ver que no siempre son como 

las presentan", por lo que "hay que ver las diferentes perspectivas". A este 

respecto uno _de los alumnos hizo el siguiente comentario: "Yo creo que la gente en 

general tenemos que hacer como que 1111 filtrado de esa inforinación y también 

buscar nosotros por nuestros propios ntcdios, Ja réplica de toda esa inforn1ación 
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que se nos presenta porque si no, pues nos qucda1nos con ideas que pueden ser 

crrón.eas." 

Aquí hay que recalcar que tan sólo tres. de los. veintidós alumnos entrevistados, 

mencionaron únicame,.;te asp.;,ctos fü·)güístico~. tales co;.,,o vocabulario, comprensión 

auditiva y practicar 1a expresi~no~at. Hay <iue hac.;.r nC:.tar que de estas tres a1umnas. 

dos no vieron los cuatro .video~._ por 1.0 que no tenían el panorama completo, es decir~ 
las dos perspectivas sobre las' dos' ciudades. Un aspecto curioso fue que otros dos 

alumnos, que por lo que corri;,.·.:.~.iban. en:1a.· clase tenían bastante contacto con gente .. . '. 

de otros paises y parecra:;, ¡.;.,.;e.r-·mGcho-lnterés por aprender sobre otras culturas, 

pusieron más énfasi~ en -otljeti~6s' iingüisticos, aunque sí mencionaron también 

algunos aspectos culturales;·' Esto .me .lleva a pensar que, quizás como ellos ya 

estaban más ser:.sibili¡~d¡;s ~~te ¡~ a.1teíidad, el trabajo en clase no los hizo tan 

conscientes de esto coni'o'a'ótros alumnos que no lo estaban tanto. 

Para Eintender.como·es qué algunos·alumnos muestran una mayor apertura y 

respeto a la alte~idá.d:.élespúé~ ,de ·haber•. realizado este trabajo con los videos, ... ··.,·.· ··,, .,_ .. ,. '.-···· , ... 

recurrimos a an~li:.;ár vario_s fragajemos. de :ras~ E>~trevistas, pues a lo largo de algunas 

de éstas es posible darse, un~ i~ea ele ~é>rnº es ,el proceso, a través de las palabras 

y de las reflexi~n~'i ''ci~' 1'?~: pi,~~iéi~ ~li'.;~~¡;~.¿·_;,: 16 largo de este análisis incluiremos 

diversas citas con la finalidá.d de'illJstra~_ el proéeso, el cual trataremos de describir a 
~' ·:-t·f .. :•- • •- '• i"_ --:_:;-.-.O: - • • ." •'<':.:_~e'-'"'' .O, ·'-'~: •- ,•_, 

continuación. ··- ·--:•.··:•:.";•·'. •;:,.'-

Como ya habíamos planteadd_en lá seÍ::Ción anterior, al ver el video en el que un 

extranjero presenta csú ~isióri ;;b,:.;. A~~~·;,:~ . .;iudad, los alumnos tienen una 

percepción negátiva-alrespedto, por c0nsider~~ que presentó una imagen incompleta 

y superficial de lo que para é1 es un-a cUltura· extranjera. Esto provoca cierta molestia 
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e inclusive enojo en algunos estudiantes por considerar.que.dio opi~iones de nuestra 

ciudad, sin tener suficiente informaéión, nr· entender realmente lo' que estaba 

mostrando. Al ver el video sobre· el día ·de .muda.nza en Montreél1,'.1os álumnos se 

enfrentan a lo que para ellos es un~ cúl~l.Jr~ .;xtr~njElra y a'íC> q~e r1'a; podría p~recer 
una costumbre extraña. Al pregu~tár1.;.,;.i~~.~6~i'n'i~; ~I ;;.;;~0',:;c;, ,los.!: aluÍrinos 

reflexionan sobre lo que sintieron con el vid~o ,ci'e Cliv<i ~ªfl1ªS y n,o qui~ren opinar ni 

juzgar sobre algo de lo cual sienten nó 'tener s'i:;fici~nté'ini;;·~,.,;a.·éión: n(é:ClnocÚniento. 

Al invertirse los papeles (al ser ellos qi..r~ri·.;.;·:~',;,¡::; ,.;, ~iltÜ~~ ~~t~an¡E!ra) ¡::;;;quieren 

hacer lo que sienten que se hizo con su pr6pia c~ltu;a:: .;pina~ s6~re el1a';in é:onocerla 

lo suficiente. A continuación presentamos la prim_era; C::1t~ :-q~El>d~ja _ e~trever ese 

proceso. 

T: GCrees que lo que presentó Clivc James no es una tnala 
in1ageu sino una hnagcn incon1plcta? 

E: Sí, yo creo que lo que presentaron pues es real que existe la 
lucha libre, los toros (se ríe) pero que no a toda la gente le gusta 
y que sólo es una costumbre, pero es de las 1núltiplcs costumbres 
que hay en nuestro país. Y que a veces también es n1uy trillado 
ver los bailes típicos de .Jalisco, pero que no son Jos únicos bai1cs 
c¡uc existen en México. sino que sólo es una parte, y depende de 
lo que veas es lo que Ja otra persona se va a llevar como 
ir11prcsión de nuestro país y que siendo tan rica nuestra cultura, 
yo creo que cada quien debe formarse su propia in1agcn, buena, 
mala , dependiendo de lo que están viendo ( ... ) También el otro 
de Quebec, de que es una costumbre muy distinta a la nuestra y 
que a nosotros nos parece una tontería, Gno? que por qué hacen 
esas cosas, pero igual ellos pueden ver algunas de nuestras 
costumbres y decir que son una tontería lo que hacemos y que 
son1os países distintos y que no es tan fácil entender lo que hacen 
los delTlás .. Y sería tan1bién comparar lo del primer video donde 
tí• ves ciertas costun1brcs que no son iguales a las tuyas, que no 
son conn1nes, y las ves no muy agradables, no sé, como tontas. 
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IAual este señor (Clivc Jan1es) pudo haber visto unas 
costu111bres con10 tontas porque no vive aquí, no tiene el 
contexto de lo que son resultado estas cosas ( ... ) Aprendí que no 
todo lo que ucs es real, igual eso es lo que puede ver alguien de 
otro país sobre el tuyo, pero igual lo que t{t ves de otro país 
puede ser que ta1nbién esté sesgado por el que hizo el reportaje. 

·r: l"lY1 cree...;; que el ver los cuatro videos te hizo n1ás consciente 
dcc...;;;o? 

E: Yo creo que sí sitvc ver los cuatro porque te da las dos partes. 
"Te da, te ponen a ti lo que se dice de tu país y a ver tú que dices 
de este otro y que no es justo, que no es lo rnás correcto que 
juzgues las costumbres de otro país sólo con una pri111era 
impresión sin detenerte a ver dónde se originaron o por qué son 
así. 

Un comentario similar surgió en otra de las entrevistas en la que una compañera, 

ya citada al referirnos a las escenas sobre la corrida de toros, parece molesta ante la 

incapacidad de Clive .James de entender costumbres distintas a las suyas: 

Con10 que no entendió n111chos aspectos de nuestras 
costun1brcs .. Quizás son n1alas, qnizils son buenas pero al fin y al 
cabo son costumbres. Yo lo sentí así cotno si fuera un poco 
irracional de nuestra parte, sin ver qué trasfondo hay aparte, 
¿no? Podría ser irracional para la gente que ya está preparada 
pero es una costumbre n1ás que nada, básicamente .. 

Más adelante, al preguntarle sobre los videos de Montreal, la misma alumna 
añade: 

Lo del cambio de don1ici1io, volvemos a lo mismo, es una 
costumbre que quizás para n1í no es muy entcndible e in1plica 
n1uchos gastos, trabajos y eso, pero bueno para ellos sí (es 
cntcndiblc) loo? Como todo. respeto pues me gusta que respeten 
las costu111bres de 1ni pa(s .. ( ..... ) Me dio la impresión así de que, 
n1uy negativa de todo eso, como que "así lo veo, así Jo siento'" 
con10 que él (Clivc .Jan1es) estaba en su cultura, en su 
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prcparac1011, y no sintió rcahncnte n111cho de lo que se vive en 
este país. A lo nlcjor yo estoy_ exagerando o a lo 111cjor de 
acuerdo a mis raíces es con10 yo lo siento. 

En estos dos fragmentos, además de constatar el proceso· descrito anteriormente, 

podemos comprobar la función pedagógica. de la entrevista a',ia-,q.;¡ hacíamos 

referencia en el capítulo anterior, pues no ~ólo per.:,,ite q~:e eí'!'ent
0

rev;;~i.do~ r~colecte 
ciertos datos, sino qué posibilita ademé.s qÚe Jos entÍ~vistadbs, establezcan 

relaciones entre -los distintos videos. discutidos -~ lo 'íar~6 d~/~·~r;:;b';, ~ ;~néixionen ' .,_. ·, .. , ·--",· -· ·' . 
sobre la experiencia por la que han pasado. Esto púe~e verse tambiÉ!n en· el siguiente 

extracto de una de las entrevistas, donde al preguntarle qué imagen le quedó sobre 

Montreal una alumna contesta: 

( ... ) En cualquier lugar 111icntras tú no agredas al otro y seas 
tolerante con sus ideas, bueno, a lo nlcjor no te caen bien los 
otros porque vienen de familias inglesas, Gno? pero uno no debe 
juzgar tan a la ligera a los seres hurnanos, Gua? No está bien. Uno 
debe de ver que no por lo que hablan o por lo que canten, lo que 
piensan, pues desacreditarlos, ¿no? Por algo habla como habla, 
por algo cante lo que cante ( ... ) sus raíces son de esa ntancra y de 
alguna ntancra t(1 tienes que entenderlos, ser lo bastante abierto 
para poderlos entender y con respecto a los lugares turísticos, 
pues son hern1osos. 

Más adelante, al preguntarle a esta misma alumna qué había aprendido, respondió: 

Clive ,James me dejó muy enojada. No leyó (antes ya había 
insistido en que no había leido ni la guía turística, ni trató de 
entender y de explicar porque son así las cosas). Y eso es lo que 
aprendí: que si quiero ir a otro país y quiero entenderlos tengo 
que leer, de perdida las noticias de ese día. A ver cómo está el 
país. A ver quién contra quién o quién es su presidente, o hacia 
dónde van éstos. Quiénes son sus premios en literatura o en 
ciencia; si son hombres o si son mujeres. Cuál es la situación 
cconón1ica, intelectual del país; qué reglas morales los rigen, 
porque a lo n1cjor ahí es permitido, no sé que tengas tres 
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111ujcrcs, o diez con10 cu Arabia, pero aquí cu México pues no, 
¿cu dónde? 

Aquí consideramos pertinente.comentar que en el caso.de esta alumna.se presentó 

lo que enla seccfon sobre :actitucle~ rriencionam-os CCl~O 'i.ma dlsonán'cia,' en este 

caso entre el componente ~69~o~C::niv.; y ,:E>1 ~~ecti'1~.; :P'..firmamos E>si.;; ya ~.;<::>; aunque 

a nivel racional, !~ alum'na c:;,me'nta' haber -a~r~~~i-do .'"a~ ser -más' t'.;1c~ante y a no 

juzgar tan a iA.Íi~e~~',_:~\~s ·se~cs-h~·~a.Oos"~;e~.~lgunas.otras ~~rtei- ~e la entrevista 

muestra mucho e~~i6' contra Clive James, a nivel afectivo .. He aquí un ejemplo, en 

donde una vez más vuelve a notarse también la importancia del elemento visual: 

( ... ) n11n1n10 se pone un traje el señor Clivc J;.nnes, o con10 
se llatne .. Le rncrecc tantito respeto al país y no va ahí todo 
desfachatado, con esa barriga cnor111c. Y luego va y 
entrevista a la Thalía, ¿no? Eso sí rcaltncntc n1c sacó ... 
Thalía es una persona real pero que enajena a 16 111illoncs 
de n1cxicanas que por nuestros factores culturales 9 e..-.o lo 
hubiera explicado, de estas n1ujercs, n1uchas no han 
tenido la oportunidad de estudiar y de prepararse, pues son 
an1as de casa, y en la tncdida de sus posibilidades 
intelectuales y físicas y de un n1011tón de 
condicionanticntos sociales pues son felices. 

Recordaremos aquí que la disonancia no es algo negativo. pues, según 

Rosenberg, puede propiciar un reajuste entre los componentes y a futuro un cambio 

de actitud. De los veintidós alumnos entrevistados, hubo dos casos en los que se 

presentó la disonancia antes mencionada: el ejemplo anterior donde citábamos las 

palabras de una alumna de filosofía, y otro caso de una alumna de comunicación. 

Ésta última respondió que había aprendido "tolerancia y diversidad" a partir de las 

discusiones que se realizaron en la clase. sin embargo, en la composición había 
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escrito que el reportero australiano parecía tonto ("he looks like a fool"). Al 

preguntarle por qué, esto fue lo que respondió: 

Sí, tla la irnprcsión él n1isn10 por esa actitud. Yo no sé si sólo 
es aquí o en otras universidades pero por cjcn1plo yo estudié la 
carrera de cornunicación y ahí te enseñan a ser n1uy critico, 
pero te enseñan a criticar y criticar es un proceso dificil. No es 
fi'tcil porque para poder hacerlo rcahnentc necesitas tener todo 
un conocinticnto previo para poder rcaln1cntc dar una critica. 
Y una critica aprendes que no es ntala; es solamente para 
n1cjorar algo. Y cuando tu vefas .sus acrihidcs, sus gestos, su tono 
de voz, ciertos co111cntarios que él hacia que parecían una crítica, 
corno una burla, di90 a 111( en 1ni contc .. xto de lo c¡ue yo estudié, lo 
que es 111i 111e11te, pues n1c hace ver que es co1110 tonto, porque a 
111í ntc enseñaron que eres un tonto si intentas criticar o juzgar 
algo sin entender printcro, sin preguntar o sin conocer las cosas, 
i.no? A ntí n1c enseñaron que práctican1cntc eso es ignorancia y 
la ignorancia y la risa sin entender por qué te lleva a ser tonto y 
por eso fue que yo lo puse. 

Además de la disonancia entre el elemento cognoscitivo y el afectivo, así como la 

importancia de los elementos visuales, en este ejemplo podemos ver nuevamente la 

conexión que algunos alumnos establecen entre la carrera que estudian y la forma en 

que perciben la información, como ya habíamos mencionado en alguna página 

anterior. 

En ocasiones, algunos alumnos establecen un contraste entre lo que aprendieron 

sobre la cultura extranjera y lo que sucede en su propia cultura e intentan así 

entender esas diferencias. Veamos algunos ejemplos: 

Para nosotros si comparan1os la ideología del canadiense que 
ese día se tiene que cambiar,. bueno de a]gunos canadienses que 
se tienen que cambiar, y a nosotros nos da lo mismo. Con que 
tengamos casa es más que suficiente (se ríe) .. Entonces sí de 
alguna manera n1c impresionó e] saber que para ellos era una 
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obligación el ca111biarse para buscar algo rnejor, por buscar algo 
nuevo cuando nosotros co1110 n1cxicanos hay gente que con que 
tenga una casa y ya ino'? Cosas así cxtraiias que pan1 n1í no son 
iinportantes pero que considero que para ellos son muy., muy 
iinportantcs. Entonces, sí, esa co111paracié>11 de que pues ellos 
tienen costu111bres que nosotros no ton1an1os en cuenta. Claro 
que nosotros tanl.hién tene1nos costurnbrcs que ellos ni se 
itnaginan. Pero de alguna nu111cra e/ abrir esa ventana a saber 
1nás de los derruís, no encerrarse en urz n1undo propio es lo que 111e 
lla111ó nluc/Jo la atención (del curso). 

Volviendo al análisis del proceso al que hacíamos referencia anteriormente, 

podemos ver que algunos alumnos se dan cuenta de que, si bien por un lado les 

molesta que se presenten estereotipos de su país, ellos también .tienen SU!; propios 

estereotipos sobre la gente de otros países. Esto lo experimentaron los estudiantes no 

a nivel teórico, sino a nivel vlvenclal, mediante las 'a~tividades de discus.ión y 

reflexión que se realizaron con los videos a .10 largo del curso. Una de las alumnas lo 

describe de forma muy clara en el siguiente fragmento de esta entrevista: 

T: ¿Qué crees que aprendiste a través de estos videos? 

R: Por naturaleza e/ ser hu1na110 tiende a poner etiquetas, y en 
extrcn10 es negativo, aunque, bueno, es necesario en cierta 
forn1a para ubicar las generalizaciones y bueno además de que 
las culturas son 111uy diferentes. Yo ya tenía conciencia de eso, 
inclusive dentro de México hay una gran diversidad de formas 
de ser. 

T: lPoner etiquetas? lCó1no? lMe puedes explicar un poco más? 

R: Por ejemplo que si los mexicanos son unos borrachos, o si 
todos toman tequila y si los australianos hablan de x manera,. o 
si los ingleses son n1uy flemáticos, etc. 

T: lTc gustó la actividad? 
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H.: Sí, fue 111uy ilustrativa porque nos, dhnos __ cuenta de que 
nosotros 111is~~zos llace111os esas 1nis111as cosa~ de yenct:alizar. 

Algo que ayudó a que l~s al-~mn~s no generalizara-n, fue el presentar_ las "dos 

caras de una misma moneda", es decirdostip~s d.;~idec;~:.'turío;ti~Cls y_ documentales. 

Mientras que los primeros presentan una 'visión' interna' (están t'leétí'os en el país 

respectivo) y muestran una imagen ideaÍi;ad~:.d~ I~ 7'i'~d~d: i~~-~~gurÍdos' constituyen 

una imagen externa y son críticos, a diferericia''de)os:prime~ós: Esta ·"bipolaridad" 
. ··.-.· ' -. ' ,.,, .. - ·-·., ; --

como 10 describió algún alumno, propició: tambiéil qi.Íe 'eí1ios 'se 'volvieran más 

escépticos, más críticos ante la Información '•q·~~ _reéiben. He aquí - como ·10 vivieron 

algunos de los participantes : 

'T': lQué aprendiste a partir de los videos? 

D: Pues que los docutnentalcs que nos pasan en la tele, no todo 
es verdad, o sea, a lo n1ejor tiene uno que vivir o ir a ese lugar 
para rcaln1cntc tener una opinión. Nada n1ás con10 que te 
presentan por cncimita o a lo n1ejor la información no es verdad 
o no sé ..• 

·r: lCón10 dirías que aprendiste eso? ¿Qué te hizo pensar o 
reflexionar sobre eso? 

D: A lo 1ncjor con1parando, o sea los dos: el lado turístico y el 
otro lado. O sea como que son n1uy diferentes, o sea por lo de 
l\iléxico, eso es con10 que lo que presentan en otros paises y 
nosotros pues corno vivimos aquí puc...c.; te das cuenta de las cosas 
que no son verdad y pues si eso es con México puede ser con otros 
países. 

Ante la misma pregunta, ¿qué aprendiste con estas actividades?, otro compañero 

contestó: 
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Del de Canadá., pues tratar de to111ar las cosas que uno ve 111{ts 
ohjetiva1ncnte, no tnn, no irse tanto por la itnagcn así rápida., 
sino tratar de ;idcntrarsc un poquito ruás, porque pues el 
turístico y el de las costutnbrcs, pues sí chocaban ahí un poquito 
y pues la ntezcla de los dos es lo que es el pais., así que tratar de 
investigar un poquito rnás, saber., conocer 111ás a fondo las cosas. 

Más adelante este mismo alumno comentó con respecto al video Postcard from 

Mexico: 

( •.• } No creo que sea la obligación de todo turista aprenderse de 
pies a cabeza la historia de un país .. pero sí no se n1c hace que Ja 
finalidad sea nada ntás venir y darse la vuelta y ya., pues digo 
en su tierra lo puede hacer., porque si uno va a otro país es para 
intentar nuevas cosas y sobre todo para saber esas cosas por qué 
son con10 son en ese país. 

En la misma línea, otro de los alumnos expresó: 

Del ·video de México (lo que aprendí) fue bf'tsica111cntc cón10 lo 
ve un extranjero .. al llegar aquí, sin saber nada. Llegan a 
México y cón10 lo ven. Entonces 111e dio la in1presión que llegas, 
ves lo que hay y a hase de lo que ves te haces tu criterio de có1no 
es la cultura y có1110 son sus tradiciones y de todo lo que hay y 
nntchas veces uuo n1isn10 se va con la finta de cuando llega a 
otro país o Ices algo .. que no es con10 lo pintan .. Gno? O sea que 
hay 111uchas cosas detrás: históricas, sociales .. an1bicntales 
incluso que no son corno rcahucntc se ,·en. 

El último punto que quisiéramos mencionar en esta sección es que además del 

tipo de materiales seleccionados, otro aspecto que ayuda a desarrollar la apertura y 

el respeto a la alteridad en la clase de lenguas, es la dinámica de reflexión y 

discusión que se establece, pues mediante ella los alumnos se muestran más 

receptivos a la diversidad de opiniones de sus compañeros, como lo expresa una de 

las alumnas del grupo 901: 
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T': c:rc gustaron las actividades? 

Nh: Sí porque aprende uno9 aparte de que practicas y eso, 
tan1bién se da uno cuenta de algunos aspectos. Buc1109 yo 
sietnprc he dicho que es algo bueno discutir. Sictnpre aprendes 
algo nuevo, lno? /-lay que tener sien1pre Ja mente abierta y digo, a 
lo n1cjor no 1nc gustaba algo de ahí pero a otros sí les gustaba y 
te dan razones y /o bueno de estar con la 1ne11te abierta es que 
dices, bueno, tienes razón, a lo tnejor yo no lo veía nsí y ves las 
cosas desde otro punto de vista. 

Otra de las alumnas se explayó más al respecto al hacer el siguiente comentario: 

To111ando con10- cjct11plo ·tas discusiones que Se dieron eli 
clasc9 porque n1e parece que fueron tnuy buenas y tnuy 
interesantes y que de repente se encendían, creo que algo que no 
sólo yo sino quizi1s otros aprcndiinos un poco de tolerancia y 
dh.·crsidad~ lno?. Que a veces tú tienes un punto de vista y lo 
quieres defender sin considerar el punto de vista del otro y sin 
entender sus razones y es Jo que yo te decía sohre Jos videos, ¿no? 
.Aunque los dos videos son sobre un 111is1110 te111u, era ntuy 
diferente, ¿no? Y eso pues estaba presente ell la clase y te dabas 
cuenta en las discusiones, ;_uo? Y algo que te pcrinitc aprender 
es, pritncro, que no puedes criticar sin entender un contexto y 
te neva a que pritncro tienes que entender a una persona en su 
contexto, si no '\'as a tener ntuchos prohlen1as tanto tú , con10 se 
los puedes dar a otra persona. Y 111ás si te interesa interactuar 
con gente que pertenece a otros paises, pues es in1portantc 
entender eso. Entender la dh·crsida<l y entender el porqué de 
sus costutnbrcs, el porqué de su "·ida, de su pensa111icnto, cte. y 
110 cerrarte a algo sino darte hí 1nis1110 la oportunidad de conocer 
algo que es diferente y no ncccsariantente quiere decir que lo vas 
a ton1ar para tu vida9 sino que situplentcnte es algo diferente y 
que ya después tú, scgí1n tu criterio, juzgarás si lo ton1as o lo 
dejas: lo aceptas o lo rechazas, pero darte la oportunidad a algo 
diferente. 

Antes de proceder al resumen sobre la respuesta hallada a la primera pregunta de 

investigación, quisiera incluir un comentario más que hizo la alumna anterior, pues 

aunque éste no tiene que ver directamente con la alteridad, me parece importante a lo 
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que este tipo de trabajo con videos puede aportar a la clase de lenguas extranjeras a 

nivel universitario: 

l\rle gustó la actividad por dos cosas. Una es la que ya te dije 
que es porque aprendes la diversidad y otra que a n1í n1c costó 
1nucho trabajo y a la clase le costó trabajo pero que flnaltnente 
nos podía1nos expresar era que~ al estar escuchando en inglés 
todas esas cosas,, no cstús 11111y acostun1brado. Esti'ls 
acostutnbrado a escuchar el inglés en películas, canciones, 
ciertas conversaciones bien cotidianas, pero cuando estás 
escuchando infortnación de otro tipo, en inforrnación a veces 
nn1y especifica, te cuesta trabajo entender y procesar esa 
inforinación, vocabulario, cte. Pero Jo n1i'ls dificil toda,·ía es que 
no se trata de que lo tienes que escuchar y entender, sino que en 
el n1cnncnto que se tenía que hacer la discusión o dar tu 
participación, tenias ta1nbién que 1nancjar esa estructura de un 
pensa111icnto un poco 111.:is co111plcjo, porque no era lo 111isn10 
para n1í estar hablando en las clases de Jo que yo hacía en n1i 
vida diaria, a hablar en las clases de 111i punto de vista,, 111i 
crítica hacia algo social, político,, incluso religioso, cte. Entonce...:.; 
con10 que eso a la Yez te cuesta n1ús trabajo pero finahnente te 
perrnitc desarrollar,. aunque sea un poquito,. otro pcnsc1miento 
un poco 111ás cornp/ejo en otro idiorna( ... ) Porque sí cuesta 
trabajo estructurar el pensatnicnto en inglés y dar tu crítica y 
una serie de cosas en otro ídio111a. Si hay 111ucha gente que en su 
propio idion1a le cuesta trubajo,, en inglés pues co1no que es n1ús 
difícil pero finaln1entc veías que sí podías explicar lo que tu 
pensabas. 

Aquí me gustaría aclarar que aunque la mayoría de los comentarios sobre la 

actividad fueron positivos (además de lo que habían aprendido, varios alumnos 

expresaron que era la primera vez que trabajaban de ese modo y' les parecía 

novedoso) también hubo algunas críticas en el sentido de que en ocasio,nes ·las 

actividades les parecían "lentas". "pesadas" o ".de~csp.erant~ ver . .,1 Video tan a 
.' .. ::,, ·::·.:·: .:. ·. :. , . ' 

cachitos". Sin embargo, considero que el balance general fue positivo, pues aunque 
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es posible que algunos de los entrevistados quisieran quedar bien con el 

entrevistador (efecto halo), no sólo respondían que sí les había gustado la actividad, 

sino que muchos fueron capaces de explicar de qué manera les había servido, como 

pudimos ver en el ejemplo anterior. 

Pasemos ahora al resumen. Para dar respuesta a la pregunta ¿cómo puede 

contribuir el uso de videos turísticos y documentales a desarrollar mayor curiosidad, 

apertura y respeto a la alteridad?, empezaremos por describir en el siguiente cuadro 

cómo se presentó la alteridad en esta investigación: 

>LA DIVERSl0AO~Y.LA ALTERIDAD SE MANIFIESTA A TRES NIVELES EN LA CLASE: 

1. Mediante el. CO.N.!ENIDO de. ros documentales: México visto desde otra perapecllva. el 

co':'-mC10·.~.ent~~~:~:~:g1_~fonoa y -francófonos en Montreal .. 

2~ Las ·~-~~ ~.~Í~~.rC'.'NE!~(_ a~bre un mismo pafs: documental (externa, crillCa·) _ y~· la turfsllca 

t1n1é·r~:t1~~·~~~~~~)~: .- · · - ' · . ~ : · 

3 .. Las 01SCUSIONES. en clase que hace que los alumnos confronten ·d1te~OnteS puntos d 

vista. 

,_ ·', .. 

Como velamos en algunas de las citas antes mencionadas • las reflexiones que 

algunos alumnos comparten con el investigador, permiten ver cómo es el proceso que 

experimentan al trabajar con los diferentes videos en el curso. En el siguiente cuadro 

se presenta la síntesis de esta información. 
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_>.EL PROCESO DE,_ LOS ALUMNOS A LO LARGO DEL CURSO: 

Percepción negatliva de la mayoria los estudiantes ante la visión estereotipada que 

presenta Cllvo J,amoa en .ol _ vldoo Postcard from Mexlco por consldorarla auperflclal e 

Incompleta. 

PrOvoca molestia· entro· algunos alumnos por considerar que no tenla suficiente 

Información ni enlendfa lo que estaba mostrando. 

AL VER EL VIDEO MOVING DAY 

(se Invierten los papeles) 

Ahora los alumnos so enfrentan a Jo que para ellos os una cultura extranjera. 

"'"-.. Reflexionan y no quieren hacer lo que 

sienten que se hizo ·con su propia cultura: opinar sobre ella sin conocerla lo suficiente. 

Cuadro 7: Proceso mediañte el-cual los alumnos desarrollan mayor apertura y respeto a la alteridad. 
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Ahora pasaremos a analizar los datos correspondientes a la segunda pregunta: 

¿Qué imagen se hacen los alumnos de la cultura extranjera y de los 

extranjeros a partir de los videos presentados? 

Con respecto al· video sobre Postcard from Mexico, se confirmó lo que plantea 

Rall (1996: 417) y que ya mencionábamos en la sección de metodología: "que el texto 

que un autor escribe sobre una comunidad ajena, es al mismo tiempo vehículo de 

una imagen .de él mismo, la cual será percibida también de distinta manera por los 

diferentes lectores." Como ya veíamos en relación a la pregunta anterior, es claro que 

los alumnos se hicieron una idea, no muy positiva por cierto, a partir, no sólo de lo 

que el reportero decía, sino también de lo que presentaba y de cómo lo presentaba. 

Recordaremos que los alumnos utilizaron varios adjetivos y algunas frases para 

describir a Clive James: frío, indiferente, inexpresivO, no le interesa nuestra 

cultura, no es 1nuy educado, todo le parece extraño,.- no le gusta lo que ve. por 

mencionar sólo algunos ejemplos. Los estereoUpos· que los alumnos tenían, los 

llevaron a sacar conclusiones equivocadas sobre .su nacionalidad. 

También se pudo observar que en estas actividades se presentó algo equivalente 

a lo que Rall menciona .como "la otra lectura" y que en este caso podríamos llamar "la 

otra recepción del videó", ya que a través de los ejercicios de análisis y discusión 

pudimos observar l<ls reacciones, que el documental sobre México provocó al ser visto 

por estudiantes méxicanos, para quienes probablemente no estaba destinado. Aquí 

debemos recalcar la importancia que los elementos visuales tuvieron en la forma en 

que los alumnos recibieron la información presentada. 

Consideramos que· en la sección anterior ya ahondamos en la imagen que los 

alumnos se hicieron sobre el reportero australiano, por lo que aquí solamente 
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incluiremos un .breve resumen que presentamos a continuación: 

Los alumnos· se haCen ·una idea·:·negativ&--.de--Clive James. el reportero australiano. 

Esto se·· debe ,-fÚ~da-mon.~ár~ento :·a:>~-· 
-_··:·'.-::'.:. ·;' 

/\;~:· ·,; -··-<,:'.~ ·<.~"' 
... :.t.,.·):. " . : .. ::o.~;.: \, .. , 

• - L ;>• ';.i-:-:;:"•,, <·· ·. >:'.:~. <-· 
1. La fma·Qen que pr8SOñ·ta' d~-- n'ueStra ·~t.'.l'da-d (que los ·a1Umno-s describen como 

e~ter~~.'--~·~J.~·::·; \ ~'.¿~.~~~~f~~.~ ;~{~'.,~}/:~:~., .~,· 
2.La · aci.ltu·d --~u~~ los :aiu·mnOs<:·pa·r·~lb~~ · (d.~úil'nteré; d~~. reportero_ por nuestra 

3. :~ 1:~:t~:d¡ ~~1,la ;'1~:;_~2~;;~:·.;:~~~,~-:L~~~ ·u~:z; d.;be .¡.; ser un 

. ::,:~:"::0~:::1~~:~{~¡::~~:~~~=r~~~=~1:~2::: ;d.;• vlsÍa, con -~~~·~a,Ínvestlgació 
- ;;o•-.. ·-"'·~·· ~--:-·--\' ·:¡···--.·-:~· 

· ~- Cuadro~~,;~~~-" '-d~:~~~=iú~~~ SObC¡'~-:~i~rter~ riustrnliarlo~· : _;.! ·. 

Ahora pasarem~s':: ú~:i~fa 1~' l~agen que los e~tu~lant~s,;se; hicieron 

sobre· Montreal: y;sus, hábltantes a partir de los dos videos trabajados eri clase. 

Aquí nos gÚst~rrai~~~;.;;~~;i '~Ue para ello nos basaremos principalmente en las 

entrevistas ind,i\;icil.Jai~~:~~e hicimos con los alumnos al finalizar el curso. así como en 

la conversaclón_.-q'-;le _los alumnos del grupo 902 tuvieron con Carolina, la profesora 

canadiense que fue entrevistada por los integrantes de dicho grupo para confirmar las 

impresiones que pudieron haberse hecho de la ciudad y de su gente. Esta entrevista 

sirvió, no. sólo para averiguar dichas impresiones mediante las preguntas que los 

alumnos hacían, sino también para que ellos mismos tuvieran una tercera perspectiva 

y pudieran formarse una impresión más balanceada, al hablar con una canadiense 
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angloparlante que había "vivido la ciudad". Más adelante haremos referencia a lo que 

ocurrió en esa clase y a la influencia que p.udo haber tenido en la imagen que los 

alumnos se hicieron. 

En termines 'generales. podríamos decir que prevaleció entre los participantes una . . 

imagen positiv"1· de Mo.ntreal'. .Ya' que al' preguntarles ¿qué impresión se hicieron 

de la clu.dad :.;. partir. de los videos?. la mayoría de ellos mencionaron como 

respüesta · irim~di~ta adjeti;,os con connotaciones positivas. La describen como una 

cíud~d;_.lin1Pi-~· •. ~rgani~ada, cuidada, bonita, agradable, interesante, atractiva, 

del: prin1c:r_· f;u1'1ido, rica; no hay contan1inaci6n, con gente educada, con n1uchas 
>' ·,-

cosas para di~traerSe, pequeña, tranquila, segura, en la que hay más orden y 

leyes. Aquí .volvemos a confirmar la Importancia de los elementos visuales. pues 

estas descripciones se basan principalmente en las imágenes vistas en pantalla. Una 

alumna del grupo 901 sacó sus propias conclusiones a partir de éstas. como puede 

verse a continuación: 

Pude ver que el nivel de vida, por lo rnenos en lo que es lo 
econó111ico, pues est{1 n1uy distanciado del de México. Aunque 
aparentcn1ente ahí (en Moving Day) te mencionan que algunos 
tienen y otros no, digo, definitivamente no se puede comparar 
Ja gente que no tiene allá y la que no tiene aquí, Gno? Entonces 
bueno, aparentemente hay unas di-fcrcncias de vida económica, 
pero bueno, el nivel es mucho n1ás elevado que aquí y puedes 
ver que allá la gente puede tener la mayoría de lo necesario, 
comodidades y cosas de esas. 

Esta alumna hizo un contraste entre su país y Canadá. Otro alumno lo hizo entre 

éste último y Estados Unidos, abriendo así su panorama. Al responder a la pregunta 

que mencionamos anteriormente. hizo el siguiente comentario: 
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Ah pues (Montrcal) es n1uy diferente a lo que yo n1{1s o 
111cnos he visto porque el primer contacto con el norte pues es 
Estados Unidos, Gno? Entonces Canadá rnuchas veces se n1c 
presentó como nn cjcrnplo, corno una continuación, diferente 
pero parccidona a la parte de Estados Unidos. Entonces con Ja 
parte de Montrcal se vio con10 choca totaln1cntc la irnagcn, 
bueno con la parte de l\.1outrcal y bueno, conforruc fue pasando 
el tien1po, 1nuy diferente. La cultura francesa fue a parar 
tarnbién al continente a111cricano y se fue a Canad{t. Es n1uy 
diferente ver gente que también es de n1ezclas de las diferentes 
culturas de Europa, corno se desarrollaron allá ( ... ) 

Hubo algunos alumnos que a partir de las imágenes de la ciudad se hicieron una 

idea no sólo del lugar sino también de sus habitantes y, a partir de los lugares vistos, 

infierieron cosas sobre las personas. He aquí un ejemplo: 

Del otro, a nlÍ del de Montrcal Jo que n1e impresionó desde un 
principio fue la limpieza del país, este y que efectivamente de 
r11on1cnto n1c di cuenta de que su economía debe estar n111y 
fuerte pues aunque digan que son recuperables todo lo que 
invierten en los parques y eso, eso lo hace nu1y fuerte. Es una 
contribución de las personas cuando tienen una buena 
cconornía. Se 111c hizo un poquito, una ciudad pues ... educada, 
una ciudad que ya está 1nctida dentro de un cierto patrón de 
conducta de vida, Gno? quizás desde el punto de vista psicológico 
podrían1os decir que ya está conducida, ya está guiada a ser así, 
a ver así. De las crnociones no puedo decirte nada porque casi no 
se veían. 

Más adelante esta alumna añadió que si la ciudad era limpia, quizás se debía a 

que la gente era educada, o que otra posibilidad sería que se debiera a las fuertes 

multas que quizás imponían si se tiraba basura. También comentó lo siguiente: 

Es una gente nluy preparada, Gno? que ya está muy metida 
en una forma de vida y quizás estoy exagerando pero es la 
impresión que me quedó, muy esquematizada (la gente), la 
familia, todo muy bonito, bueno, no sé, n1c pareció. 
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Es importante señalar que aunque los primeros adjetivos que vinieron a la mente 

de los alumnos tenf.an.·connotaciones· positivas, también' hiele.ron ref.;,rencia a 

aspeCtos .. tate-s.- cO-~o:<·~~·-· ,d:isC~h~fi'.1aCi~-n~. ~1 .. -rácisrl10/ it1 _~ii~\01·~r~~~-~-hi·~ .iO~, é~;¡·~~ictos 
por el lcugi.irij~,.1as-::"_fi:iCCio.1l~s 'qu'c báY c'1itl-C · a1i1baS' cofiltirlidUdCs;·e'.i~C1Us6· nÍás de 

~ ' . - ,- '· ' " . - . . ' . . . . ~' .. 

tipo de ~rn~i~1~.is'."·~i¡.,:.;,if;barg~. h;,;y que acla~~r' ~ue'I~ • .. md,'.e··~s.•~P.·~u.~e!ts,ddee·. 
menciona~o~ ~si6s :~~~~b~6s, I~ hicienm en seguMo tértnir16. 

los que 

haberse 

referido a las, cosas p9sitlvas. de· 1a ciudad. •.. < . \fr . •·· ;{.; .·· 
Por lo que se refiere ;a la gente de Montreal .• los alumrié:is. nc:í parecen haberse 

''\:... ,, . . --~·-,. 

hecho una Idea muy precisa .sobre ellos. Algunos mériClciriaron que les parecieron 
.· ,•.. ·; .- . '· 

a1nigables ·y· Unu~blcs. AlgUnos otros que. no sabían que cl-an tan racistas o tan 

iutol.crautcs. Hubo alumnos que respondieron que no se habían hecho ninguna 

impresión, a pesar de que a lo largo de la entrevista final pudimos observar que sí 

recordaban en detalle las entrevistas con el Dr. Yemen -anglófono- y con Joanne -

francófona. Varios de los participantes comentaron que les gustaría conocer este 

lugar y averiguar por qué tienen estos problemas culturales y cómo los sobrellevan. 

Fueron pocos los que expresaron impresiones más especificas sobre la gente de 

Montreal. Por ejemplo, entre los comentarios que hicieron se encuentran que: les 

parecían muy nacionalistas, extremistas, que son gente apasionada que se deja 

llevar por su patriotismo, celosos de sus tradiciones y apegados a sus costumbres. 

La alumna que expresó que le parecían nacionalistas, comentó incluso lo siguiente: 

( ... ) Como nunca be viajado a Canadá, no sé exactamente. 
Bueno, ellos , por ejemplo tienen el problema quizás del rechazo 
cultural hacia los gn1pos ingleses, no hacia los latinos. Yo soy 
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latina., y cuando yo he estado con ~ente extranjera., de Estados 
Unidos, hay un fuerte rechazo., ¿no? Priucipnltncutc dr.sdc el 
n101ncnto en que eres rnorcna y ese es el pritncr rechazo y uno 
lo siente., ino? Por eso n1c caen tnal (se ríe) pero de los 
canadienses no he tenido ninguna 111ala i111prcsión en ese 
sentido. Yo creo que con10 que han heredado las costun1hres 
europeas, sin ser europeos, infiero que pueden llegar n ser así 
con10 más frias, pero no me dio esa hnprcsión a través del video. 

Como ya mencionábamos anteriormente, en el caso del grupo 902 fueron tanto 

las entrevistas al finalizar el curso. como la conversación con Caroline , las que nos 

permitieron tener una idea sobre la imagen que los alumnos se habían hecho al 

respecto. Esta profesora de Toronto, que vivió durante varios años en Montreal, 

empezó por citar a un autor canadiense que se refiere a esta última .ciudad ·como el 

lugar donde confluyen dos ·soledades: la Inglesa y la francesa, en donde ambas 
-; o.-"· .. ·. 

coexisten pero no se m~zc1an~·:·i'.\·~· .·· '-;;_;;; -c;.;.i ~-;,.-.- ·, · · · · 

En esta enfrevistk a 'Ca'roli~~;, que' duró'luna' hor~~~;~sc"a1~#inos f~rri.lJl~ron. 24 

preguntas. (Ver el a~.iixo 7 ~~r.i la~ preguntas y e; Bp~~a la trá'nscrip~iÓn completa). 

Algunas de ellas se. enfocaron en comprobar si lo que habíamos visto en los videos 

era cierto, pc:ir.· e]emplo:· si realmente la ciudad era tan limpia y tan ordenada como se 

veía en el video turístico, si habían cambiado el día de mudanza de fecha para que 

coincidiese con el día de Canadá, si solamente los jóvenes se mudaban ese día 

(pues en pantalla no se veían personas mayores en esta actividad), si los anglófonos 

y los francófonos tenían diferentes tradiciones, si de verdad había una policía del 

lenguaje, y si Canadá era realmente un país bilingüe. A este respecto Carolina dio 

una respuesta interesante: 

No, not at all (it's not a bilingual cducation). That's 
sorncthing 1 should bavc rncntioncd at thc bcginning. wcll I 
did. Canada is bilingual, totally. Maybc you are bilingual, bnt 
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bilingual in English and Chincsc,. or English and ltalian,. or 
English aud Spanish (risas) or Frcnch und Arabic,.· if you '''ant,. 
but English and Frcnch,. outsidc of Montrcal? No. Vcry fc,v 
pcople. Vcry, very fow pcoplc. 

Mediante algunas otras preguntas, los alumnos le pidieron que confirmara 

información a través de su experiencia personal' e_n esa ciudad: si ella se había tenido 

que cambiar el primero de julio, cómo fue, si' es posible evitar cambiarse ese día y si 
- .. , . ..··, 

ella 'personalmente tuvo algún problema 'é:on é1'tenguaje. A este respecto _ella 

respondió que sólo había tenido lo que ella:describió como "onc slightly ncgntive 

experiencc". Narró que en una ocasl~n:'~·~·-, ¡~-'~ue ella trabajó en una tienda 

departamental de la zona francesa de .Mont'r~~Í;· no' pudo atender a una clienta en 

francés, pues aunque Carolina si se d~f~ndf~ en esa lengua, se trabó por estar muy 

cansada . Esto le nevó a preguntarse de quién era la· culpa: de la clienta o de ella, 

llegando a ta conclusión de que ella debería de haber sido capaz de atender a la 

señora en su idioma. He aquí su razonamiento: 

My manager didn't say anything to me. It was just that 
\von1an. And 1 thought,. \Vcll is this my fault or is it her fault? 
And I thonght about it, well 1 thought it was my fault, because 
shc is pcrfoctly within her right to expect n1e to speak French, 
and if you can't, well you shouldn't be working there. It would 
be like living here in Mcxico and not speaking Spanish, and 
dcmanding that cverybody speaks English, thnt's not true, 
citbcr,. right? 

Al respecto del conflicto cultural en Canadá, uno de tos alumnos, quien había 

estado en Montreal, le preguntó si los anglófonos se querían integrar a la cultura pues 

su impresión era que como hablantes de inglés, no hacían mucho esfuerzo por 

aprender otro idioma. A este respecto Carolina tomó una posición muy centrada, al 

141 ..--------::--::--::,:.7:, -~-:·:, ---- \ 
TESIS 

FA11'A. D:' ----------· --



Mallón. La clase de 1nglós ... 

afirmar que quizás había gente en las dos comunidades que tenía resentimiento 

hacia "los otros" y que vera el aprender otro Idioma como una amenaza a su Identidad 

y añadió que ella siempre ha visto los idiomas como algo que aporta, no como algo 

que quita identidad. He aquí su reflexión, la cual nos parece muy acertada: 

1 think thaCs an intcrcsting point. I'vc ahvays thought, 
1naybc bccause 1'111 a native speaker of English, pcoplc say: 
•,vcll, English isn•t bcing tlzreatened, it·s c1uite the opposite. · But 1 
think that as a native speaker of Spauish, \ve can undcrstand 
that. "Thcre are 350 111illio11 spcakers of Spanish. l think it•s 
Chincsc, English, and Spanisb, are the thrcc tnost spokcn 
languagcs in thc world. No? But /"ve always tlwught that 
knowing arwtlier languagc. instcad of taking aivay from your 
idcntity, /'ve a/ways tlwught it adds to your idcntitlJ. R.athcr than 
it being sometlring tltat diminishcs you, or takcs al.voy fronz 1vho 
you are. I think it c1dds to tulio you are. 

Además de las preguntas sobre el video, los alumnos se interesaron por saber 

algunas cosas más personales: por qué había decidido estudiar su licenciatura en 

Montreal y no en Toronto, cómo era la. vida en invierno en Canadá, cuál era su 

opinión sobre los estadounidenses, si consideraba que Canadá seguía siendo una 

colonia británica, cuál era su postura ante la separación de auebec del resto de 

Canadá y qué esperaba ella· que pasara en el futuro a este respecto. Los alumnos 

también se interesaron por sa.ber algunas otras cosas sobre el país: cómo fue la 

colonización, cuál es la situaciórÍ de la población indígena y si se está haciendo algo 

para protegerla. También hicieri:m. preguntas sobre la inmigración a Canadá: por qué 

los inmigrantes no se quedan en ese país sino que tienden a regresar a sus lugares 

de origen, si sería más fácil vivir en Montreal para un inmigrante extranjero que para 

un anglófono y que si ci:.nadá tenía la misma política que Estados Unidos en relación 
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a los inmigrantes mexicanos. (Para la transcripción de esta entrevista.ver el anexo 8) 

Como puede verse. los videos y la despertaron gran interés entre los alumnos por 

saber más acerca tanto de la ciudad como del país. Además pará a1g'l.lnos.estudi.;,ntes 

fue un· reto poder hablar de estos temas con un nativohablante de inglés ... Una;'a.1umna 

comentó: ... 111c gustó el poderlo ver (el video) primero, el tener. un· Punt~ de :·yista 

y escuchar a alguien n1ás Gno? Ese con1plcmcnto de algu_ieu : 111ás, una 

conversación con una persona sobre esos temas me gustó muciz"a. "'· ···:,·~ 

Un último comentario que conviene hacer es que esta· entrevisÚL a Carolina 

permitió que los estudiantes ejercitaran las habilidades de descubrimiento e 

interacción a las que Byram hace referencia, al comunicarse con un' n~ti~ohablante 
de inglés en una situación con un propósito real. 

En resumen, podríamos concluir lo siguiente con raspe.eta a la Imagen que los 

alumnos se hacen sobre el extranjero: 

IMAGEN SOBRE CLIVE JAMES ----11.... NEGATIVA 

IMAGEN SOBRE MONTREAL ----l ... ~ POSITIVA (en general) 

IMAGEN SOBRE LA GENTE DE MONTREAL -----11 ... ._ INDEFINIDA (en general) 

Cuadro 9: Imágenes que tos alumnos se hacen sobre el extranjero. 
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Por último, pasaremos a responder la tercera pregunta que nos hacíamos al 

principio de esta investigación: Al ser expuestos a dos visiones sobre una 

misma ciudad, una muy positiva y otra critica ¿cuál es la que los 

alumnos recuerdan con mayor _facllldad? 

Para contestar a esto, recurriremos fundamentalmente a _la primera pregunta que 

le hicimos a cada uno de los alumnos al comenzar la-entrevista final ( ¿qué recuerdas 

sobre los cuatro videos de pa-ises qúe vfmós'- ~ri ,e1_ :-c::ü~io?) y en algunos otros 

comentarios que hicieron· a lo largo de. ésta~~-'. ·~· ;~ ·:t":::~--:··-.· 
- . ·: '". . r_.-, , . '. ~ ·. . ·_· , 

Al responder, la mayoría de los-- participa'rites 'mencionó los videos en el orden eri 

el que los vimos, (Postcard trom, MeJ::i'co;>/v1~';c;b'o •• Moving Day y Destination Montreaf) 

y si se les llegaba a olvidar. uno, siempre': era alguno de los _turisticós:es decir, _el 

segundo o el cuarto. En sus resp~~sta:s;~-prá~ticamente todos los alumnos descrÍbfan 
... ,' ~· 

con detalle y precisión lo_ qii;e-habiar:t'\liitó en IÓs dos documentales,mien,trás que lo 

hacían de manera muy vaga- y 'geneáÚ s~bre los turísticos. He aquí -un ejemplo 

representativo: 

T: lQué recuerdas de los cuatro videos sobre países que vimos en 
el curso? 

RO: Bueno el prin1cro fue sobre México, una vista así con10 social 
de las costumbres y tradiciones que ce ... se hizo por parte de 
alguna investigación y se dctcrn1inaron algunas características 
así corno de hábitos, así corno muy extraños de lo mexicano, 
con10 la comida que presentaron era lo interesante de aquí, eran 
insectos o con1ida exótica. Como actividades de diversión pues la 
lucha libre, como rnodelos de vida un poco las telenovelas y un 
poquito el probletna del tráfico, de la circulación y n1ucha gente 
en el metro. Tan1bién problcn1as de niños de la calle. El segundo 
video tatnbién fue sobre México y fue un poquito más turístico. 
Presentaba los lugares con una cronología y daba la explicación 
del lugar. Hablaba un poquito 1nás sobre In arquitectura y la 
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historia de los lugares. nn1chos lugares que yo no conocía~ que 
no sabía que estaban aquí y se n1e hizo interesante .... con10 para 
alguien que quisiera conocer la arquitectura de l\tléxico. El 
tercero fue el video sobre Canadá, del día en que todos se 
rnudaban ele casa donde n1uestra una parte de la realidad del 
tipo de vida que se lleva en Canad{t (Montrcal). De las 
diferencias entre las personas que hablan inglés y francés 
dentro del país, de todas las dificultades y consecuencias que dan 
esas diferencias. Cierta intolerancia, de ambos lados. y 
desafortunadatnentc va en perjuicio de las co1nuuidadcs. no hay 
co1110 que la disponibilidad para compartir los espacios y bueno 
el hecho de que sólo se pudiera hablar francés en algunos 
lugares de Montreal se n1e hizo así co1110 que un poco 
discrin1inativo. Y el cuarto video fue tan1bié11 sobre Canadí1. 
pero fue así con10 que más turístico, de Montrcal, y n1ostraba 
edificios. parques botánicos y de diversión y una vista así corno 
que n1uy bonita de la ciudad y su forma de vida, todo n1uy 
li111pio y ordenado. 

Con base en lo que mencionamos anteriormente, podemos concluir que. los 

alumnos recuerdan más fácilmente los documentales que los videos turísticos. :Esto 

puede deberse, entre otras razones, a lo que uno de los alumnos mismos expresó: 

~se me hizo buena idea compararlos. sobre todo pone~ lo~- video~'"·a~f-:-~~:l'irJr~ntes . ~ . 
sobre un rnisn10 tcn1a. sobre Ja rnisn1a ciudad. Se me hizo. inf:cr~an.tc' porque pues 

son diferentes puntos de vista. uno (el turístico) es más global, así una vista rápida, 

y el otro (el documental) ya un poquito más adentrado con la gente." 

Quizás el hecho de que en los documentales aparezcan diferentes personas, 

presentando sus opiniones y sus puntos de vista hace que esto permanezca más en 

la mente de los alumnos, que la voz de un solo narrador dando explicaciones sobre la 

historia y los atractivos de una determinada ciudad. 

Otro de los elementos que puede influir, es que los documentales resultan más 
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controvertidos que los videos ,turístiC?os. pues mie~tras que los primeros nos 

confrontan con una determinada realidad,. los segundos ríos presentan uria imagen 

idealizada del lugar. Esto se hizo particu'larmente evidente en relación a ·los videos 

sobre México, pues, principalmente el primero, hizo que los alumnos se cuestionaran 

sobre la imagen que ellos tenían sobre su propio entorno. El ·segundo quizás 

simplemente reforzó la imagen que ellos quisieran que se tuviera sobre nuestra 

ciudad, pues como comentaba una alumna del grupo 901: 

Si, pues ese (Me.deo) es la contraparte del pritncro (l'ostcard). 
Pasaron todo lo bonito, todo lo que eu el país nos es agradable, 
parte ele la cultura que tene1nos que es 1n11y extensa y 111.Uy 
bonita. lugares que cuando uno vive en esta ciudad no los visita 
1nuy frccucntc1nentc aunque sabcn1os de su existencia, alguna 
vez hcn1os asistido. Me gustó n1ucho n1ús. La persona que lo hizo, 
bueno, no sé con qué objetivo lo hizo, supongo que con un 
objetivo determinado, sí se documentó, sabe de lo que estaba 
hablando. Si, ese sí nie gustó. 

Con respecto al video hecho por Clive .James, pudiera ser que al contrastar sus 

autorrepresentaciones con las heterorrepresentaciones que presenta el reportero, los 

estudiantes descubran que éstas últimas no les gustan y esto les haga cuestionarse 

algunas "certezas" que tienen sobre su cultura. Quizás el tener que replantearse la 

imagen que ellos mismos tienen de su ciudad, haga que recuerden más este material, 

que aquél que les confirma una imagen que posiblemente ya tenían. 

Una alumna de psicología, que fue de .las .. pocas a·, quienes sí le gustó el 

documental sobre México, hizo la siguiente reflexión : 

Lo que vi en el primer video .sobre_ México, yo creo que es 
parte de lo que yo ya sé y lo veo a diario, pero cuando uno lo ve, 
chmm ... dicho o puesto desde otra ... desde la perspectiva de 
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alg,uicn que es ajeno a la culturn, uno se siente así conto 
corifrontculo con la realidad. porque yo ntc acuerdo que en el 
grupo hubo rnuchos corncntarios. desde rni punto de vista ... Al 
principio, antes de pasarnos el video nos preguntaste qué 
hnagcn prcsentarian1os si hiciéran1os un video y rnucha gente 
rnencionó cosas que el 1nis1110 autor después presentó, 
precisarncntc por ser características de la cultura, Gno? Del 
distrito, C.no? Por cjcntplo: Tcpito, Garibaldi, el 1nctro. Y cuando 
muchos de nosotros to vhnos ahí, por cjentplo yo aunque no dije 
nada, otros sí lo cxtcrnaron, i.no? Que eso no era cierto. Se 
n1ovió 111ucho el an1hicntc del grupo en el sentido de que yo 
sentí que era con10 una defensa i.no? Conto que de alguna 
111ancra nos presentaron esa perspectiva y no no.-; gustó, porque 
pura rnuchos fue tal vez insultante. Vo considero que es real. 
A..~í con-io que bueno, pues si, a lo 111ejor hay un grupo de gente, 
de todos los 111illones de 111exicanos que son1os, hay un 
porcentaje de ~ente que sí tienen cultura9 que no 
ncccsaria1ncntc están todos los dorningos viendo las luchas, etc. 
pero yo creo que no hay que olvidnr que son con10 nuestras 
raícCS 9 que son parte de nuestra cultura y que de alguna 
ntanera eso es lo que así cs. No inventó él nada. Sí es cierto que 
so1nos un país tccerinun<lista. Yo creo que esa es la in-iagcn que 
el presentó y en ese "\.ideo yo, no tanto que aprendí, pero si fue 
interesante 'Ver, pues la in1agen de un país tercermundista 
puesta desde los ojos de alguien ntás, i.no? ( ... ) 

Esta alumna fue otro de los casos en los que se hizo patente que hay quienes 

establecen conexiones entre sus carreras y lo que ven en la clase. A lo largo de la 

entrevista, esta estudiante y maestra de psicología hizo varias reflexiones sobre 

diversas características de nuestra cultura y de los mexicanos. He aquí otro ejemplo: 

Para hacer el video (Postcard) n1ás con1pleto, bueno igual en 
un video no se puede, pero es que tencn1os esas dos raíces (la 
indígena y la española) y bueno ya desde ahí está la explicación 
de por qué son1os así y adcntás el contportan-iicnto del mexicano 
también finalmente obedece a ese sincrctisrno. Adc1nás yo creo, 
ahora sí corno psicóloga, ahora sí que psicológicatnentc 
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hablanUo, yo pienso que tenen1os una desubicución .. Ta1nbién 
nosotros así cotno que nos hacefalta una identidad. 

Fueron varios los estudiantes que se cuestionaron si la imagen que presentaba el 

reportero australiano era representativa de nuestra ciudad o no, y se dieron cuenta de 

que quizás ellos mismos tenían que ampliar esa imagen, como puede verse en los 

siguientes extractos: 

Pues 1nc di cueuta de que en México la n1ayor parte de la 
gente realiza actividades que nosotros no, aquí cu la 
universidad no rcaliza111os, pero que en sf la sociedad es 111uy 
distinta a corno nosotros la vernos o quisiéran1os c¡ucfucra. No sé, 
es 1nuy tradicionalista . No sé, hay n111chos aspectos que tal vez 
yo no creí y existen y a lo n1ejor hasta n111chos n1ás que no se 
presentaron en el video, una for1na de vida 111uy diferente. 

Otra de las estudiantes del grupo 902 hizo un comentario en la misma línea: 

RO: (Aprendí) a observar diferencias culturales, se n1e hizo 
nu1y hnportante. Diferentes puntos de vista acerca de un 
1nismo lugar, eso fue n1uy enriquecedor. Diferentes acentos y 
forn-ias de pronunciación ... ra111bién a ser un poquito 1nás 
abiertos, yo creo que en cuanto a todo, for111as de trabajo, 
aprender a analizar los contenidos de lo que vernos. aunque 
aparentcn1cntc lo vernos a diario y no pasa de ahi, i.no? pero sí 
co1110 que en forn1a de reflexión. 

T: -ser más abiertos" lcón10? lEn qué sentido? 

RO: Lo que pasa es que por ejemplo en este video de la postal, la 
prin1cra in1prcsión podrían1os decir •Ay no, es que nosotros no 
somos asr pero no porc¡ue yo no comparta las mismas 
características, no quiere decir que no existan .. Siempre hay que 
estar dispuestos a ver otras opciones y a tornarlas en cuenta 
para ver si en realidad son ciertas o no .. Este ..... pues si, más 
objetivos y no dejarnos llevar tanto así corno por la 
cn1ocionalidad. 

Un último elemento que me hace pensar que los alumnos recuerdan más lo que 
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les. molesta. lo que los confronta con su propia cultura, es que de los veintidós 

alumnos entrevista(jC>s.e;, los d.os grupos, sólo. c:tos.(uno de .cada grupo) recordaron la 

entrevista hecha· por Clive:.James:a·carlos.Fuentes;:aspecto que en las discusiones 

en Clase CaUS~: mE.~bs CO~irc;'Ve~siá'qu'e el r~std'cie la's -~;;,C~en~ias presentadas. 
' .. '·.. -~.,' ,. - '' . . - - . ' . ' 

Por 10 que respecía'á los\tideossobrEI MC>~trea(1~s~11.n11nóstambién recordaban 

::~ªm:;:~i;:t:~~ ~;· ;~f :f Z:ª~~,W~i~~~~~i~f~,(~~~;¿~:ru:~z~r!:~¡q~~~ª1:ir~:~: 
canadiense tuvo mayor influencia:lc::/'¿¡.:..0 vieron en las imágenes 'del video turístico 

·. ' --·;.,,·'·.~--,,~~·····.c.""·-~'":-.•.>~--·"' _._ ...... ,• 

que en el otro. Como recordaremos;"Jas·estudiantesse',ha6ran una Imagen más bien 

positiva de la ciudad, aunqu.; ;,;~:,~g~§~~.;·;~éí~Y~6:"~e;ri~i(),4~t>~ri' ~lgunas de 1ás 

~~;~~ª i~::~~1~~~f r~~B~~J~i~~:x1~1s~~~ 
imagen que record.aban erá u~'p~~.; ,.;;¡¡;s'c~'nt;ada", pues aunque sí mencionaron los 

aspectos anteriores. se.·~¿iii1~~t;;:,';i~~t¡¡~.;,~t;; a algunas elementos negativos tales 

como el racism.o, ,;; dis~ri~in.iciÓn, las fricciones por motivos lingüísticos y culturales, 

por dar algunos ejemplos. Esto quizás pudo deberse a que trabajamos más a fondo 

este video con el segundo grupo que con el primero. Otro factor que pudo haber 

influido, fue la entrevista a Carolina pues varios alumnos comentaron que había 

cambiado un poco su percepción de lo que habían visto en los videos. Con base en 

palabras expresadas en las entrevistas individuales. podemos concluir que su 

perspectiva pasó a ser un poco más positiva de lo que era después de haber visto 

Moving Day, pues hicieron comentarios tales como que después de hablar con 
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Caroline se dieron cuenta de que: "el racisn10 es 1n{1s sobrelleva ble de lo que creí" .. 

"'eran 1ní1s tolerantes de_ ~-C? é1~·-~· l_lc;n1~~!Jn~~~ "la· ciu-~nd n~ es __ tan .. caótica con10 la 

presentaban", "la discrin~~n-~~í~~-!1.<?:_cS"tai~ ag~esiva con10 parecía en el video" y 

.. las cosas son así y se pÚ(!dc Ú1~0 ~daptnr.". H.ubo tan sólo tres alumnos del grupo 

902, a quienes la entrevista· ·con la profesora cana.diense les hizo cuestionar la 

imagen idealizada que se habí~n:hech¿·;o~re Mo;,tr~ai, pues afirmaron: "tuve una 

in1prcsión un poquito ntenos rOsa· "dC·cÓmo se presenta en el video turístico, pero 

con10 que n1i'is real", .. la ci~d~d .. ·11:~/~'-_"~~ll lin1pia y_sí hay prÓblc1nn~ de.tráfico" y 

.. hay ciertos lugares a dond~ sólo.105 f~llccScs puc~cn ir". 

Con base en el análisis anterior podría.mes concluir lo siguiente: 

Los alumnos recuerdan con mayor detalle y precisión los 
documentales que los videos turísticos. Esto puede deberse a 
dos razones: 

1. Los documentales presentan una Imagen .. menos rápida .. y 
más detallada de la ciudad. 

2. Mientras que en los documentales aparecen varias 
personas dando diferentes opiniones y perspectivas. en tos 
turísticos sólo se presentan lmiigenea acompañadas de la 
voz de un narrador. 

Con respecto a los dos videos sobre México. recordaron 
más el que les molestó. quizás debido a que loa confrontó con 
su propia cultura. 

Por lo que se refiere a loa videos sobre Montreal. 
prevaleció la Imagen positiva (posiblemente porque ésta sea la 
que ellos quieran reafirmar). En el grupo 002. la entrevlata con 
Carolina hizo que loa estudiante• tuvieran una perspectiva 
más centrada. menos Idealizada de la ciudad. 

Cuadro 10: La visión que los alumnos recuerdan más lácilmente; los documentales. 

Una vez finalizado este análisis, presentamos a continuación las conclusiones. 
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CAPÍTULO 5 
CONCLUSIONES 

A lo largo de este trabajo hemos comprobado que el.':'ideo es un auxiliar didáctico 

que puede enriquecer de manera ·notable la :clase de ·inglés; en. este. caso, y de 

lenguas extranjeras, en general. .:,. ··· 

A partir de pláticas que hemos tenido entre: profesores col~·gas'.':éo~ algunos 

alumnos. e incluso a través de cuestionarios aplicados:tánto.a profesores como a 

estudiantes de diferentes niveles en el CELE,(h~;os'··~c;~;do'cb,:,~ta~~~-q~e en las 

clases de inglés de este centro, no se aprovecharí·1a·s-niúliiples poteni::ialidades de - _. - - - - .. , . - -- -, ... ;- -- - "--.- .. ,,.-~ ·; , -, -"' --· . ·. ·; ' 

este recurso. ya que su uso suele limitarse a la' práctiéa'de la éómprénsiónauditiva y 

en ocasiones también de la expresión oral. 

Al empezar esta tesis planteábamos la difj~l.ílt~cl ,de'ua~;,_Jar,objeti._;os culturales, 

principalmente aquéllos que tienen qué VE!!r .é:on act,it/icies;~'E,n, la clase de! inglés. Una 

vez finalizado este trabajo. podemos• afirmar que.cierto tipo. de .videos sorÍ' un buen 

medio para hacerlo. · 00 •• •• ,./'." ·:.::< ::•:.' •. ;;-. 

El diseño que aquí hemos propuesto (J"s.i'i-;~ie·m'e-:itos''deo~la irlÍ~a~il~g-íá y de la 
; --.. :.- \"- :,_._,_,,: ' .. >'.;:.;.:.~.;. ~,.;.:"-·' ---~(:-., _,_ -~.'.:::/'';·-:'.-~-~.-'-·,,:. <·:_-- -.- -

teoría de la recepción para trabajar.con, dos vié:ieós'ci~cumen_t~i9s'y dos' turísticos 

sobre nuestra ciudad y sobre una ciudad•exira;.i'jerag..:itíiizaci°(;'$-ricide'manera aislada, 
' .>', "";., ; "·- "t'c··,';' \,·•·.'• ••·"• • 

sino concebidos como un conjunto) nos h~'per.mitic:fo conocer, muchas de las cosas 

que pasan por la mente de los alum,:,;,~~I J~f.;sto~~~~~;;~¡.;;~:;Í~cl~~o hemos podido 

averiguar en qué aspectos se b~sari li1~~~.¡;J'8'ei ¡¡:,•~;;;;~~.;;;.;;;;ipÓs que ellos tienen 

sobre personas de otros paises. 
·~--~·-~-. <~-:· -·-}-· 

Aunque el presente trabajo fue 'reali~~d~:'~ri''1i:i 61~5.;;'~e 'inglés, consideramos que 
. .. .-. -··-· .... __ 

la propuesta que aquí hemos hecho pod.ría· ser utilizada en las clases de otras 
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lenguas. Seria interesante observar si ocurre al.go Similar a lo que sucedió en este 

caso. He aquí la- primera propuesta para futl.Íras inve~tig~ciones: 
La discusión y la reflexión en_ clase fueron elem-ent6s centrales en este trabajo pues 

per,.,:;itieron que los al u,.,:; no~ desarrollaran mayor apertúr;;I, curiol3idad y respeto hacia 

la alteridad. La mayar· a·pertura y :resp~~o pudieró;; cc:mstatarse p~i;;cipalmente a través 

de lo que_ los_ propios estudiantes afir:mar~~ -habei aprendido en está experiencia, en 

las entrevistas individuales que hicimos c~n _cada Úno de ellos al finalizar el curso. A 

este respecto, contribuyó también el. análisis que hicimos del proceso que vivieron los 

alumnos, a través de las diferentes etapas de recolección de datos. Aquí valdría la 

pena comentar que, al iniciar esta investigación nos planteamos la apertura 

principalmente en relación a personas que viven en otros paises, (Montreal, por 

ejemplo) y que tienen creencias, valores y comportamientos distintos a los de nuestro 

país. Si bien este aspecto fue el más recurrente, también se mencionó la apertura en 

relación a otros aspectos que no habíamos c'onsiderado: hacia hablar otras lenguas 

(no resisitirse o poner objeciones para hablar determinada lengua). hacia otras 

formas de trabajo (analizar, discutir"y reflexionar más sobre el contenido de los 

materiales con los que se trab_aja en ciase) y h_acia las opiniones y formas de pensar 

de los otros compañeros que afloran al realizar las actividades._ Si bien al iniciar 

este proyecto no nos planteamos l~s ~~pectas antes mencionados, co;:;·l3ideramos que 

también son importan~es para la clase de lenguas y son otro~ _elementos_-que pueden 

trabajarse en torno al video. 

Por lo que respecta a la curiosidad de aprender sobre,ofr,;.~-;;ultl.Íras, ésta se hizo 

evidente en la entrevista que los alumnos del grupo 902 tuvieron con la profesora de 

Toronto que había vivido en Montreal durante algunos años. De acuerdo con lo 
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observado en esa conversación y con base en lo que algunos participantes 

comentaron en las entrevistas finales, podemos señalar que el trabajar co_n 

documentales que no sólo presentan los aspectos más superficialesde ia cÍudád,.sino 

también algunos de los problemas que ahí se viven,' haceri-que lo~ 'é11~mnos am
0

plíen 

su visión, tanto sobre el otro país como sobre el suy6 propio y que pÚ;;~~n t.,;ner'temas 

de conversación más profundos y complejos con. personas qué •;;i,:,á¡,· '6' ·que conozcan 

ese lugar. Aunque estamos conscientes de que para:-10~-e;.-t:idi~rit~s-esto puede 

resultar bastante más difícil que hablár sobre s~ vida· cÓtidia,:;~ c>'·iobr.i.' películas o 

cosas similares, pensamos que es urí reto que ellos púede;:; _lograr y que les resulta 

alentador darse cuenta de que si' pueden.'ha~;,.r10: 
Por lo que respecta a la alterldad, p~_diriios, no;~r, qtÍ~ l;,s'-aí'¡'.ITln~s mostraron más 

disposición a suspender la incredÚÚdad ·Y 1'os juicios', que púééú:ln' tener sobre lo que 

ocurre en otras culturas, que a CÜEOsti6nár,'Jl{{-~~rt~~,¡~:~~~"' ~Í.J:a'dan tener sobre la 

suya. Como planteábamos en-el_:últifiio:capítÚlo·cie esta.tesis, -el análisis de los datos 

muestra que los estudiantes tuvieronuna reacción vehemente ante la imagen que un 
' -, "',;·· ... 

extranjero presentó sobre_ riuestra'cültura, ya que la mayoría no se reconoció en ella y 

no la consideró representativa.-: A _los alumnos les resultó difícil, aunque según 

palabras de algunos de ellos también interesante, ver su propia ciudad desde la 

perspectiva de un extranjero. Esta dificultad para aceptar una perspectiva distinta 

sobre su propia cultura se debe quizás a que los lleva a confrontar sus 

autorrepresentaciones con las heterorrepresentaciones que presenta el reportero. La 

imagen mostrada sobre México los llevó a ser más escépticos al ver Jos videos sobre 

Montreal y a ser más cautelosos en expresar opiniones. pues la experiencia los hizo 

darse cuenta de que no es tan fácil entender lo que ocurre en una cultura extranjera. 
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Como ya comentábamos en el capitulo anterior, aunque la etapa del trabajo con el 
- -

video de Clive James parecía ser contraproducente pa-ra e-ro-bjetivo que pretendíamos 

lograr, fue indispensable para que los '"alumnós 'reflexionaran 'él1 torno' a '11c;> hacer con 

otra cultura.· 10 mismo' qué el reporteró extranjero éstabá haciendo col1: la l1uestra: 

opinar sin conoderl~ ~ i6nclá. - < -· /. 

· El trabajo q.:;e aquí hemos presentado tenfa'.:.uí ci;ráctt:Í~ éxplcÍr¡;¡tario,•por lo cual no 
.- ;:.;_:,,, ".',',:, r .• -: • 

podemos lleg~r· a .·conclusiones •d7finitivas, sin':embargo>'ccim;id13ra"'.1os ~ué. sería 

interesante ~hond;r más en cu~nto 'a 'si 1~i~1;_;,;;;,~~;n:;;_;9~f;~,:;;~~~ci'f'.ci{~~~~i6ió;, ·para 

suspender. la ····incredulidad .. sob~~ ,1,i~ ~~.~\s9~~.~e:·:~~.~~;~~~~.~ii,9~1\~i~f~9u,epara 
cuestionarse lo que ocurre en 1a;. suya; • i:-te.:aquí/.otra :!'o"sit:J,ilid~,d ¡para, futuras 

investigaciones. ~·'.~::·{,1 {::~· ?.~ · ;.·:;<~,:_;:;<~~~_,;: ''.J:» ··'.:·;-. · · 

Otro de. los aspectosque se hi'7o pa~en.~~ a,_ló, l~f9~.de e-sta' investigación. es que el 

aspecto visual tiene gran influencia 'en. la i_magén que los alumnos se forman tanto del 
. -- . -.:.~~e:~-"-'~:.:.,:.-- .• - - . . ---

país extranjero como de sus habitánÍ;;:·7E;t6•nos•11eva·a sugerir que en Ja selección 
--- ·:· ., - ' . :': ,. _; ·::- :-: -0::;,?.-.-,-::.-:.-.~:.1" - :: ··.). 

de videos para· ser utilizados en_ la_ clase -_(j~.17,ñguas. ·'es necesario que los maestros 

tomen en cuenta no sólo eÍ discu_rso. s_i~() ta"1,bién las imágenes que en ellos 

aparecen. Consideramos que sería conveni~nt_e.- -que los docentes se interesaran por 

abordar, además del aspecto lingüístico. el impacto que las imágenes tienen en las 

ideas y el sentir de los alumnos. 

Aunque no era el tema de esta tesis, al hacer el análisis de los datos notamos que 

en algunos alumnos había cierta influencia de la carrera que estudiaban en la forma 

en que interpretaban la información presentada en los videos. Esta podría ser otra 

veta a explorar a futuro. 

Por otro lado, en lo que se refiere a la metodología, pudimos comprobar la gran 
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riqueza de datos que pueden .obtenerse mediante las. diversas técnicas etnográficas 

aquí utilizadas. Por riqueza nos referimos, no sólo a la gran cantid,;d· de información 

obtenida, sino sobre todo a la poslbilidad d .. co,:;ocer lás i'nterpréta.;i'c:,!1es de lo q.:.,e 

sucedió con base en las propias palabras c:le lo:; estudiánte ... ; 'i:¡uie~es más 'qüe ser 

simplemente sujetos de la in\iestigació;:;, 'tuero~'. en .:.,;:; sentici<'.> ·.:ná~,·ampllo, 
participantes en las diferentes f,;ses de ella: Aq;_,f nos gusta~ia:voÍve~_';;{récalcar el 

'.. • • ·- .- • ' ' • ' - •• ~ ! - • ' - •• - •• • •• • '"' , • • ·-·' 

gran valor que tuvo la entrevista individual con cada uno de' ellós'al finalizár el curso. 
. . ' \ ., :.. ,. . ~ - . . - . . 

pues ésta tuvo una función pedagógica Importante, al hacerlos.reflexiÓnar ~sobre su 

propio proceso al trabajar con estos cuatro videos.: Otrá de ,las_C:'ó_~t~il;i'úc.iónes de este 

trabajo ha sido resaltar la doble función de la entrevista: la' recÓlec'ción'\le datos por 

parte del investigador y la introspección y el análisis po.r parte de iC>s::~¡~·~i;.;:¿. 
. . . . ' - . . ., -. -·-·· ')'······-

Si bien hemos destacado los aspectos positivos.de las técni'éas'etnog.ráficas, nos 

parece conveniente señalar una de sus ~ific~ltadesii,,pc)rta'~te;; fi~ra"~<'.>~partirla con 

quienes consideren incursionar en a'ste ca~p·o: Nos .~.;;,;;;~;;ne;;;; a.· 1a ~eauzación de 1as 

transcripciones, pues resulta un,proce_so: ,:;,_JY,l;b¿;¡;,~;;,Y qu.,; requiere de mucho 

tiempo. A quienes realicen .:..n trat:>,;iO'. qu.f;.'.i;npÍique 'mucha transcripción. le 

aconsejaríamos transcribir los datC:,5'.' .ií l>effZ'P';;~ibl~ a'1 mismo día que se hizo la 

grabación, pues el recordar lo ~u~'se.dÍJ~:~~bie~J~m'e.nte y el irle haciendo por partes 
:··~ ·:; 

facilita la labor. 

El último aspecto que nos_gus.taria comentar es que aunque al leer esta tesis pueda 

parecer que el proceso de su realización fue muy lineal, esto no fue así en realidad. 

Los diferentes capítulos fueron retroalimentándose unos a otros. lo cual enriqueció 

mucho la experiencia de realizar este trabajo. Incluimos estas dos últimas reflexiones, 

por considerar que pueden ser útiles para futuros tesistas que realicen 
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investigaciones con características similares a la que aquí hemos presentado. 

Para concluir, diremos que _encontramos algunas respuestas a _las tres preguntas 

que nos planteábamos al inicio de este trabajo. En el camino- se ab_rieron también 

otras ventan.as que_ ampliaron nuestra propia visión y que nos ·conducen hacia nuevas 

interrogantes. 
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ANEXO 1: CONCEPTOS IMPORTANTES EN EL MODELO DE LA COMPETENCIA COMUNICATIVA INTERCULTURAL DE 
BYRAM. 

CAMBIOS DE PARADIGMA: 

ENSEÑANZA DE LENGUAS EXTRANJERAS 11i- EDUCACIÓN EN LENGUAS EXTRANJERAS 

COMPETENCIA LINGÜfSTICA ~COMPETENCIA COMUNICATIVA_. COMPETENCIA COMUNICATIVA 
INTERCUL TURAL 

MODELO: NATIVOHABLANTE IJ" HABLANTE INTERCULTURAL 

MODELO DE HABLANTE INTERCUL TURAL 

Ser, no imitador del nativohablante, sino un MEDIADOR: capaz de establecer relaciones entre sus 
propias creencias, significados y valores y las de su interlocutor perteneciente a otra cultura. 

APRENDIENTES: 

lnteractores sociales con su 
propio capital cultural. 

MÉTODO: 

Analítico·crítico 
Reflexión sobre C2 y C1 

COMUNICACIÓN: 

No sólo transmisión de información 
sino interacción humana. 

LOCACIONES: • Clase ·Trabajo de campo -Aprendizaje independiente 



ANEXO 2: OBJETIVOS PROPUESTOS EN EL MODELO DE COMPETENCIA 
INTERCUL TURAL DE BYRAM. 

1. ATTITUOES: Curiosity and openness. readiness to suspend disbelief about other cultures 
and belief about one•s own. ( 1 997: SO) 

OBJECTIVES: 

- Willingness to seek out or take up opportunities to engage with otherness-in a ·relationShip of 
equality; this should be distinguished from attitudes ot seeking out the exotic ar of seeking to 
profit from others. 

- lnterest in discovering other perspectives on interpretation of famili.ar · and unfa~iliar 
phenomena both in one's own and in other cultures and cultural practices. -

- Willingness to question the values and presuppositions in cultural practices: and products in 
one·s own environmen't. -- · 

- Readiness to experience -the different stages af adaptation to and interaction with another 
culture during a period of residence. · ·· · 

- Readiness to engage with the conventions and dtes of vºerbal and nor;-Verb_~··- co~riiunication 
and interaction. ' 

2. KNOWLEDGE: of social Qroups ·.and _ t~eir. produc"ts-_ anéf Pía~tic~~:'¡~~~~i-\~;$ -¡,...;ri -ar:ad in cine•s 
interlocutor•s country, and of the 'genera~ process~s. of .~ocietal and indl.vidual_interaction. 
(ibid:Sl) ··.· :· _: _::·-·' · · .. 

OBJECTIVES (knowledge about / , . . .. . ' ' . . é':~ . -~'- . 
- Historical and contempora·,.Y reJa_tio~s~iPS --~~t.~e_e~···~~OOe·~ _:O~!}:·:··ar:a~ ~:~orie_~~ ·: i;,ter1oc~tor 
countries. - · ·· ~--~::.·::~:·;~;'.:::, :• .- _. ;..- ··>-¡~~\: :.:(~/{- . .,.~~-- ::f>T·-.~ 

- The means of achieving contaCt-\viih':in·ter10~litO·rs·.-fs:-Offi'..arloth'é·r-counttY~ca;t a ·dista-nce ar 
proximity). of travel to and fr~m .~nd ·the ins~itu~ion5::whi<;h'. facilitate- c;o~tact.~r help resolve 
problems. · · ,, · '· ·, 

. . . ' . 
- The types of cause and process ~f misunderstanding between interlocutors of · diffe.rent cultural 
origins. · · · · ' · · .. ., · · 

- The national memory of one•s own country and how its events are related to and seen from the 
perspective of one•s in-terlocutor's country. 

- The national memory of one•s interlocutor"s country and the perspective on it from one•s own. 
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- The national definitions of geographical space in one"s own country ·and how these are 
perceived from the perspective of other countries. 

- The national definitions of geographical space in one•s _ interlocutor's country and the 
perspective on them trom one•s own. 

- The processes and institutions of socialisation in o~e's own and one's inter!oc~tor•s country. 

- Social distinctions and their principál markers, in one's - own , country- 'and one's 
interlocutor's. 

- lnstitutions. and perceptions of them~ which impiiige on daily life within oméS own and one's 
intef'"locutor's country and which conduct ·and influence relationships between_ them. 

- The processes of social interaction in one's interlocutor's country. 

3. SKILLS OF INTERPRETING ANO RELATING: Ability to interpreta document or event 
from another culture,· to explain)t and relate it to documents f~o~ one'~ ºV..:"·'.~.ibid:-52) 

OBJECTIVES: 

- ldentify ethnocentric perspectives in a document ar· event and ~xpla'ió théir origins. 

- ldentify areas- of misUnderstanding and dysfunction ·in 3.n iÍú~~~r~~~ii~~~:_á~d ,~xplain them in 
terrns of each of the cultural systems present. 

- Mediate between conflicting interpretations of phenomena. 

:- ··::-·.-.e.- -' 

4. SKILLS OF OISCOVERY ANO INTERACTION:"0 AbÍlity"tO acquire new knowledge of a 
culture and cultural practices and the ability to operate knowledge,· attitudes and skiUs under 
the constraints of real-time communication and interaction •. (ibid: 52) . 

OBJECTIVES: 

- Elicit from an interlocutor the concepts arld v31úes of C:ia'·~uments or events and to develop an 
explanatory system susceptibl~ of_app_lica_tion-to c:>t~eE:pehn~~.ena~. 

- ldentify signifiCant references W!ih.in' and·: á,~r~~~ _c"~lture~·: and elicit their significance and 
connotations. ' · · · · · · · 

- Jdentify similar and dissimilar porcesses of interaction. -verbal and non-verbal. and negotiate 
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an appropriate use of them in specific circumstances. 

- Use in real-time an appropriate combination of knowledge. skills and attitudes to interact 
with interlocutors from a different country and culture. taking into consideration the degree of 
one's existing familiarity with the country and culture and the extent of difference between 
one's own and the other. 

- ldentify contemporary and past relationships between one•s own and the other culture and 
country. 

- ldentify and makc use of public and private institutions which facititate contact wit.h other 
countries and cultures. 

- Use in real-time knowledge. skills and attitudes for mediation between interlocutors of one's 
own and a forelgn culture. 

S. CRITICAL ANO CULTURAL' AWARENESS/ POLITICAL EDUCATION: 

An ability to evaluate crit.iCally and on t.he basis of explicit criteria perspect.ives, pract.ices and 
products in one•s own and other cult,ures and countries. (ibid: 53) 

OBJECTIVES: 

- ldentify and interpret explicit or implicit values in documents and events in one's own and 
other cultures. 

- Make an evaluative analysis of the documents and event.s which .refers to an explicit 
perspective and criteria. 

- lnteract and mediat.e In intercultural exchanges in accordance wit.h explicit. criteria, 
negotiating where necessary a degree of accept.ance of them by drawlng upon one•s knowledge, 
skills and attitudes. 
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ANEXO 3: EXTRACTOS DE POSTCARO FROM MEXICO 

L Aftcr a long day·s con1bincd jet-lag .. altitudc sickncss, and cxposurc to 
qucstionablc cuisinc, thc first night rcconuncndcd antidotc is a trip to thc 
fantous Tcna1npa Bar for a snort or h'\.'O of tcquilu .. a notorious drink 1 had ncvcr 
tnstcd until that night. 

2. Soap operas are thc cc1ncnt for Mcxicoºs 111ixcd culture .. Absolutcly cvcryonc 
'"·atchcs. Thc ":idcly divcrsc racial antl social groups ali ha-ve thcir con1111011 

\vishcs fulfillcd by thc fairy storics co111ing out of thc scrccn. 

3. Evcu today, Mcxico is still a 1nacho culture. On thc ''"ªY hack to 111y hotel 1 kcpt 
passiug dratnatic sccncs of young n1cn practicing to be bullfighters. 

4. As night falls for thc con1n1on ntan, and in Mcxico city thcrc are 111illions of 
hitn9 thc othcr pastin1c that counts is rurestling ( ..• ) "l'hc shO\V' \V'as -bcing 
trans111ittcd ·to thc nation '\\ith a full air comn1cntary. 

S. Thc ridc in n beetle taxi changcd the emphasis from the thickncss of thc. 
0

nir to 
thc ricbncss of its co111poncnts pollutants. To open thc cycs n1cans to cry a littlc ali 
the time, but· not strangcly enough for the pouerty on view. ( ... ).Family /ffc holds 
Mcxico togcthcr9 cvcn thosc \v-ho havc nothing9 havc got cach othcr~. ' 

6. lt conld be my superficial, rasy, tourist eyc, but the.poor.pcop~e:l see_ou the 
strccts don't look desperate. 

,-' •••• ' t ···-

7. (Carlos Fuentes): You make do "ithpoucrty. You create:a culture ;·you create a 
cuisinc; you crcatc dolls, art, color, music. Many things _to: sufyivc~ ·lt"'s. not 
enough. They havc to havc a bettcr leve! of living. We ntust makc ·sure that thcy 
gct this. 

8. (Ahout Xochimilca). 1 likcd it straight away, although 1 had bcen waroed that 
the cannls were stuffed with floatiog mariacl1i bands. ( ... ) It was chcap, simple, 
stylish pleasnre. Evcn bettcr, the mariachi bands wcre kceping their distance. 1 
lovcd thc whole thing, but it eouldn't last (se oye Guantanamcra de fondo). ( ... ) 
lt \'Vas a mariaclzi, 1narine assault group. As thc song \'VCnt on and on, 1 \vas 
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co11su111cd by a gro\ving ícar that thcv didn't kno,,r ho,,• it cn<lcd, and \Vcrc 
waitiug for n1c to 111akc a suggcstion. AÍtcr thcy'd hccn throuj.!,h thc song far thc 
twclfth thnc, 1 was rcady to sign anything for a nuuncnt of pcacc, but in Mcxico 
city it~s hard to gct that anY''·hcrc outdoors. 

9. Likc cvcr")~ 111ale in Mexico, and quite a fc\v of thc fc111alcs, 1 couldn"t pass up 
thc chance to "•ave thc cape at thc pretended toro. ICs a drcan1 that you can hotel 
in your hands. 

10. Tin1cs lu1·vc changcd, and Don .. Jain1c is onc oí thc fc\v hcads of thc old fiunilics 
"'ho are at thc 1-/acienda ali ,,·cck. Most of his fricnds are baukcrs and Ja,,ryers 
\vho quit thcir dcsks on Fridays and sprint to thc saddlc ... rhcy drcss up as 
cllarros. prctcnd co,vboys \vith real guns. Ca111ping it up as thcy can1p out, thc 
hobby is hard to knock bccausc at lcast thc old traditions are kept alivc. 'Tite kids 
lcarn to ridc a horsc and thc n1odcn1 cornputcrizcd '""orld is hcld at lcngth for a 
littlc whilc longcr by thc smell of rcccntly digcstcd hay. But for tite middlc class, 
back in to"·u, t/1e charro ruay of life continucs in a spccial stadhun ""'hcrc thc 
part-tin1c co,vboys con1c to sho\v off thcir skills to onc anothcr. "'rhc ruan 'vho 
spcncls thc rcst of thc """cck bcing a dcntist, pro,·cs that he is still bravc cnough to 
knock his º'"·n tccth out. 

1 L (Thc sclwo/ children) are glad to be Mcxican and thcy are right. Des pite 
putting on such a sho\v of bcing such a grcat nntion, JV!exico is a grcat 11ation 
·whosc pcoplc, for all tbcir prohlcrns, havc n1adc it into thc n1odcrn \.vorltl \.vhilc 
bringing somc of the bcst of their old world aloug for the ride. Thc key to the 
\\'holc country is thc city thn.t bcars its narnc. Too big to be hcld do'"'lt, it en.o only 
be \.vatchcd as it gro,vs. What happcns hcrc could be our futurc too. A cihJ that' 
gocs on forever 1uithout cdges. If \VC can lcarn to livc \vith cach othcr thc '"'ªY 
thcy havc, it rnight not be so bad as long as '"'e don't ahvays have to hcar that 
song (Guautannrncrn). 

•Las cursivas se11alan los te1nas principales de cada párrafo. 
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ANEXO 4: CUESTIONARIO DE COMPRENSION AUDITIVA DE MOVING DAY 

SECTION 1: 

1. What happens on the 1 st. of .July in Montreal? 

2. What problems does it bring about? 

Phone: 
Mail: 
Movers: 

3. Answer if the followi.ng statemeg;s are TRUEcór FALSE: 
,.; - -- : -,,··· - . '. . ' ~ ¡ 

a) Lite in Montr.eal is cj;.'scril:>'eci a,; e,;i'.íii'u~tlng éÍndtense. 
b) lt's easy to find a placetore~t ih.Montreái: \ .·· · 
e) This curious practi,;ei is 'éommoi:i)i; s'everál. citi~s in America. 

d) The logistics of movÍng are ;,.;,;;." organized iñ Montreal. 

e) Th.e mover has a g~od opinlon of soC::i~ty~ 

SECTION 2:.' 

4. When did this curious practice originate? 

T 
T 
T 

T 
T 

F 

F 

F 
F 
F 

5. What are sorne of the reasons Joanne, the young woman, mentions for moving? 
6. What conflict exists in Montreal? 

7. What are sorne of the difficulties Anglophones face In Montreal? 
{school, names, language, use of the apostrophe) 

SECTION 3: 

8. When is Dr. Yemen moving? 
9. Why? 

1 O. What does he think of the celebration? 

11 . What happened to his wife? 

12. How do they feel about leaving Montreal? 
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MOVING DA Y - QUESTIONNAIRE 2 

SECTION 38: 

13. Where is the Yemen family moving to? 

14. Where was Dr. Yemen born? 

15. Where does he work? 

16. What made Dr. Yemen resign? 

17. What problem did he have? 

SECTION 4: 

18. According to the historian, why do they ali keep moving on the 1 st of July? 

SECTION 5: 

19. How many people will move on the·1st of .July? 

20. What other celebration takes place the 1st of July? 

21. What is the young mover worried about? 
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MOVING DAY - QUESTIONNAIRE 3 

SECTION 6: 

22. How does .Joanne feel about having to move on the first of .July? 
23. What does the parada organizar emphasize? 
24. How does .Joanne describe ~er:'eelings for Ganada? 

SECTION 68: 

25. What are sorne Of. the difficÚlties créated. by the parada? 
26. Where is the parade.CÍrgiaílize~ fróm? · -.·· · · · 
27. What do you imagiíle MOVirlg o;;;y; is. lÍke? : ·.~ .. 
28. Answer if the following statements are'TFÚJE or. FALSE: 

a) .Joanne enjoys the parada. T F 
b) .Joanne has nevar hada bad experience when ITlOVing. T F 
e) Her apartment is on the.third.tióó~~ . -. · · .. . T F 

d) Six triends are helping Joanne m()véiríto her new~apartrrient. T F 

e) There is somebody else moving ·out of the same building. T F 
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ANEXO 5: 
OUESTIONNAIRE: CLIVE JAMES - POSTCARD FROM MEXICO 

1. Do you think Clive James is intereSted in knowing about Mexican culture? YES NO 

2. Do you think he i~ interested in knowing what Mexican people are like? 

3. Do you think he ~s a good reparter? YES. NO 

Why? 

YES NO 

4. Do you agree with the image of Mexico that he presents in his "'Postcard from Mexico·? YES NO 

Why? 

5. As a Mexican. do you ldentify with what you saw in the program? YES NO 
Why? 

6. Circle the adjective that best describes how Mexico city is presented in this video: 

exotlc strange lnterestlng fascinating frightening 

7. Choose the adejctive that best describes hls attitude:· 

benevolent understanding ethnocentric arrogant enthuslastlc 

Other: ~~~~~~~~~-

B. After watching the video. how did the image presented of our clty make you feel? (Choose only one 
adjective). 

proud satlsfied confused angry lnsulted 

Other: ---------
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ANEXO •: RESULTADOS DEL CUESTIONARIO SOBRE POSTCARD FROll llEXICO. 

f DO YOU THINK CLIVE JAMES IS INTERESTEO IN KNOWING ABOUT MEXICAN CUL TURE7 f 

GRUPO 901 

GRUPO 901 

GRUPO 901 

GRUP0902 

GRUP0902 

1 
i:;¡¡¡YES 55% -.N'.) 45% 

liil YES 55% .N'.) 45% 

1 DO YOU THINK HE IS A GOOO REPORTEA? 1 

GRUP0902 
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!Biil YES 35'6 
• ...., so ... 
D NO ANSWER 1 O'K 

0MAYBE 596 



1 DO YOU AGREE WITH THE IMAGE OF MEXICO THAT HE PRESENTS7 1 

GRUPO 901 GRUP0902 

liill VES 25 ... 

-NO 6S'Mo 
D NO ANSWER 1 a.. 

1 AS A MEXICAN. DO YOU tDENTIFV WrTH WHAT YOU SA.W IN THE PROGRAM7 

GRUPO 901 GRUPO 902 

1 MEXJCO ClTV IS PRESENTED AS: 

GRUPO 901 GRUP090Z 
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'Eim'l"'ES 3596 -"° ss .... CJ NO ANSWER , 096 

liii EXOTIC 1 5% 

- STRANGE 6.,.. D INTERESTING 1 096 

D FASONATING 596 

¡¡¡¡ FAIGHTENING SM 

-FUNNY S'Mo 



1 HOW C>ID THE IMAGE PRESENTED OF OUR crTY MAKE YOU FEEL? 1 

~~4~ 
~¿:¿ ~ 

GRUF'O 901 GRUPO 90Z. 

liil PROUD OK 

•sATISFIED 10M 

D CONFUSED 20Mo 

0ANGRY 40Mo 

i59 INSUL TED 1 OMo 

• NOT SATISFIED 1 S'Ho 
D .. RESIGNADA" s .. 

1 THE AOJECTIVE THAT BEST DESCRIBES Hl5 ATTTTl.JOE IS: 

GRUPO 901 GRUPO 902 

Jii!I BENEVOLENT 596 

• UNDERSTANOING 2096 

D ETHNOCENTRIC 3096 

D ARROGANT 2596 

lli! ENTHU51ASTIC 596 

• INDIFFERENT 1096 

0 5URPRl5ED 596 
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ANEXO 7: PREGUNTAS FORMULADAS POR LOS ALUMNOS A CAROLINE 

1. \\1ly didn"t you study in l\.tontreal? 

2. \Ve saw in thc video that f\.tontreal is vcry clcan and ordcrcd. \Ve wantcd to ask you if iCs true. 

3. Did you evcr havc a problcm bccausc of thc languagc? 

4. \Vhcrc do you stand in thc tapie of thc separation of Qucbcc? 

s. 1 hcard onc of thc reasons thcy wantcd it is cconomic bccausc in l\.tontrcal thcy produce lcss. 

Is it true? 

6. Do you know if thcre is a language policc? 

7. .t'\nd what about thc .Anglos? Do thcy want to intcgrate? 

8. \Vhat do you cxpcct for thc futurc? rvc hcard Francophones are more important now. and 

thcy are going to scparatc. 

9. 1 havc a qucstion about traditions. Thc Francophones cclcbralc somcthing that is thc same 

as in Francc, and the .t'\.nglos cclcbrate othcr things? 

10. l Iavc you bccn in a mo,.ing <lay? 

11. \Ve ha ven "t sccn any old persons moving. Do they do it? 

12. Can you avoid moving that day if you are in the Frcnch cOmnlunity? · 

13. .About the irnrnigrants. how long do thcy stay in Canada? J know pcop1e. who_don"t sett1c 

dovvn thcrc. Thcy always come back.. 

14. Do you think that it would be easier for a foreigner who speaks English to adapt (to living in 

l\tontrcal) than it would be for an Anglo Canadian? 

15. \'\'hat do you think about ¿'\Jncricans? 

16. l want to ask you about thc colonization in Canada. 

17. And what about Canadian lndians? 

18. Nobody is trying to protcct thcir culture? 

19. Does the Canadian government have the samc politics as the U.S. to immigrants? 

20. Is it true that the govemment changcd Canada Day in arder to put in the same day as 

~toving Day? 

21. Do you considcr Canada. 1 don"t know. a British colony? 

22. \Vhat about the energy (heating) bill? Is it expensive? 

23. l-Jow is life in winter? In wintcr. do you go to school? 

24. \Vhat about the languagcs in Canada? Do most pcople in Canada lcarn both languages? 
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ANEXO B: ENTREVISTA A CAROLINE 

C: (She startcd talkiug about her owu cxperieuce studying in Moutreal) ... 
English spcaking rcfcrs to a lot of studcnts "vhosc nativc languagc is Frcnch and 
'\Vho hnvc the right to be thcre in exan1s and do thcir papers in Frcnch~ "'hcrcas 
for us at tltc Frcnch spcaking univcrsitics you havc to do ali in. Frcnch,. ·so 1 
dccidcd to do both of n1y dcgrccs at an English spcaking univcrsity .. :so,. has any 
of you bccn to Canada? 
H: Yes. 
C: Whcrc <lid you go? 
l-1: .. ro .. rorouto, to Moutrcal. 
C: Thc typical tourist cycle (Risas). 
Ho"-v long ,,·ere you thcrc? 
.JO: Cyclc 
C: Sorry? 
.JO: Cyclc . . . 
C: Exnctly. 1 actually just got back last week from Cunada. 1 was thcre f"or three 
'"'ccks,. 1 got bnck 011 Wcdncsday .. Wc gol a rail pass; ,so 've 'vcnt to Toronto, to 
Qucbcc city,. ninc hours,. n1orc or lcss,. by train .. Then -.back to Montrcal,. thcn to 
Ottawa and thcn to (inaud.). So <lid you enjoy it? 
H: Yes. I Iikc Canada. 
C: 11·s nicc .. lt"s vcry nicc. lt"s vcry. vcry. diffcrent frorri Mcxico (Risas) .. Not too 
111any points you can compare. 
H: Yes. 
C: What did you noticc particularly about thc diffcrcnccs bchvccn Ontario and 
Qucbcc, bcsidcs thc obvious? 
H: I don't know. Maybe the people, it's very different I would say. The way of lifc 
ruus rcally fast, and you havc to livc in a rush ·in ·roronto. and Quebcc city is 
n1orc relaxing, tnorc caln1. 
C: You are right. 
1-1: 1 like both. I prefcr Toronto. 
C: Ycah? 
H: Ycah, bccausc 1 am more accustorncd to thc English culture, maybc that"s 
\.vhy but Qucbcc is a nicc place .. 
C: And then in Montreal you havc the clash of" both cultures, which is 
iutercsting, a vcry intercsting thing. 1 don't know if" in the video if thcy spoke 
about how Montreal is in effcct wbat we say in Canada, there is a book, "\Vhosc is 
it? I think it was Robcrtson who talles about the two solitudes in Cunada: Tbe 
English and thc French. Thcy cocxist, but thcy don't mingle. (mímica con las 
n1anos, moviéndolas en dos sentidos opuestos) Two diffcrcnt worlds cxisting in the 
san1c, semi san1c statcs if you want but ... vcry interesting. A lot of people don"t 
hclicvc iCs thc sarnc country. Sorne people rcspcct it, and sorne pcople tbink it"s 
not thc samc country. 
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Anyonc clsc has bccn to Canada? 
Varios: No. 
C: Any iutcrcst in going? 
Varios: yes. 
C: Thc sun1111cr is finc.You \vcnt in thc sun11ncr. 
H: Yes, I went in tite summer. (Risas) Why you didn't study? 
C: Sorrv? 
H: Wh.Y didn't you study at Toronto? bccausc univcrsity in Toronto is rca11y good 
ancl tite johs are good. 
C: 1 think that is also a cultural issuc. In Canada, and in thc U.S.A and iu Europc 
as \vcll, iCs n111ch 111ore co111111011 for us to go a\vay to univcrsity. ICs easier, 
ccono111ically1 thcrc's a systcrn of loans aud boursarics that nllo,vs us to lcavc 
hon1c and go to univcrsity and also I think, at thc cultural lcvcl, it's lookcd at as 
so1ncthing vcry positivc to lcavc hontc. 1 n1ean 1 tite pcoplc at 25, 26 ycars old 
and you'rc still living 'vith your parcnts? (cara de asombro) It's likc Oh n1y God! 
Gct a lifc! What are you doing? (Risas) 
H: That's a hugc diffcrcncc behvccn Canadians and Mcxic.."l.ns. 
C: Oh vcry, vcry big differencc, yes. It's likc (hace con10 que patea a alguien) Ya. 
You'vc bccn long cnough and tbat's it. (Risas) Whcrcas hcrc it's no no 110 ( hace 
cotno que abraza a alguien) stay \vith us, stay as long as you can. I n1can, both 
havc thcir advantagcs. Thcrc are upsidcs and downsidcs. 1 gucss. You \Ycrc 
saying you ltavc bccn to Otta'"·a? 
P: Yes. Only. I 'vcnt to a congrcss therc, and it was only 5 or 6 days, but 1 
cnjoyccl. 
C: And '"'hat ,,·as your in1prcssion of Otta,,·a? 
P: It's a vcry nicc city. ICs vcry casy to \valk. (inaud.) I fclt pcoplc therc \vere so 
cool? · 
T: Cool or cold? 
C: Cold. 
P: Cold, but 1 enjoyed it very much. 
C: That9

S also a stcrcotypc, a stcrcotype they havc rnany times berc _in Mexico of 
non1atins, that thcy are vcry cold, very rcservcd, "gente fría", tbey are uot vcry 
intcrcstcd. You found that? You actually fclt that 'vay whcn you wcrc therc? 
P: Yes. Not all the people, but... ' 
C: Were you there in the winter time? (Risas) I keep asking that. 
P: I \vcnt thcrc in Novcn1ber. 
C: November is alright. The end of the fall and the beginning of winter. 
P: 1 didn't hnve cnough time to go to rnuseurns and things Iike that, bnt I enjoyed 
i t. 
C: So whnt nbout the video then? I haven't seco the video. Can nnybody tell me 
n1orc or lcss \Vhat thc video was about? 
RO: Wc saw two videos. The first one was nbout Moving Dny, thc first of July. 
C: Oh God, yeah (Risas). An it's true. it's tn1e. 
RO: Some reactions of people who fcel thnt it's necessnry nnd people who work 
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and 1novcrs and ali thc difficultics thcy havc that day. Also thc op1n1ou of a 
doctor,. '\Vho ""ªs An1crican (111caniug Anglo) and who pcrccivcd the cnviro11111ent 
in Montrcal likc "vith a little of hostility bccause of thc languagc and bccausc of 
thosc cultural diffcrcnccs. 
C:OK. 
RO: Thc othcr video \.vas a touristic video of Montrcal and '\.VC sa'\v thc places,. thc 
tnalls, thc gardcns, \vhat clsc? huildings as thc Notrc Dante Basilic, aud '\.VC ali 
agrccd that Montreal \'l:as a vcry clcan place and ordcrcd,. but ,,.e "'·aut to ask you 
if that is real ar if \VC sa\.v it likc a touristic video. 
C: Yes. It's a touristic video. l\tiontrcal is not that clcan. Actuatly,. it9s vcry 
intcrcsting becausc it's vcry differcnt fron1 'roronto. Torouto is vcry organizcd. 
What thcy say about Toronto is that it's likc an A1nerican city,. a city in thc 
Unitcd Statcs, but \vithout thc problcn1s (Risas) ''ritbout as much povcrty,. 
\vithout as n1uch crin1c. But it's vcry organizcd,. vcry clcan, pcoplc are vcry 
rcspcctfut,. and that's not a stcrcotypc.That is true.,. whcrcas Moutrcal is uot that 
clcan, it9s not that organizcd. Thcrc's a lot of graffitti on thc '\Valls, pcoplc asking 
for 111oncy on tbc strccts. 
H: Ycah. 
C: Vcry cliffcrcnt fron1 Toronto. 
H: Yes, cvcn thc taxi drivers are diffcrcnt. 
C: Oh ycah. Likc in Mcxico City. Did it rcn1ind you of Mcxico City? The taxi 
drivers? 
I-1: No thc taxi drivers in Toronto and in Montrcal. Most of thc taxi drivers in 
i\tlontrcal are fron1 Arabian countrics. 
C: Yes, that's true. Arabian and also fro1n Haiti . 
. JO: In Toronto vou can ncver sec hon1elcss in thc streets aud in Montrenl it's 
111orc or lcss corrlrnon. 
C: Yes, it's vcry diffcrcnt, and \.Vcll thc quc...c;;tion is, is this duc to lhe cultural 
aspccts bctwccn Taranta aud Montrcal or .•. thc city ... did thc video touch the 
issuc of Qucbcc's scparation at all? 
Varios: No. 
C: Just thc linguistic issucs? 
Varios: ycab. 
T: Resalía was talking about Doctor Ycrncn's pcrspcctivc, but can somcbody tell 
Carolinc about thc other pcrspcctive? Do you rcrnember the onc of thc youug 
woman, of Joannc? what did shc say about thc problern that the Francophones 
havc? 
H: Shc said that thcy must to protcct Quebcc bccause it's the only place that they 
havc. An1cricans,. British Canadian or British that live in thc other provinces,. 
bavc the option to study or to u•ork in the otbcr provinccs, and Quebecois don't 
havc that option. That's why they havc to kecp thcir traditions, the language. as 
Qucbcc. That's what shc said. 
C: Was shc a nativc speaker of Frcnch? 
H:Ycs. 
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R: Oid you cvcr havc a problcnt •.. becausc of thc languagc? 
C: That's a vcry good qucstion. Whcn l \vcnt to Montrcal. Wc study Frcuch in 
Canada. lt's 1nandatory, thc saine \.vith you guys studying Euglish, and wc learn 
as 111uch as you guys lcarn Euglish, right? (Risas) \.vhich is basically like this 
(hace seña de poco). So I \.vas luck-y in highschool 1 did an cxchaugc 1 \.vcnt to 
Francc,. and thcn thc girl I \vas \vith staycd in Toronto for thrcc ntontbs and thcn 
I also studicd in Quchcc city, 1 studicd Frcnch for six \vccks. So, \.vhcn I finally 
1novcd to Montrcal to thc Univcrsity 1 spokc Frcuch . .1\-ty Frcuch ,,·as, tnaybc uot, 
I , ... ·ouldn't say as good as your E.nglish, but it \.vas OK. 1 could dcfinitcly gct by, so 
as soon as 1 1novcd to l\.'lontrcal I sort of 111adc tite dccision I \.vantcd to livc in 
Frcnch. That dccision is cntircly possiblc in Montrcal. You livc in thc French 
arca, you go to Frcnch bars, Frcnch restaurants, hang out in discos aud stuff likc 
\.vhcrc thc Frcuch pcoplc go. So rather quickly, probably after about a ycar, nty 
Frcnch '"'"as vcry good. So conscqucntly 1 \Vas thcrc, ... 1 had onc expcriencc, onc 
slightly ncgalive cxpericnce in tcr1ns of languagc \.Vhcn 1 \.vas living thcrc in 
Montrcal, \.vhcrc 1 "'orkcd at a dcpartn1cnt storc, son1cthi11g like Livcrpool, or 
111aybc Palacio de Hierro, \vould be a littlc closer. lt \vas at the East cnd of 
Montrcal and thc castcrn part of Montrcal is Frcnch, so thc pcople thcre don't 
spcak English. Wby should thcy? Thcy don't havc to. So 1 gol a job working 
thcrc, aud l \vas do 1 go?, do 1 not go?, \.Vhat do 1 do? Wcll 1 nccd thc 111oncy, so 
ycah, 1'11 go. So 1·d \.Vorkcd thcrc for about two 111onths and it '"ªs a Saturday 1 
,,·as in tbc final cxatns and 1 \.'\'as rcally tircd, and you kno\.v ho\."/ it is \.Vhen you 
are rcally tircd, you don't conccntratc and yotir languagc is just 
(tartantuclca) it docsn't happcn, so thc \.vo111an asked n1c to belp her and 1 
couldn•t, l couldn•t gel thc Frcnch out of 1ny ntouth. So I startcd to go red, l 
startcd to gct all sbak·y, 1 startcd to fccl rcally insccurc, 1 fclt I was about to cry, 
so shc \.vcnt ovcr to thc 111anagcr and shc said: ... picase 1 \vant somcbody \.Vbo can 
spcak 111y languagc, 1 don't kno\.v \Vhat you"re doing hiring pcoplc in this storc 
\vho don"t spcak Frcnch." So it \.vas a fortnal con1plaint. And thc thing "vas, 1 do 
spcak Frcnch, just I cau't spcak today. (Risas) 
Thc following day 1 didn't know what to do about it, so 1 didu't go back to work. 

Thc ncxt \.'\'Cck 1 \.'vas still c111barrasscd. Thcn 1 said, Come on, Carolinc 1 think this 
is stupid. GO. You have to dcal with tbis. So I went baek. My manager didn't say 
auytbing to me. It was jusi tbat woman. And 1 thought, well is this my fault or 
is it her fault? And 1 thought about it, wcll 1 thought it was my fault, becansc 
sbe is pcrfcctly within her right to cxpect me to spcak French, and if you can't, 
well you shouldn't be working there. lt would be likc living hcre in Mexico and 
not spcaking Spanish, and dentanding that evcrybody speaks English, that's not 
true eithcr, rigbt? So 1 would say that was really my only ncgative expericnce, 
but the reason far that was that because 1 spoke Frcnch vcry well. When 1 left 
Canada 1 was perfcctly bilingnal, really really speaking everything. Actnally, 
my Spanish \.Vas not. So thcrc was no reason for me to have any type of conflict. 
Whcrcas I'vc hcard storics from othcr fricnds, particularly Amcricans wbo wcrc 
studying in Me. Gil! thcir degrees, and they did have ncgative expcriences in 
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tcrn1s of thc la11guagc issuc. Thcy just staycd in thc ·wcst part of Montrcal, thcy 
didn•t go to thc part '\."Vhcrc thcy spcak Frcnch. 
Varios: Ujum. (Silencio) 

C: Any othcr con1rncnts? No qucstions? 

.JR: \.Vhcrc do you stand in thc topic of tbc scparation of Qucbcc? Do you agrcc? 
C: No, 1 don't. 1 clon't. Not in thc slightcst. I actually pa1·ticipatcd, whcn thcy had 
thc last rcfcrcndun1 in 1996, if rn1 not rnistakcn. I '"ªs living thcrc at thc time, 
\vhcn ,,.e votcd and it failcd to pass. It '"·as 49.5 % against scparation, and 50.5%. 
So 49.5 in ravor of, and 50.5 against. So thc diffcrcncc is of a fe'" t.housand 
votes against scparation. Otbcr\"Visc Qucbcc '"ould havc scparatcd. And tbc 
diffcrcncc 'vas rcally '"ith thc Anglopboncs as you sa'" in thc video, and 
in1111igrants \'vho votcd against scparatiou, so thcrc ,,,.as a grcat dcal of attcntion 
in thc process. after that. And it's somcthing vcry intcresting, bccausc aftcr thc 
last rcfcrcndun1 in Cunada, Canadians startcd to bccon1c very nationalistic .. 
Prior to 1996, Canadiau flag (hace gesto negativo) \Vhat":> Nobody carcd. If you 
"·ere living in Canada, 11ationalisn1 \vas uot an issue. lt '"·as like '"ho is 
Canadian?, '\vho are Canadians? Nobody had evcn thought about it. lt '\Vas likc, 
\\.'C are hcrc. fine. Then aftcr thc rcfcrcndtnn, therc \vas suddcnly an a\vakcning 
if you '"·cult, in tcrn1s of pcoplc gaining consciousncss in tcnns of 'vhat '\VC are , 
\vhat \\.'C rcprcscnt for Canadn, so it ,,,.as intcrcsting. Thcrc '\vas a vcry, vcry 
tense tin1c aftcr that .. Tension, not in tcrms of violcnce, becausc thcrc 'vas not 
rcally a '""ar, ,,.e are too passivc, in Canada '"'e are vcry passivc pcople, vcry 
pcaccful peoplc. But a lot of recrin1ination, a lot of aceusations on thc part of 
thc? thcy call thcn1 pure laine,I don•t kno'v if you .... do any of you spcak Frcnch? 
(Varios asienten, 5 ó 6) 

Sort oí'! 
Ok. You havc thc ""ord purc lainc (lo escribe en el pizarrón), and lainc is 1ikc 
lana. Like purc \Vool in English, and thcy use that tcr111 to rcfcr to the pcoplc 
fron1 Qucbcc 'vito are white, dcsccndants from thc original Frcnch settlcrs, 
spcak Frcnch, and are Ron1an-Catho1ic in tcrms of thcir rcligious affiliation .. So, 
it discounL-.: auton1atically anybody \Vho is .Jewish. Discounts automatically 
anybody 'vho is African and spcaks Frcncb, anyboy \vho is Arab '\vho spcaks 
Freneh, fron1 I-Iaiti, fron1 rnany of thc islands of Guadalupe or wbatcvcr .. It 
discounts all of thc pcoplc, aud it just refcrs to thc whitc, Ron1an-Catholic 
qucbccois. So thcrc '\Vas a lot of rcscntrncnt, if you '"ant, on thc part of l.hese 
peoplc against irnrnigrants, '\"Vho votcd against the scparation .. So, personally yes, 
l'm against it. But, 1 wonldn't say it strongly (inaud.) . 

• JR: 1 hcard that onc of thc rcasons thcy wantcd it, is bccansc thc Francophonc 
part of thc country in Montrcal is lcss cconomically, thcir cconornical aspect 
produce lcss. Is it true or ... ? 
C: Ah. That's intcrcsting. Do yon rcmembcr whcre yon hcard that? 
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.JR: No, 1 don't rcn1crnber. 
C: You don't re111cn1ber. Bccausc that's an intcrcsting perspcctivc. rrhc '\vhole 
idea of Qucbec·s 11ationalisn1 111orc or lcss bcgan in thc 1960's, l ,,..·ould say. 1 
think it•s callcd tbc quiet rcvolution, la revolución tranquila in Spanish. In thc 
196o·s and thcu in 1973, thcrc \vas actually ar1ncd crisis. Therc \vcrc arn1cd 
scparatists in Quchcc 'vho kidnappcd a 111cn1bcr of thc British govcrn1nc11t 
(a]gunos alun111os ponen cara de sorprendidos) Ycah, honcstly. An<l they killcd 
hhn. Not 011 purpose .. "I"hc guy \~ras back in thc trunk .. Thcy didn't do it on 
purposc .. (Risas). It w·asn't an cxccution stylc, but he diccl .. So ... thereforc thcy 
had to call in thc National Policc, into Montrcal, and it \vas likc a statc of sicgc if 
you "\vant, in the city, "\vith a curfc"· and cvcrytbing, \vhich is son1etbing that is 
not associatcd ,,..ith a country Jikc Canada .. That \Vas in thc carly 1970's, and 
tbcn aftcr that thcrc ,,..as an cxplosion of Quehcc nationalisn1 .. Conscqucntly, 
,,..ith thc Janguagc hnvs that thcy hrought in, al1111 .. 1 gucss thc languagc Ja,vs 
and also thc a"\'llakcning on consciousncss on thc part of thc nativc Frcnch 
spcakcrs, Anglophoncs startcd to fccl \vclt this isn't our place. 1 spcak English, 
\Vhy should 1 lcarn Frcnch? 1 don•t \vant to. rn1 lcaving. So thc jokc "\'\'llS, thc 401, 
thc higlnvay that gocs bchvccn Montrcal and .. roronto .. And thc jokc \.vas, pack up 
your stuff and go do\.vn thc 401 high\'\·ay to T'oronto. So thcrc \vas an cxodus of 
nativc spcakcrs of English fron1 Montrcal and con1panies, co1npanics as \ve11, 
huge intcruatioual co111panics, n1arkcting cornpanics, 111anufacturing 
con1panics, so that \Vas rcally \Vhcn thc cconomy of Montrcal \Vcnt do,vn .. No,v, 
that's my pcrspcctivc .. r111 not an cconon1ist, so somcbody n1ay arguc vcry 
diffcrcnt1y .. He n1ight suy, \-vcll thc ccono1ny of Canada in general 'v-ent do,-vn, it 
'""asn't bccausc of that. But thc thing is, thc rcst of Canada has done , ..... en, and 
Montreal stayed witlt very ltiglt levcls of poverty compared to tite rest of Canada, 
and vcry lo\v dcvclopment of thc industries. Thcrc are a lot of peoplc who don't 
agrcc \\.'ith thc languagc Ja,vs. Havc to have anothcr pcrson hcre today, 
expressing tite otlter point of view, tltough. Very biased. (Risas) 

T: And do you know if there is a language police?, because in the video they said 
somcthing about it .. 

C: Yes, yes. it's called Office de la Langue Francaise. Ok? And what they do, 
literally, it's thc most bizarre, very, very strange (Risas) They go around in 
MontreaL. (Risas) 
Honestly. 1 tell people, and they don't believe this. They say, this, in Canada? 
Well yes, in Quebec, it depends on the way you see it, they go around, and they 
inspect signs outside of thc stores. And for example if you are going to sell your 
ltouse, you put a sign on the front lawn: for sale it has to be in Frcnch, it has to be 
in French. Aud if you want to put it in English, well in French it has to be x 
percentage, in Englislt has to be this big (lo ilustra con las manos, mucho mayor 
porcentaje para francés que para inglés). An if it's not they fine you, they fine 
you. Tltcy do. It's ridiculous. it rcally is. What do you guys think about that? 
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Why do you thiuk that thc popuJation of Qucbcc,, that thc Frcnch spcakcrs fccl 
they need to do that? Any ideas? 

(Silencio) 

R: Ho'v do you say in English "con10 el gato patas arriba"? (hace la n1ímica,, como 
sacando las uñas) 
T: corno el gato patas arriba? J..ikc dcfcnsivc? 
C: Aaaah! With your cJa,vs out. Ok. In what \.vay? What are you rcfclTing to? 
R: I don 9 t kno\v, n1aybc thcy are fccling likc cxtinguishing spccics (risas). 
C: Ah. Likc cndangcrcd spccics? Yes,, aba. Anyonc elsc? Any othcr ideas? 
JO: The video mentioned an (?) when they disappenr the culture in Cunada, 
thcy can't go to París,, to Francc. 
C: No, it would be likc you going to Spain. No. 
JO: 1 think this is thc problem. They are afrnid to lose their nationality, their 
identity. But that is, I think more or lcss if they ..• do it in thc rlght way ... they 
can rnix bctwccn Anglophoncs and Francopboncs. For cxamplc 1 rcrncmbcr 
\.Vhcn I 'vas in Bclgiun1, thcrc thc Belgian con1n1unity has thc Flan1cnco and thc 
French conununity and aln1ost all thc sigas are in both languagcs and thcrc are 
na cxccptions, thcy don't givc in1portancc in any scnsc. This could be a good \.vay. 
C: A possiblc model . 
• JO: But in thc other sidc, 1 think most of the population spcak English thinks that 
if they are in nny place of the world, there would be a people who spcaks their 
Janguagc. This is not fair ... rhis is not thc \Vay. For that rcason 1 think thcy are 
too ncrvous to do that. For n1c, it's Jikc an cxccption (I think he is rcfcrring to 
Montrcal) bccausc many countrics adoptcd English likc in a \vay natural,, in a 
natura) \.vay. For cxan1pJc, 2 ar 3 days ago, 1 sa\.'\r" in thc ncws on tv. that in 
Brasilia, thc capital of Brasil, has a lot of problcn1s in a ..... carticr? in French. 
T: ncighborhood? 
C: Ah. Cartier? yes, neighborhood • 
• JO: Neighborhood with many signs and many people don't want to speak in 
English instend of speaking in Portuguese. And this is a problem,serlous problem 
because their nationalities likc this, we don't like this (that Anglos think the rcst 
of the people have to speak English). 

C: I think that's nn interesting point. I'vc always thought maybc because I'm a 
native speaker of English, pcople say: "Well, Eoglish isn't beiog threatened, it's 
quite the oppositc.' But I think that as native speakers of Spanish, we can 
undcrstand that. There are 350 million speakers of Spanish. I think it's Chinese, 
English, and Spanish, 1 think, are the 3 most spokcn Janguages in the world. 
No? But rve always tlwught that knowing another language, instead of taking 
aUXJtyfrom your identity, I've always thought it adds to your identity. Rather than 
it being something that diminishes you, or takes away from who you are, I think it 
adds to who you are .. (mientras lo dice,, lo ilustra moviendo los brazos hacia 
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adentro y hacia afuera) So 1 think it"s intercSting. 1 tbhlk with 'vbat you said you 
hit the uail 011 the bcad, you understand tbat exprcssion? Never beard that 
cxprcssion? 

Varios: No. 

C: Whcn you say you "hit thc nailon the hcad", it mcans.yOu-got·-,·right-to thc 
point. Exactly you hit it on tite head (hace la mímica de clavar, algo). Exactly 
'\.Vhcrc thc point is. 

T: Thc san1c as in Spanish. Dar en el clavo. :;\·~ ' 
C: Oh, really? (Risas). lt's interesting. Tben I can start saying it.in' Spanisb. In 
tbe sense that in Quebec they view English as a threat.' It's a'l:hreat.'lt's uot 
somcthing that w·ould open thcm, but somcthing that threatens .. thcm, so 
thercfore thcy're closing ou thentsclvcs .. Uhu1n. Interesting. ·· 

T: And what abont tite Anglos? Because I rernernber that Joel was saying that 
from what he saw in tite video tbat probably the Anglos didn't want to integrate 
so rnuch cithcr .. and thcy didn't '\Vant to lcarn Frcnch eithcr, or so what is your 
opinion 011 that? 

C: Totally true. Ye.ah .. lt's probably true. Thcrc is as rnuch rcscntntcnt on thc 
English side as there is on tbe French side. Because they say my family who has 
bccn hcrc for a hundrcd ycars, or far two hundrcd ycars, as long as your family 
has, I have the right to speak tite language I want to speak.. Far exan1ple, you 
guys as immigrants, if you wcrc to rnovc to Qucbcc, by law you bavc to scnd 
your childreu to Frcnch schools.You could not send your children to English 
schools. 1 can because I'm a native speaker of English, but if 1 get married to a 
native speaker of French, I have to seud my cbildren to French school . So 
imagine, thc law tclliug you 'vhat languagc you can cducatc your childrcn in. 
So it's strong. That's extremely strong. 

Varios: ycab. 

C: So 1 mean, again. In my pcrspective, rny perspectivc. But, yenh, thc 
Anglophoncs are also very rcsentful, and also nt tin1es intolerant. At times 
very, vcry intolcrant. Because again they are lacking the vision of lcarning 
French is something that will hclp me, not sometbing that hurts me. Bnt it goes 
both ways I guess. 

R: And wbat do you cxpcct far the future? l've heard that Francopboncs are more 
important now and thcy are going to separate? 

C: I don't know. I'm not sure about that. I think. I haven't lived in Canada now 

178 
"• 
' 



for fivc ycars. rvc bccn out of Canada. What pcoplc havc told 111c. it"s sort of likc a 
ucvcr cuding cyclc. You kno""'· Every 5 or 6 ycars thcy havc anothcr big fluff, 
and anothcr big catastrophc and anothcr rcfcrcndun1. And it harely passcs and 
thc countr,y is torn apart nntil cverything hcals ovcr and thcn it happcns again. 
1 don't think it '\vill happcn. 1 don't think thc scparation of Quchcc '\Vi.11 happcn. 1 
also thought thc PRI '""as going to '\Vin thc last clcctions. So God kno'\VS '\Vhat 1 
kno,v, right? rnl. probably not thc bcst voicc, but I don't think so. I don"t think it 
'\vill happcn, no.1 think pcoplc are starting to gct vcry, vcry fcd up. Vcry sick of 
thc \vholc thiug. So in 20 ycars, or 25 years, 1 think pcoplc, 111y gcncration and 
youngcr, say ,,.en .... givc it up. Wc'rc '\vasting our tituc., ·wc'rc ,,·astin~ a lot of 
cncrg:y, a lot of n1oncy and tbcrc has to be a point \vhcre you (inaud.) 

JU: 1 havc a qucstion about traditions? Thc Francopboncs cclcbratc sotncthing 
thc san1c as in Francc, and thc Anglos cclebratc othcr tbings? 

C: That"s a good qucstion. Actually on Junc 24, is aaaa... Saint Jcan thc 
Baptistc, aud tbat is sort of likc tbc national boliday for tbc Qucbccois and thc 
rcst of Canada uothing, it's not a boliday, nobody pays attcutiou to it. And July 
flrst, did thcy n1cntion the significance of July tst in thc video? Bcsidcs rnoving? 
'\vhat clsc <loes it .. ? 

Varios: Canada Day. 

C: Cunada Day. So thc rest of Canada cclcbratcs Canada Day. and Quebcc 
cclcbratcs moving. So, vcry diffcrcnt traditions. On Juuc 24 thcy havc a hugc 
party in tbc city, thcrc are a lot of strccts partics and pcoplc go out to cclebratc. 
Canada day is rcally nothing, nothing at ali. Vcry little bit in thc English sectiou 
of Montrcal • if you want but not much. So, bcsidcs that tradition ... aaarn ... 
Music, thcy listen to Frcnch tnusic, and Qucbecois artists, Frcnch movics, 
thcatcr. In English Cunada '\Ve bavc Shakcspcarc, and in Qucbec you havc 
Mollicrc and tbc rcst of it. It is diffcrcnt. It's differcnt cultural scenc if you want. 

Ll: Have you becn in a Moving Oay? 

C: Yes! Oh God • yes. Four times, five times. l tbink. (Risas) 

LI: And ho"v is it? 
C: How is it? Cbaotic. Absolutely chaotic. You've got moving trucks evcry 
street comer and traffic jarns. Cbaotic. And if it rains, it gets even worsc. (Risas). 
lt raiucd once whcn I was there in Montreal on Moving Day. Because of the 
!cases, a lot of people rent in MontreaL Mucb more titan in other cities in Canada 
wbere a lot of people bave tbcir own apartments. Tbey own tbeir bouses whercas 
in Montreal a lot of peoplc rent. So they move. Obviously • if you rcnt, you bave 
to movc around. And thcrc are also a lot of students, l.vho come fronl. the country, 
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fro1n thc rcst of Canada, front thc Unitcd Statcs and fron1 othcr citics, so thcrc 
are a lot of pcoplc n1ovi.ng. ·rhcn thc leases go fro1n .July lst, around to July lst 
(hace 1111 círculo con la n1a110). So ycah, l havc bccn in a Movi.ng Day. And thcy 
raisc thc priccs of trucks rentals, and thc peoplc '\vho hclp you n1ovc and thc rcst 
of it. It"s n1orc expcnsivc. 

R: Did you havc an unplcasant cxpericncc? 
C: Did I havc a ... ? Sorry. 

R: A bad cxpcricncc 'vi.th Movi.ng Day. 
C: No. No. No. No problcn1. Wbcre I livcd in Montreal it \.vas sort of in the ccnter, 
it 'vould be likc herc, n1aybc sort of likc thc arca, in tcrms of 'vbcrc it is in thc 
city, it would be sort of like Del Valle, if you want. So I lived in tbe center and 
purc apartmcnts, apartn1cnts, apartmcnts, and purc studcnts everywherc, so it 
was general cbaos thc whole day. Peoplc going all over the place (Se ríe) but 1 
didn•t havc any problc111s. 

R: Wc havcn't secn any old pcrsons rnoving 
C: Ah! Tbat's a good qucstion. 1 would think so. 
R: Tbcy do? 
C: 1 \vould think so. Yes. Anothcr thing that's comn1on in North Amcrica is 
having, actually you havc old agc bon1cs. Hcrc in Mcxico you havc old pcoplc 
stay witb thc family. In North Amcrica it's less common. People tend to live in 
,,·ltat are callcd old agc hon1cs, and sorne of then1 are ni.ce, some of them are very 
ni.ce. 

H: Is it likc an asylurn? 
C: Ycah. ycah. An it's not as bad as it sounds. (Risas) Como pusiste a tu abuela 
ahí, que cosas! (hace con10 si alguien se lo estuviera diciendo). lt~s not as bad as it 
sounds. lt's vci:y diffcrent culture, vei:y diffcrent culture. (silencio). 
Anyt11ing clse? 

JO: And you can avoid to move in that day, if you are inside the French 
comn1unity? 
C: Yes. sure, well no you don't bave to. You don't have to. Is that what you 
mean? 

JO: More or less. 1 think if you rcnt an apartment and the owner asks yon to 
lcavc, you can't avoid it. 
C: Exactly, exactly. Yeah . 
• JO: 1 think, or 1 guess tbere are owners wbo don't want to do that evei:y year. 
C: Yes, 1 'vas in Montreal for scvcn years, and 1 cbangcd apartrnents 5 times, in 7 
years. My last two years 1 stayed in the samc apartment. But, as here in Mexico, 
when you renew tbe leasc, they raise it. They raise it 10 %, well 10% is probably 
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too rnuch, 111aybc 5 or 8% according to inflation or 'vbatcvcr clsc thcy 'vant. 
Wcll, thcn you gotta 1novc to find sotncthing cheapcr. 

LU: About thc itnmigrants, ho'v long do thcy stay in Canada? I know peoplc 'vho 
don't scttlc do",,1 thcre, thcy always cante back. 
C: I think that9s vcry comn1on 'vith thc L.."ltin Anterican itnn1igrants .. 1 think if's 
cornrnon 'vith Mcxicans in thc Unitcd Statcs as wclt. ·rhcy lcavc., they livc tbcrc 
for a 'vhilc, thcy carn 111oney,. thcy savc 1noncy, thcy probably havc a bousc 
and childrcn, and thcn "rhcn thcy retire thcy likc to con1c back to thcir country. 
\Vith othcr groups of in1n1igrants it's not likc that. For instancc, 111y 
grandparcnts are fro111 l-lungary, in Europc .. My ntotbcr 'vas born therc, aud shc 
ca111c to Canada 'vhcn shc \Vas six years old. And thcy ncver wcnt back .. Ncvcr, 
ncvcr. Aud on tny fathcr's sidc of the family, Gcrn1an and lrish, and thcy ncvcr 
'\Vcnt back. So it dcpcnds on \Yhat kinc..l of irnn1igrant you are and '\Yhat the reason 
'vas for thcrn to be. Bccausc in Canada, rm surc you bave hcard, it's full of 
in1111igrants in thc cities. In .. roronto, in Montrcal.. Qucbcc city lcss, thougb. 
Ott:nva as '"·cll, but Vancouver ..... uufff! 
H: Oriental pcoplc 
C: Asian pcoplc. Lots. Lots of Asiau pcoplc. Fro111 India, fron1 Pakistau,. fron1 n1any 
diffcrcnt parts. So I gucss it <lcpcnds why you lcft your country,. as to '\Yhcthcr or 
not you rcturn. 

R: And 1 think it's difficult for Latin Americans because it's diffcrcnt. For 
Europcan itºs casy to adapt to Europc or Cannda. 

C: 1 think, probably, uo. Wcll, my opinion it's possibly easier. Well 1 think in the 
Unitcd Statcs it would be casicr. Bccausc thcrc are still many, and therc are still 
n1any scrviccs in Spanisb and pcoplc are uscd to bcaring Spanisb and being with 
pcoplc 'vho spcak Spanish. Canada is difficult bccausc thcrc are fc'\vcr nativc 
speakcrs of Spanish and also ... thc cold. The climate. Yon guys are not used to 
living 4 or 5 rnonths of tbc ycar, 15 dcgrccs bclo\v zcro, and there are cornrncnts 
as well of people being a little bit coldcr. Cold, pcrhaps (Risas). I think it's 
cultural,. cultural differcnccs, it's cultural, you know. Did that ans'\ver .. your 
qucstion? 

LU: Yes. 
C: 1 would say probably the Unitcd States it would be easier. 
LU: Just the difference between one person who wants to go and wants to decide 
in Europc or in Canada. In which place would you adapt bctter? In Canada? 
C: 1 would think. I don't know, but I would think so. For example, for me, from 
Canada to Mexico, it wasn't that difficult. There are a lot of things that we share, 
a lot of" things. 
And a lot of things we don•t, obviously, but at least here in the university 
contcxt,,vithin Mexico city, there are certain things that are different, yes,. but 
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thcrc are rnany things that '\Ve havc in conunon .. More so 1 think than '\Vith 
Europcans . 

• JO: But, for cxan1ple in Europc you can't livc. in an apartn1cnt vcry big~ and in 
Ca nada you can, beca use thc places to reut _'are_ ne'\v and in Cunada thcre are so 
111any. 
C: Ah you 111can apartn1cnts in Europc are sn1all? 
JO: Yes. 
C: Yes, thcy are n1orc cxpcnsivc. Much n1orc expensivc, clcfinitcly. 
LU: The cconon1ic things. 

T: And about this qucstion of adapting to the country, '\~C '\vcrc discussing tbc 
other day in class that probably it would be· easier :for a foreiguer who speaks 
English, to adapt to Montreal than for an Anglo, in thc sense that probably there 
\vould be lcss rcjection to pcoplc fron1 anothcr country. 

C: lt dcpcnds. lt dcpcnds '\Vhcrc you come fron1. It's thc san1e bere in Mexico .. Far 
n1c as a forcigncr, as an English speaking fron1 Caoada nobody bates Cunada, 
nohody. (Risas). There is nothing to bate about Canada, it"s just therc. If you 
hayc an opinion, '\Vhich pcoplc usually don't cvcu havc au opinion .. I"ve rnct 
pcople hcre in Mcxico 'vho say Cunada? Is that clase to Chicago? (Risas) and I say 
"' to thc north, but ,saine genera] arca, san1c general arca ... so thc rcception 1 gct 
herc in Mcxico is neutral or positivc. Neutral, cool intcrcsting, ar positivc oh rve 
been there and 1 liked it. Whercas I9vc kno\Vll people bere, I bave an 
acquaintance fron1 Jan1aica, a black 'von1an. she livcd herc and her Spanish is 
good .. shc lived in the Dotninican Republic befare shc catne berc, and shc had a 
very difficult time. very, vcry difficult tinte, and shc said that Mcxicans are 
very racist. 
(Varios asienten con la cabeza algunos dicen: yes) 

JO: Yes. with black people I thiuk yes. 
C: 1 think particularly if you are a black woman. She had a very hard time. Shc 
left. yes she left. She said: l don•t have to put up with this, and the storics that 
she told me ... 1 said, the sante city? This happened to you and this happened to 
you? because nothing, I havcn•t expcricnccd anything not even close to that .. 

• JO: I think it's tbe sarne (?) when the point of view of that sort of people. It's the 
sarnc bccause we had a colonization and the U.S. too, but tbe black people was 
esclavos 
C: slaves 
JO: Slavcs, and rnany people di<lu•t changc their rnind in that sense. 
T: Unfortunatcly. 
JO: Unfortunately, yes, because in Europe you can see the, the trait? 
T: the treatrnent? 
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.ro: and it's tite saine for black pcople and for \Vhite pCople in 111ost of tite 
countries .. 
C: It is tite santc or it's nol: the saine? 
.TO: It is the satne .. In Europe yes. 
Varios: Noooo! 
F: In Gcrn1any? The racisn1 is ...... (Se oyen n1ucbo~ n1~1rmullos de varios alun1nos 
que no están de acuerdo con el cotnentario de JO). , 
.JO: llut in Paris, and Belgiun1, and ... 
. IR: rvc heard that Frcncb pcoplc, \VCll thc people \vho livc ~in Francc are vcr:y 
racist and a)so England. 
R: I've heard that too . 
• IR: English people. 
C: Not a good experience. (Risas) 
H: In the States it's interestiug bow wbite people and black people can't 
integrate. I would say that they are only tolerating (?) cach other because they 
don't n1atch, evcn as citizcns you don't scc an American black guy talking to an 
A111crican ·whitc girJ. 1 don't kno\v, iCs vcry strangc and 1naybc both sides are 
guilty. Maybe white people because they reject black pcople and black pcople 
because they know that tbcy are rejccted and they don't do anything to changc 
that .. Bccausc thcy havc a spcciaJ 'vay of bcing, I think .. 1 \Vas talking to a guy a 
fc,v n1ontbs ago and he told n1e that in the univcrsitics you could see a lot of 
people, many of them black peoplc, most of them are not studying, they are only 
outsidc tbc storcs or talking, but thcy are just spcnding thc time, tbcy are not 
using the time to study or something like that. Thcn that's why people hate 
them (?!) . I don't know. I think thcy need to work together to fix that. But , by 
thc '"~ay, \Vhat do you think about Amcricans? 

C: Oh! What do 1 think about Americans? (Risas) 
H: llccausc that~s a .... 
C: Well, maybe, 1 have actually no problcms with Amcricans. 
H: No? 
C: No. Whcn I lived in Montreal 1 sharcd an apartrnent my second year 
univcrsity \vith a girl fron1 Syracuse, Ncw York and rny parcnts' bcst fricnds are 
from New Jersey. I've got family in Detroit, family in Obio. We used to go to 
Florida, to skip the winter. We went there when I was little. We went there four 
or five times. 1 personally have no problems at all with Americans. 1 don't likc 
the American government but ... 1 don't like the Mexican government eitber 
H: Because 
C: But I likc Mexicans. (Risas) Amerieans individually 1 bave no problem at ali. 
No problcm wbatsocvcr. But it•s an intercsting qucstion. becaus.e bcrc in Mexico I 
sce the pcrception is very differeut. If people think I'm gringa, no I'm from 
Canada, and they say AH! AH! (Risas) They've never been to Cunada, thcy don't 
know Canada fron1 a hole on the gronnd but very differcnt, very different. And 1 
ahvays think, wcll, you know. Thc individuals. Tbe governmcut is one thing 
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but thc individual is anothcr,. it's con1plctcly diffcrcnt .. So pcrsonally l havc no 
problcm at all. 
H: Bccausc son1etimcs An1ericans are likc abusivc. 
JO: Yes 
C: Uhm. 
H: Thcy think that .•• Wcll, thcy uscd to say things likc mono .... 
C: yes,. ni.onopoly 111oucy. Do you kuo·w thc ga111c, n1011opoly? Thc board gnn1e? 
Thcy call it monopoly moucy. (Risas) What is this? Mouopoly moncy (rcfcrring 
to Canadian n1011cy). Espccially if thc transaction is hugc. Ycah,. 1 know. And 
thcy also tbink that Canada is thc n1ost boring place in thc \.vorld, thnt•s tbc jokc .. 

. Wcll, Montrcal, bccause Canada is a big country (Risas), but Montrcal, ,....-cll .. 
• JO: But I sa,,,.. rnany activity in thc night in Montrca1. 
C: Yes, a lot of night lifc, yes. 

P: I ·want to ask you ... bccausc 1 don't kno\.v about thc colonization in Canada .. I 
think that you '"·ere colonized at thc saine tini.e by both cultures, and it n1igbt be 
a response to (inaud.) (La pregunta es sobre la colonización y cón10 se relaciona 
con lo que está pasando en la actualidad en Montreal.) 

C: What happcncd \Vas tbc original Europcan scttlcrs in '\vhat is now Canada 
\vcrc thc Frcnch, Tbcy ,,,..ere thc Frcnch. Thcy arrivcd and thcy scttlcc.l. first 
thcy scttlcd in thc coast. in the Atlantic,. thcy \vorkcd thcir \vay out of Saint 
Lawrcncc (?) and scttlcd in Qucbcc city and Montrcal. And thcn they scnt out 
pcoplc fro1n thcrc to tradc,. to trap anirnals for fur: bcavcrs, aud (inaud .. ) for the 
rcst of thc trading in Europe. So the original scttlc111cuts tbat '"·ere up till thc 
middlc of thc 1700's. An then thc British had alrcady scttlcd the Unitcd Statcs, 
and tbcy "'·cnt around (hace la n1ín1ica con las tnanos) thc Frcnch colonics and 
thcy scttlcd in Ontario, not rnuch, just a littlc bit. But what happcucd was that 
was in Qucbcc City in thc 1780 or 1781 thcrc was a war in Quchcc City hctwccn 
thc Frcnch and thc British. And the: British ""ºº' but thc issuc tbcrc '\vas therc 
""'ere at thc tin1c I think it ,,•as a thousand British pcoplc in \vhat is "º'" Canada 
and thcrc \VCrc about aoo, ooo or 400,000 Frcnch settlcrs in what is now 
Qucbcc. So hasically what thcy did is thcy sort of signcd a treaty sayiug wc'll 
!cave yon alonc if you !et us rule. And the catholic chnrch said Ok. you Jet us 
kccp catholicisrn, you lct us kccp the Frcnch language, you Jet us continuc with 
our traditions. Wc won't ímport any more pcople frorn Francc, but tbc catholics,. 
thcy rnultiply and rnultiply, and rnultiply , ten childrcn and ten cbildrcn per 
farnily, so thc popnlation was largc. So that was basically what happencd. And 
thcn thc rest of Canada dcvclopcd undcr British colonization pattcrns .. So 
Quebcc,. it's actually, cvcn in tcrms if you tly ovcr Qucbec and you 1ook at the 
farms,. thc farms are vccy narrow,. bccausc according to thc old señorial pattcrn 
of agriculture, whcrc the father would havc a farn1 and dh.idc it up behvccn bis 
ten sons .. So the farms are vcry, very narrow, whcrcas in thc rcst of Canada it•s 
thc British pattcrn, the onc you can also sec in the Unitcd Statcs and Australia 
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and Nc'\V Zcaland, whcrc thc -farn1s are rnuch bigger and thcy "vcrcn•t 
subdividcd and subdividcd so tnany tintes. Ok? Docs that auswer your questiou? 
So you'rc right thc colonization pattcrn had actually cvcrything to do '\Vith it. 
Cause there's this buge block of people up until thc 1950's, 1960's in tbis 
ccntur.Y vcry isolatcd fronl. tbc rc..c;;t of North An1erica. And they say .•. 1 actually 
rcad con1111cnts w·hich 1 cousidcr a littlc ignorant, and thcy say it "vould havc 
bccn casicr if thcy had takcn thcm ovcr and makc thcn1 lcan1 English and now 
'\1vc \'\.'ouldn"t be having this problcnl.. 

R: And thc Indians? 
C: Ah, the Canadians. Uh! (sorprendida) What is your question about tbat? 
R: Wclt, in North An1crica thcy wcrc n1ostly cxtinguisbcd and thc Canadians? 
don"t kno"v if thcy '\vcre ... 
C: Ah you tncan North An1crica, you n1cau thc United Statcs? 
R: Yes. 
C: Ah, cause in English North Amcrica refcrs to Canada, and thc United States 
and Mcxico too, tcchnicalty. So you mean in thc Unitcd Statcs and tben in 
Canada? 1 think the natives are about 3% of the population in Canada. 
300,000 (inaud.) so thcrc arcn't n1any. lt's more ar lcss thc samc pattcru as in 
the Unitecl States, where they were basically extenninated aud thosc tbat 
'\.vcrcn't cxtenninatcd '\Vcrc put into reserves. And it's vcry sad. It's a sad part of 
thc history of Cannda. Thcy are very poor, vcry poor, with high incidencc of 
alcoholis111, vcry isolatcd. 

R: An<l nobody is trying to protcct tbcir culture? 
C: Ycah, thcrc are pcoplc "''ho are doing it or trying to do it, but it's sort of, ho"v 
do 1 say this? ... not comparable to what is going on bcrc in Mcxico in tcrms of the 
indigcnous pcoplc. It's vcry diffcrcnt hcrc. It's sort of likc, you '\vant to maintaiu 
your traditions, but the only "vay to rnaintain your traditions and not (inaud .. ) 
povcrty and tniscry is opeuing up, going to school, trading '\vitb thc outsidc 
world. You havc to learn other languages and thercfore your culture is diluted to 
a ccrtain cxtcnt. So '\Vhcthcr tbat•s a positivc or negative thing, dcpends on your 
pcrspective. Up until now, basically, a lot of the people who live in Canada 
(inaud.) they live very very isolated, very very far away. So, it's difficult. And 
other people believe in helping them, yes, people are trying. Uhum. 

T: Felipe and Yazmin? 
Y: Yes, 1 have a qucstion. The Canadian government has thc same politics as the 
Unitcd States to immigrants? Is it tbe same? 
C: In terms of what, cxactly? What do you mean? 
Y: Well, for cxample, in tbe USA, they don't, how can I say? They pay more 
attcntion in arder not to acccpt more Latín American immigrants and I want to 
kno'\v if in Canada it is the san1c. 
C: 1 think you have to make a distinction between the two situations. In Mcxico 
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and thc Unitcd Statcs you'vc got a bordcr, 1 don't kno\v of thousands of 
kilo1nctcrs, right? Wc don't havc that. Mexicans looking far bettcr opportunitics 
and Central An1cricans looking for bcttcr cconotnic opportunitics. Thcy usually 
don't n1akc it ali thc '"ªY to Canada. and if thcy do, thcy 'vork for thc sumn1cr in 
agricultura) \vork, and thcy lcavc hccausc of thc cold. You can't survivc in 
Canada in thc \Vintcr, living on thc strcct. You just can"t .. You dic. And if thcy 
pick you up. thcn you havc to havc papcrs; you havc to havc idcntification, 
and if you don't havc it, thcn you can't stay. Thcrc are pcoplc \~ha do it. of 
coursc, but it's tnuch tnorc difficult. Uhrn. so thcrcforc, is it thc san1c? No it's not 
thc san1c, but 1 don't think you could rcally say bad. 1 .. he Unitcd Statcs, it's a 
diffcrcnt situntion. A vcry diffcrcnt situation. For cxarnplc Mcxicans doo't nccd 
visas to go to Cana<la. Hop off thc planc, you show your passport and you can 
stay therc for threc rnonths. Yon gct riel of that. You can stay. But again it's a 
very diffcrcnt situation. You are not going to find Mcxicans standing on tbc 
bordcr of Ontario and Chihuahua. if you 'vant. You don't. In general it's casicr to 
in1n1igratc to Canada thau it is to tite Unitcd Statcs, in general. Lcgally work, 
illcgal1y 1 think it9s rnorc cornplicatcd. Lcgally it9s casicr. It's easicr to study in 
Canada's Ja,,rs. 

F: And it's true that thc govcrnmeut ehanged Canada Day in ordcr to put it in 
thc sarnc day as thc Mo,ing Day? 
C: (Risas) No, I don't think so. 
T: That's what thcy said in thc video, that thcy changcd it from May lst to July 
Ist. 
C: No, !'ve ncvcr hcard that. 1 think that was tonguc in check, 1 think they werc 
bcing sarcastic. Ycah, as far as 1 kno'v July thc first is \vhen they signed thc 
1867 British North Amcrica and made Cauada into a country. I think tbat was 
sarcastic. nlaybc as a jokc. (Risas) 1 tbink. rve ncvcr hcard tbat. 

H: And do you considcr Canada, I don•t know, as a llritish colony? 
C: No. lt is, but no. (Risas) Docs that make any scnsc? 1 don't know. No, 1 don't, 
no. You havc to go back to my grandparent's gencration to find pcople wbo really 
think of thc qucen as thc hcad of our statc. She IS. Lcgally sbe is. The qucen is 
still in our n1oncy, (inaud. Scnate, scat, tbc quccn's rcprcscntativc in Canada) 
.. rhc quccn all ovcr the place, Quccn Victoria, Quccn Elizabeth in our money, 
cvcrywhcrc. But not anyn1orc. 
H; That's \vby I \vas asking. 
C: Ycah, but not anymorc. Onc thing tbat•s vcry interesting, in Canada, 1 wcnt 
thcrc with my boyfricnd far thrcc weeks, be is from Mexico and be said "l can't 
bclicvc this. Arcn't you guys cmbarrassed about tbis tbing of tbe queen 
cvcl"Y'vhcrc? No te da vcrguenza esto? Ella está por todos lados, " No 1 don't even 
think about it. I don't cven think about it, honestly. Rcally, one way or tbe 
othcr. 1 think that if \VC wcrc to have rcfcrcndum again on wbcther or not we 
should kccp the quccn or gct rid of the qucen, I think most of thc people would 
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say, don't 'vastc your n1oney, -1cave it. Who cares? you know. lt9s not likc 
Australia for cxa111plc, \vhcrc thcy are activcly seeking to gct rid of thc qucen. 

C: Antything clse? 
R: What about thc encrgy bill? by air conditioning tn.achincs? 
C: Ah! Yeah! No, not air condition, heating .. Uf, God! 1 tbink 1 read sontc,vhere in 
tite papcr that Cauadians spcnd about 25% of thcir incon1e on hcating.",: It's an 
incrcdibly high pcrccntagc. So if you are looking for an apartmcnt: in .Callada, if 
it says hcatiug is includcd, pcrfcct., if it's not includcd you havc to add an· extra 
50 or 60 dollars cvcry 111011th. Ycah, vcry cxpcusivc. ' 

R: But tbcy do havc air conditioncd? _ ·,.-
C: Yes, air conditioncd is common on thc stores, banks, actually in thc subway, 
in thc n1ctro you havc air conditioncd. ·-
H: tbc buses. 
C: ·rhc buses as '\vcll. Vcry cornn1on. Thc heating is compulsory. You can't 
survivc 'vithout it. 
H: f-Io'v is tite lifc in 'vintcr, bccausc I havc uot been thcrc. I havc bcen in 
sunuucr, but in '\vinter do you go to school? 
C: Oh ycah! My 'vholc life, 'vhcn l studicd, once, once in n1y catire life '\Vas school 
canccllcd bccausc of sno,v. Once, just once. Oh yealt dcfinitcly you can go to 
school, you can go shopping, you can go to '"ork, you can go to school, takc thc 
bus. ICs not fun but you do it. (hace mímica. Risas) You do it drcssed, \VÍth your 
scarvc, and your glovcs and your coat and the rcst of it, (lo dice con tono de 
sufrinticnto) but you livc. 

T: And what about thc languagcs in Canada? Do most of tite peoplc in Canada 
study both lauguages? 
C: Ycah. 
T: llut is it n1orc English titan Frcuch? More onc titan thc othcr? 
C: Outsidc of Quebcc it's English, Insidc of Quebcc wc have to learn French. In 
Qucbec they lcarn Euglish. 
T: But, what•s thc pcrccntage, let9

S say, the tin1e that you havc to spend lcaming 
Frcnch? 
C: Oh, wcll far us . We started French in grade 3, when I was like 9 ycars old. But 
've startcd \Vith 20 ntiuutcs a '"cck. (Risas). More or less like a kinder bilingüe o 
cosas así. (Risas) '\vhcrc you gct 5 minutes, right? And then in highschool, 've 
started ,vjtb Frcnch hvicc a '\vcek, onc hour. Yeah, twice a week an hour,so you 
guys kno\V rnuch rnore Euglish than '\VC do French. Much more, and much 
better. 
T: So it's rcally not a bilingual education. 
C: No, not at ali. That's somcthing that I shonld bave mcntioned at tbe 
bcginniug, well I did, Cauada is bilingual, totally. Maybe you are bilingnal, but 
biliugnal in Englisb and Chinese, or Englisb and Italian, or Englisb and Spanisb, 
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(Risas) or Frcnch and Arabic, if you 'vant, but English and Frcnch. outsidc of 
Montrcal? no. Vcry fcw pcoplc. Vcry, vcry fcw pcoplc. Ok. Nothing clsc·~ 
Varios: No. 
C: Wcll, thank you vcry n1uch! 
Varios: Thank you! 

FIN DE LA SESION 

188 
~-------------····----

'J.'j:;S~(~? 



BIBLIOGRAFÍA 

Alasuutari, P. (1995). Researching ~ulture· Qualitative meth,:,d and cultural studies. 
Thousand. Oaks. CA.: Sage Publications,·lnc. 

Allwright, D. y Bailey, K. (1991 ). Fbcus ori thE> 1;.;;.;,u~ge classroC!rn. Cambridge: 
Cambridge University Press .. •c,, ~. · · · 

Alptekin, C. (1993). Target language culture in EFL materials: ELTJournal 47 (2). 
136-143. 

Atkinson, P. y Hammersley, M. (1994). Ethnography and participant obs.eivation. En 
Denzin, N. y Lincoln, Y. Handbook of gualitative research (pp. 248-261). 
Thousand Oaks, CA: Sage Publications, lnc. · 

Baker, C. (1992). Attitudes and lanquage (pp. 1-47; 97-113). Clevedon: Multilingual 
Matters, Ltd. 

Bodossian, D .• Cánovas, P., O'Connell, E. y Tobío C. (1992). Objectives for the English 
Department. Documento. 

Burns. A. (1999). Collaborative action research for English language teachers. 
Cambridge: Cambridge University Press. 

Burtonwood, N. (1986). The culture concept in educational studies. Berkshire: The 
NFER -NELSON Publishing Co., Ltd. 

Byer, B .• Mestre, R. y Ryan, P. (1998). Reconocimiento de información cultural en la 
experiencia de aprendizaje del inglés. En Ortíz, A. {ed.), Antología del 
décimo encuentro nacional de profesores de lenguas extranieras 
(pp. 321-334). México: UNAM. 

189 
:'r'!;'".º. ·~·· 
~ ;.'·. . 



Byram, M. (1989). Cultural studies in foreign language education. Filadelfia:· 
Multilingual Matters, Ltd. 

Byram, M. y Esarte-Sarries, V. (1991). lnvestigating cultural studles in foreign 
language teaching. Clevedon: Multilingual Matters. Ltd. 

Byram, M.; É~.;,r1:e-Sarries, V. yTaylor, S. (1991). Cultural studies and language 
teachinq: A research report. Clevedon: Multilingual Matters, Ud. · 

Byram.1\11\~.lJff~.•s.~Murphy-Lejeune. E. (1996). The ethnographic·interview as a 
personal journey.'· Lanquage Culture and Currículum,-ª. (1 ). 3~18. · 

' .. . . . ... ,·¡<::;'~· 

Byram. M. (1996).· ·Fraining ·the experience of residence abroad: The pedagogical 
function of the informal interview. Language Culture and Curriculym,-ª. (1 ), 
84-95. 

Byram, M. (1997). lntercultural communicative competence. Clevedon: Multilingual 
Matters, Ltd. 

Byrnes. H. (1991). Reflections on the development of cross-cultural communicative 
competence in the foreign language classroom. En Freed. B.F. (ed.), Foreign 
language acquisition research and the classroom (pp. 205-217). Lexington, 
Mass: Heath. 

Cain, A. y Murphy-Lejeune, M. (1994). Apprivoiser les représentations de l'étranger 
ou de la nécessité de'etre lucide en didactique des langues. Actes du 
4eme Colloque ACEDLE 16-17 Novembre 1995 et Journée d'etydes 
ACEDLE du Novembre 96 París. INRP: 100-122. 

Cain, A. (1996). The in-service interview: Themes. variations and pedagogical 
functions. Language Culture and Currículum, a (1), 19-34. 

Cintrat, l., Massau, M., Barreiro, C. M. y Soares, L (1996). Travel writing. Language, 
Culture and Currículum.~ (1 ), 35-49. 

190 
¡ •::-;::""e·: 
¡ 

LJ~ ~~~-,:!~~: 



Clarke, M.A. (1976). Second language acquisition as a clash of consciousness. 
Language Learning 26 (2), 337-90. 

Cohen, L y Manion, L (1994). Research methods in education. {Cuarta edición). 
Londres: Croom Helm. 

Colín, M., · Menezes, L, Almeida, H. y Akerberg, M. (1999-2000). Dossiers. 
socioculturales para niveles avanzados de portugués como lengua ··extranjera. 
Estudios deLingOística Aplicada año 17 número 30 131 73c185.· · · 

Crookes, G. (1993). Action research fer second language teachers::C3°ci';~~c~eyond 
teacher research. Applied Linguistics, 1 4 (2), 130-144. 

Charaudeau, P., Gómez de Mas, M., Chabrol, C. y Zaslavsky, D. ·(1992);. Miradas 
cruzadas: Percepciones culturales entre México v Francia~ México:. IFAL-
UNAM. . 

Chasan, M. y Ryan, P. (1995). Un estudio de las actitudes de algunos alumnos de 
inglés hacia las culturas de nativo-hablantes del inglés. Estudios de Lingüística 
Aplicada. 21 /22, 11-26. 

Chasan, M., Mallén M., y Ryan, P. (1997). Students' perceptions of culture and 
language: Open spaces. En Ortíz, A. {ed.), Antología noveno 
encuentro nacional de profesores de lenguas extranjeras (pp. 223-244). 
México: UNAM. 

Chevrel, Y. (1989). Los estudios de recepción. En Brunei, P. y Chevrel, Y. {coord.), 
(1994). Compendio de literatura comparada (pp.148-187). México: Siglo XXI. 

Da Silva, H. y Signoret, A. (1996). Temas sobre la adquisición de una segunda 
~ {pp. 205-238). México: UNAM. 

Denzin, N. y Lincoln, Y. (1994). Entering the field of qualitative research. En Oenzin, N 
y Lincoln, Y., Handbook of gualitative research {pp. 1-18). Thousand Oaks, CA: 
Sage Publications, lnc. 

191 ,-- -.-... ~ . .;: ·. 

\ Y 1-l.LL~:~:._.~--
_;..,, 



Elliot, J. (1991 ). El cambio educativo desde la investigación-acción. Madrid: Ediciones 
Morata, S.L. 

Erickson, F. (1986). aualitative methods in research en teaching. En Wittrock, M. (ed.). 
Handbook of research on teaching. (3era. edición) (pp. 119-161 ). Nueva 
York: Macmillan Publishing Company. 

Fine, M. (1994). Working the hyphens: Reinventing sel! and other in qualitative 
research. En Denzin, N. y Lincoln, Y., Handbook al qualitative research 
(pp. 70 -82). Thousand Oaks, CA: Sage Publications. lnc. 

Fontana, A. y Frey, H. (1994). lnterviewing: The art of science. En Denzin, N. y Lincoln, 
Y., Handbook of qualitative research (pp. 361-376).Thousand Oaks, CA: Sage 
Publications, lnc. 

Freeman, L y Long, M. (1994). An introduction to second language acquisition 
research (pp. 153-218). Nueva York: Longman. 

Gardner. R. y Lambert, W. (1972). Altitudes and motivation in second language 
learning. Bastan: Newbury House. 

Gómez de Mas, M. (1998). E.U.A. en el imaginario de estudiantes mexicanos. 
Estudios de Lingüística Aplicada 2ª-. 85-99. 

Gómez de Mas, M. y Ryan, P. (1999-2000). Estereotipos sobre los Estados Unidos de 
América en la enseñanza de lenguas extranjeras. Estudios de Lingüística 
Aplicada año 17 30131 353 -364. 

Halsey, A. (ed.).·(1972). Educational priority· volume 1: E.P.A oroblems and policies. 
Londres: HMSO. 

Harper. D. (1994). On the authority of the image: Visual methods at the crossroads. En 
Denzln, N. y Lincoln, Y., Handbook of qualitative research (pp. 403-412). 
Thousand Oaks, CA: Sage Publications, lnc. 

192 



Kemmis, S. y Me. Taggart, R. (eds.). (1982j. The action research reader. Deakin: 
Deakin University Press. 

Kerridge, D. (1982). The use of video film~: En Geddes, ·M" Video iri · the language 
classroom (pp. 107-122). Londres.: Heine111a11n.· .. 

. -",·, 

··-·.~:.¿-, 

Kramsch, c. (1992) . context and ·.;.:;itÚrE! ¡,.:¡ 1Í;ingÚ~(]e tE!.;6hi..:Jci:oxtorc~(ox1ord 
University Press. .. :· .;=~~·· _:;~.,··_· :-, . ,~, ::}t/:·-/> :· 

:·,.:~ .; , 

Kramsch, c. (1995). The cultural com.ponent oflanguá.ge)estirig. Language Culture 
and Currlculum -ª. (2), 83-92. · · ··•· .. , ·• ·• • · 

Kramsch, C. (1998). Language and culture. Oxford: Oxtord University Press. 

Larsen-Freeman, D. y Long, M. (1994). An lntroduction to second language 
acguisition research (pp. 175-184). Londres: Longman. 

LeCompte, M. y Goetz, J. (1982). Problems of reliability and validity in ethnographic 
research. Review of Educational Research 52 (1), 31-60. 

Lochard, G. (1998). La communication médiatique. París: Editions du Seuil. 

Lustig, M. y Koester, J. (1999). lntercultural competence: Interpersonal communication 
across cultures. (tercera edición). Nueva York: Longman. 

Mallén, M. (1999). La dimensión cultural en la clase de inglés. Documento. 

Marín, G. (1991). Actitudes. En Whittaker, La psicología social en el mundo de hoy 
(pp. 237-262). México: Editorial lnteramericana. 

Murphy-Lejeune, E., Caín, A. y Kramsch, C. (1996). Analysing representations of 
otherness using different text-types. Language Culture and Currículum,~ (1 ), 
51-65. 

193 



Nadal, M. y Pérez Celada, V. (1991). Los medios audiovisuales al servicio del 
centro educatjyo. Castalia: Madrid. 

Nostrand, H.L (1974). Empathy far a second culture: Motivations and techniques. En 
Gilbert A . .Jarvis, (ed.), Responding to new realities. ACTFL review of foreign 
language education 5. Lincolnwood: National Textbook Company, 263-327. 

Nostrand, H.L (1979). The emergent model applied to contemporary Franca. 
Contemporary French civilisation 2, 277- 93. 

Nostrand, H.L (1985). Horizontal coordination: foreign languages and social 
studies. Modern Language .Journal ~ (1 ), 41-45. 

Nunan, D. (1992). Research methods in language learning (pp. 53-73). Cambridge: 
Cambridge University Press. 

Nunan, D. (1996). Action research in the language classroom. En Richards, .J. y 
Nunan, D., Second language teacher education (pp. 62-82).Cambridge: 
Cambridge University Press. · · .,_. 

Omaggio, A. (1993). Teaching language in context (pp. 353-411). Bastan: Heinle y 
Heinle. 

Pageaux, D. (1994). De la imaginería cultural al imaginario. En Brunei, P. y Chevrel, 
Y. (coord.), Compendio de literatura comparada (pp.101-131). México: 
Siglo XXI. . 

Planque, B. (1971). Audiovisual et enseignement. París: Casterman. 

Programa del Curso de Formación de Profesores. (1984-1985). CELE. Documento. 

Rabiger, M. (1998). Directing the documentary. Woburn: Focal Press. 

194 ~:· 
---:---

... 
-F ¡~:,l.,~ 

_ .. 



Rall, M. (1996). La otra lectura. Relaciones de viajes y los descritos como lectores. En 
Rall, M. y Rall, D. (eds.), Letras comunicantes. Estudios de literatura 
comparada (pp.415-441). México: UNAM. 

Rall, M. y Rall, D. (1999). Paralelas: estudios literarios lingüísticos y culturales. 
México: UNAM. 

Rall, M. y Rall, D. (1999-2000). Estudios interculturales. Estudios de Lingüística 
Aplicada año 17 30/31, 365-368. 

Richardson, C. y Scinicariello, S. (1989). Television technology in the foreign 
language classroom. En Flint, w.. Modern technology in foreign language 
education· applications and projects (pp.43-74). Chicago: National Textbook 
Company. 

Robinson, G. (1985). Crosscultural understanding. Oxford: Pergamon. 

Rodrigues, A. (1991). Cambio de actitudes. En Whittaker, J., La psicología social en el 
mundo de hoy (pp. 265-286). México: Editorial lnteramericana. 

Rubín, H. (1995). Oualitative interviewing: the art of hearing data.Thousand Oaks, CA: 
Saga Publica_tions, lnc. 

Ryan, P.(1994). Foreign language teachers' perceptions of culture and the 
classroom· A case study. Tesis doctoral . Universidad de Utah: Salt Lake City. 

Ryan, P. (1997). Sociolinguistic goals for foreign language teaching and teachers: 
Metaphorical images of culture. Foreign Language Annals 29 (4), 571-586. 

Ryan, P. (1998). A study of Spanish students and their sociocultural perceptions. 
Estudios de Lingüística Aplicada 27, 94-118. 

195 



Ryan, P. (1998). Investigaciones sobre el papel de percepciones socioculturales y 
lingüísticas en la enseñanza de idiomas. Estudios de Lingüística Aplicada, 
año 17 número 28, 101-111. 

Ryan, P. (2002). Searching far the intercultural person. En Byram, M. y Phipps, A 
(ed.), lntercultural experience as education. Clevedon: Multilingual Matters. 

Saville-Troike, M. (1978). A guide to culture in the classroom. Rosslyn, VA: National 
Clearlnghouse far Bilingual Education. 

Schensul, J. y Le Compte, M. (1999). Designing and conducting ethnographic 
research Ethnographer's toolkit. vol. 1. Walnut Creek: Altamira. 

Schensul, J. y Le Compte, M. (1999). Analyzinq and jnterpretinq ethnoqraphic data. 
Elhnoqrapher's toolkit. vol 5. Walnut Creek: Altamira. 

Seelye, H.N. (1976). (reeditado en 1984). Teaching culture. Lincolnwood: National 
Textbook Co. 

Sheerin, S. (1982). Exploiting television videos with particular reference to teaching 
ESP. En Geddes, M .. Video in the language classroom (pp. 122-134). 
Londres: Heinemann. 

Signoret, A. (1999-2000). La pidginización en estudiantes de francés: el empleo de 
las estrategias de simplificación. Estudios de Lingüística Aplicada, S!ñQ....1L. 
~.119-130. 

Strickland, D. (1988). The teacher as a researcher: Toward the extended professional. 
Language Arts §.§. 754-64. 

Telatnlk, M. y Kruse, W. (1982).Cultural videotapes far the ESL classroom. En 
Geddes, M., Video in the language classroom (pp. 171-182). Londres: 
Heinemann. 

196 

------·-----------------------~~ 



Thorne, C. y Wang; .a. {1996) .. Action research in language teacher education. ELT 
~ 50 (3), 254-262. : 

Triandis;·H.C.(19;1 ). ~t1itude aric:i a'ttitSde chaná;:,; Chicago:'.Joti~ Wileiy and Sons . 

.. ,-
Valdes, .J.M! (ed.):.c1 se6).°Cu11ure bouod:i:;,iiimtíridge: Cambridge _Univérsity. Press. 

", 'º' <- ·". ~, ,-·. '12'. --.-!~:<!: ~<-~~-;~:;¿, .<~<:'e~,,;{,>·'~:::,'+ · ··h , :-~/tf f:F: ;~~é.>f:· ... :,:·. 
Watson-Gegeió, K: Ethnográphy iri' ESL: Defining thei eissent1a1s; Tesol auarterly gg 

(4), 575-593.c.;:c.:· .. •:•':.·~U.-:>· <:.··.:>::;•.:.:;_.,i-'·c:':':/···-.·i:::,, :·. ·./,-•:>.·:•,··. '· ·.· · ·.· . · ·· 

Whittaker, .J. · {191). A2ii~L:~ ~~eJ~ici~·~· ;;iá;1~o:: En Psicología {pp.623-658)'. . 
México: Nueva Editorial'lnteramericana. · · 

·, ;· __ :·- :._··;;,"·,-.,:·'. ·_;-_;·:-:·· _.-. ·.• . . 

Whittaker, .J. {1991 ):•La· Psicología social en el mundo de hoy. México: Editorial 
lnteramericana:•: ••· · 

Zarate, G. {1986). Enseigner un culture etrangere. París: Hachette. 

197 


	Portada
	Índice
	Sinópsis
	Capítulo 1. introducción
	Capítulo 2. Marco Teórico
	Capítulo 3. Metodología
	Capítulo 4. Análisis de Datos
	Capítulo 5. Conclusiones
	Anexos
	Bibliografía



